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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dfi 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6ndrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 > et l'expression < accord international > n'ont W d6finis m dans la Charte ni dans
le riglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adopt6e A cet 6gard par
'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 > ou d'« accord international si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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and

SWITZERLAND

Agreement on the recruitment of Spanish workers for em-
ployment in Switzerland. Signed at Madrid on 2 March
1961

Authentic texts: Spanish and French.

Registered by Spain on 15 September 1992.

ESPAGNE
et

SUISSE

Accord sur l'engagement de travailleurs espagnols en vue de
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE ESPANA Y SUIZA SOBRE CONTRATACION DE
TRABAJADORES ESPANOLES PARA SU EMPLEO EN SUIZA

El Jefe del Estado Espafiol y

El Consejo Federal Suizo

Tomando en consideraci6n los vfnculos de amistad que unen a los dos Parses y
sus necesidades respectivas en el sector del empleo,

Comprobando que interesa a los dos Parses facilitar el empleo de mano de obra
espahiola en Suiza,

Deseosos de superar los obstdculos que pudieran oponerse a la contrataci6n de
esta mano de obra y de determinar las condiciones de trabajo que la favorezcan en
Suiza,

Han resuelto concluir un Acuerdo y a este fin han designado como sus Plenipo-
tenciarios;

El Jefe del Estado Espahiol al Excmo. Sr. D. Fernando Ma Castiella y Mafz, Ministro
de Asuntos Exteriores,

El Consejo Federal Suizo al Excmo. Sr. Mario Fumasoli, Embajador de Suiza en
Espafia,

los cuales, despu6s de haber cambiado sus plenos poderes, hallados en buena y
debida forma, han convenido las siguientes disposiciones:

I. OPERACIONES DE COLOCACI6N

Articulo 1

1. La Oficina Federal de Industria, Artes y Oficios y Trabajo (en adelante
Oficina Federal) comunicari peri6dicamente al Instituto Espafiol de Emigraci6n (en
adelante Instituto) informaciones sobre las necesidades aproximadas de la econo-
mia suiza en mano de medida es posible satisfacer las demandas.

2. El Instituto comunicari a la Oficina Federal, lo ms rdpidamente posible,
hasta qu6 punto pueden ser tomadas en consideraci6n las necesidades anunciadas.

Articulo 2

1. Todo empresario domiciliado en Suiza que desee contratar mano de obra
espafiola (en adelante empresario) podrd a este efecto dirigirse directamente al Insti-
tuto.

2. En el presente Acuerdo se asimila al t6rmino de empresario toda asociaci6n
profesional o de utilidad pdblica debidamente autorizada para colocar trabajadores
espafioles en Suiza. La Oficina Federal comunicar al Instituto la lista de las aso-
ciaciones que cumplan esta condici6n.

3. El empresario podr estar representado ante el Instituto por una persona de
su confianza, que serd autorizada, si es preciso, a residir en Espafia.

Vol 1689, 1-29122
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Articulo 3

1. El empresario podri presentar al Instituto una demanda de mano de obra
relativa a uno o varios trabajadores no designados todavfa por su nombre. La de-
manda, formulada en un modelo aprobado por el Instituto y la Oficina Federal,
deberi contener todas las indicaciones necesarias para informaci6n de la mano de
obra deseada, especialmente en lo que concierne a la calificaci6n profesional reque-
rida, las caracterfsticas del empleo ofrecido, su duraci6n, la remuneraci6n bruta y
neta y las demis condiciones de contrataci6n; deberd, ademds, indicar en qu6 forma
el trabajador podri alojarse y atender sus necesidades de existencia en el lugar de
trabajo.

[2. El Instituto comunicari rapidamente al empresario si, y en que medida,
hay los trabajadores disponibles para los empleos anunciados.

3 Si la demanda podni ser satisfecha,]' transnitiri ripidamente a los traba-
jadores, mediante la colaboraci6n del Servicio Nacional de Encuadramiento y Colo-
caci6n.

Artculo 4

1. El Instituto recibiri las ofertas de trabajo y procederi a la preselecci6n de
los candidatos. A petici6n del empresario determinari su aptitud profesional y se
asegurari de que responde a las caracterfsticas de los empleos propuestos. En todo
caso, someterd a los candidatos preseleccionados a un examen m6dico. El Instituto
enviard al empresario un informe sobre cada candidato, conforme a un formulario
redactado de comdn acuerdo entre el Instituto y la Oficina Federal.

2. El empresario, si lo deseara, podrd tomar contacto personal con los candi-
datos preseleccionados en Espahia antes de proceder a su contrataci6n.

3. El empresario comunicari su decisi6n al Instituto en un breve plazo. En
caso de conformidad le remitird, por duplicado, para cada trabajador seleccionado,
un contrato de trabajo redactado en espafiol asf como en franc6s o en alemin, con-
forme a un modelo aprobado por el Instituto y la Oficina Federal. Adjuntard un
garantfa de autorizaci6n de residencia, expedida por las Autoridades suizas de poli-
cfa de extranjeros.

Articulo 5

1. El empresario podrd tambi6n presentar al Instituto una demanda relativa a
un trabajador espafiol designado por su nombre. Le enviard, para el trabajador, un
contrato de trabajo redactado en espafiol asf como en francds o en alemdn, conforme
a un modelo aprobado por el Instituto y la Oficina Federal. Adjuntara una garantfa
de autorizaci6n de residencia, expedida por las Autoridades suizas de policfa de
extranjeros.

2. El Instituto no procederd a un examen m6dico o profesional del trabajador
demandado nominativamente mds que por deseo expreso de 6ste.

Articulo 6

1. Independientemente de las demandas de mano de obra que reciba, el Insti-
tuto podrd enviar a la Oficina Federal, para su difusi6n entre los empresarios, listas

IThe text between brackets is a translation provided by the Secretariat of the United Nations - Le texte entre
crochets est une traduction fournie par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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de los trabajadores que busquen empleo en Suiza. Estas listas deberin comprender
indicaciones suficientemente detalladas sobre estado civil, edad y formaci6n pro-
fesional de los candidatos, asf como sobre la actividad que hayan ejercido en Espafia
y el tipo de empleo que deseen obtener en Suiza.

2. El empresario que desee contratar una persona de tal lista lo comunicari al
Instituto, envidndole los documentos indicados en el artfculo 4, pdrrafo 3.

II. FORMALIDADES

Articulo 7

1. El Instituto entregari al trabajador el contrato de trabajo y la garantia de
autorizaci6n de residencia recibidos del empresario.

2. Se encargari de facilitarle tambi6n un pasaporte.

3. El Instituto cuidari de que el trabajador contratado por demanda num6rica
o nominativa salga de Espafia dentro del plazo fijado en el contrato de trabajo.

4. Informari al empresario la fecha de la salida del trabajador.

Articulo 8

1. Serin de cuenta del empresario los gastos de transporte del trabajador
desde el lugar de residencia habitual en Espafia hasta el lugar de trabajo en Suiza.
Tomari igualmente a su cargo un importe equivalente al costo de las provisiones
necesarias para el viaje.

2. Los gastos de viaje serin de cuenta del trabajador si no cumpliera las obli-
gaciones contractuales con el empresario.

3. Los gastos de regreso serin de cuenta del trabajador. Si fuera rescindido el
contrato antes de su t6rmino por razones imputables al empresario, senin de cuenta
de 6ste los gastos de regreso hasta la frontera del pais de origen del trabajador, a
menos que este tiltimo pudiera obtener otro empleo en Suiza.

4. Si se tratase de un trabajo de temporada, el empresario deducini de cada
paga una cantidad suficiente para cubrir los gastos de regreso al t6rmino de la tem-
porada.

5. Los gastos de regreso de los trabajadores rechazados en la frontera suiza
por el control sanitario serin de cuenta espafiola. Si el trabajador hubiera sido con-
tratado por demanda nominativa, los gastos de regreso serin de cuenta espafiola
s6lo si hubiera tenido lugar en Espafia el examen m6dico previo.

6. Si fuera preciso, el Instituto anticipani las sumas necesarias para el viaje de
ida; se entenderi con el empresario en relaci6n con el reembolso de este anticipo.

7. El Consulado de Espafia competente se encargari de la repatriaci6n de los
trabajadores rechazados, cuyos gastos de repatriaci6n serin de cuenta espafiola.

Articulo 9

1. La entrada del trabajador y su derecho de residencia en Suiza se determi-
narin segdn las disposiciones de la ley federal de 26 de marzo de 1931/8 de octubre
de 1948 sobre residencia y establecimiento de extranjeros, y de la Decisi6n de la
Organizaci6n Europea de Cooperaci6n Econ6mica de 30 de octubre de 1953/7 de
diciembre de 1956, regulando el empleo de los stibditos de los paises miembros.
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2. Las Autoridades suizas podrin, en particular, negarse admitir un trabajador
desprovisto de un pasaporte vilido o de la garantfa de autorizaci6n de residencia.
Igualmente podrdn rechazar en la frontera a todo trabajador que tenga alguna de las
enfermedades contagiosas previstas por las prescripciones vigentes en Suiza. Los
nombres de los trabajadores rechazados por motivo de salud deberdin ser inmedia-
tamente comunicados al Instituto por la Oficina Federal.

3. A fin de evitar, en la medida de lo posible, tales hechos, la Oficina Federal
comunicari al Instituto ]a lista de las enfermedades que impidan la entrada en Suiza
y le informar sobre todas las modificaciones ulteriores de dicha lista.

Articulo 10

1. El trabajador deberi declarar su llegada a Suiza en la policfa de extranjeros
del lugar de su residencia conforme a las disposiciones legales vigentes.

2. Las Autoridades suizas Ilamarin ia atenci6n del trabajador sobre su obli-
gaci6n de inscribirse en el Consulado de Espafia competente, conforme a las pres-
cripciones espafiolas en la materia y a los fines previstos por los Convenios vigentes
entre los dos Parses.

III. CONDICIONES DE TRABAJO Y MEDIDAS DE CARACTER SOCIAL

Articulo 11

1. Los trabaj adores espafioles serin empleados en Suiza en las mismas condi-
ciones de remuneraci6n y de trabajo que la mano de obra nacional, dentro del marco
de las disposiciones legales, de los usos profesionales y locales y, en su caso, de los
convenios colectivos de trabajo.

2. Se beneficiarin de los mismos derechos y de ]a misma protecci6n que los
nacionales en lo que concierne a la aplicaci6n de las leyes sobre higiene y trabajo, asf
como en materia de alojamiento.

3. Las Autoridades suizas cuidarin de la observancia de estas disposiciones y
comprobarin, en particular, si las condiciones de contrataci6n estdn conformes con
aquellas.

4. Ademis, los trabajadores espafioles tendrin acceso, en las mismas condi-
ciones que los nacionales, alas autoridades administrativas ojudiciales competentes
en los conflictos de trabajo.

Articulo 12

1. La seguridad social de los trabajadores espafioles queda regulada por el
Convenio sobre la materia firmado entre Espafia y Suiza el 21 de septiembre de 1959,
asf como por los Acuerdos complementarios.

2. Las obligaciones de los empresarios respecto de los trabajadores en materia
de seguro de enfermedad deberin ser fijadas en el modelo de contrato de trabajo
aprobado por el Instituto y la Oficina Federal.

Articulo 13

Los trabajadores espafioles podrin transferir a Espafia la totalidad de sus
ahorros, conforme a las disposiciones suizas sobre la materia.
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Articulo 14

La Oficina Federal preparard, para informaci6n de los trabajadores espafioles,
una nota sobre todas las cuestiones que les interesen, tales como la situaci6n
del mercado de trabajo, las condiciones generales de admisi6n, de trabajo y de vida
en Suiza, salarios, impuestos, seguros sociales y las principales disposiciones de
la legislaci6n laboral. Pondrf esta nota a disposici6n del Instituto y le tendrd al
corriente de los cambios que pudieran producirse.

Articulo 15

1. La Oficina Federal examinard con el Instituto y con las entidades intere-
sadas la forma en que los trabajadores espafioles puedan ser ayudados a superar las
dificultades pricticas que encuentren en Suiza, especialmente durante el primer
periodo de adaptaci6n.

2. Las organizaciones sociales y religiosas espafiolas podrin ser invitadas a
colaborar en esta tarea, de acuerdo con las organizaciones suizas correspondientes.

Articulo 16

1. Las Autoridades espafiolas no exigirin ninguna formalidad especial para
readmitir a los trabajadores que hubieran entrado en Suiza, asf como a sus fami-
hares.

2. Proveerdn a la repatriaci6n de aquellos que est6n a cargo de la asistencia
pfiblica en Suiza.

IV. DISPOSICIONES PARA LA APLICACON

Articulo 17

1. El Instituto y la Oficina Federal se entenderin directamente, dentro de los
limites de su competencia, sobre todas las medidas de detalle de que dependa la
aplicaci6n del presente Acuerdo.

2. De conformidad con las autoridades competentes de cada pafs, cuidardn de
que se lleven a cabo, en los plazos mis breves posibles, las operaciones de coloca-
ci6n, la expedici6n de pasaportes y de las autorizaciones necesarias y las formali-
dades de entrada en Suiza.

3. La Embajada y los Consulados de Espafia en Suiza comunicarin a la Ofi-
cina Federal las reclamaciones concernientes a la aplicaci6n del presente Acuerdo
que deseen hacer llegar a las Autoridades suizas.

Articulo 18

1. A solicitud de uno de los dos Gobiernos podri constituirse una Comisi6n
Mixta, compuesta como mdiximo de cinco delegados de cada pafs. Cada delegaci6n
podrdi tener los expertos que necesite.

2. La Comisi6n Mixta buscari soluci6n a las dificultades de aplicaci6n que no
hayan podido ser superadas por el Instituto y la Oficina Federal. Podri asimismo
examinar cuestiones generales relativas a la inmigraci6n de mano de obra espafiola
en Suiza. Si hubiera lugar a ello, hari propuestas a los dos Gobiernos sobre los
asuntos que haya estudiado.
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3. La Comisi6n Mixta fijari su organizaci6n interna y su forma de trabajo. Sus

reuniones tendrin lugar en Espafia o en Suiza.

V. DiSPOSICIONES FINALES

Articulo 19

1. El presente Acuerdo serd ratificado y los instrumentos de ratificaci6n serdn
canjeados en Bema lo mis pronto posible. Entrari en vigor el dfa del canje de los
instrumentos de ratificaci6n pero serd puesto provisionalmente en aplicaci6n desde
la fecha de su firma.

2. El Acuerdo tendri validez hasta el 31 de diciembre de 1.961 y seri renovado
tdcitamente de afio en afio, salvo denuncia hecha por lo menos seis meses antes de
cada vencimiento.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios mencionados, debidamente autori-
zados, firman el presente Acuerdo.

HECHO en Madrid, en cuatro ejemplares, dos en espafiol y dos en franc6s, que
hacen igualmente f6, el 2 de marzo de 1.961.

Por Espafia:

[Signed - Signe]l

Por Suiza:
[Signed - Signj]2

Signed by Fernando Maria Castiella y Mafz - Signd par Fernando Maria Castiella y Mafz.
2 Signed by Mario Fumasoli - Signd par Mario Fumasoli.
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ACCORD' ENTRE LA SUISSE ET L'ESPAGNE SUR L'ENGAGE-
MENT DE TRAVAILLEURS ESPAGNOLS EN VUE DE LEUR
EMPLOI EN SUISSE

Le Conseil f~dral suisse et
Le Chef de l'Etat espagnol,
Prenant en consid6ration les liens d'amiti6 qui unissent les deux pays et leurs

besoins respectifs dans le domaine de 1'emploi,
Constatant qu'il est dans l'intfr~t des deux pays de faciliter l'emploi de main-

d'ceuvre espagnole en Suisse,
D6sireux d'6carter les obstacles qui pourraient s'opposer A l'engagement de

cette main-d'ceuvre et de d6terminer les conditions de travail dont elle b6n6ficiera en
Suisse,

Ont r6solu de conclure un accord et ont d6sign6 pour leurs P16nipotentiaires A
cet effet, savoir :
Le Conseil f~d6ral suisse: Monsieur Mario Fumasoli, Ambassadeur de Suisse en

Espagne;
Le Chef de l'Etat espagnol : S.E. Monsieur Fernando Maria Castiella y Mafz, Minis-

tre des Affaires Ext6rieures,
lesquels, aprs s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

I. OPI RATIONS DE PLACEMENT

Article premier
1. L'Office f6d6ral de l'industrie, des arts et m6tiers et du travail (ci-apr~s

l'Office f6d6ral) communique p6riodiquement A l'Institut espagnol d'6migration
(ci-apr~s l'Institut) des informations sur les besoins approximatifs de l'6conomie
suisse en main-d'euvre espagnole, en les divisant par branches d'activit6 6cono-
mique et cat6gories professionnelles, afin que la Direction g6n6rale de l'emploi du
Ministare du travail espagnol puisse 6tablir A temps dans quelle mesure il est possi-
ble de satisfaire ces besoins.

2. L'Institut fait connaitre l'Office f6d6ral, le plus rapidement possible,
jusqu'A quel point les besoins annonc6s peuvent 8tre pris en consid6ration.

Article 2
1. Tout employeur domicili6 en Suisse et d6sireux d'engager de la main-

d'ceuvre espagnole (ci-apr~s 'employeur) peut A cet effet s'adresser directement A
l'Institut.

2. Est assimil6e A l'employeur au sens du prdsent accord toute association
professionnelle ou d'utilit6 publique dflment autoris6e A placer des travailleurs espa-

IEntrd en vigueur A titre provisoire le 2 mars 1961, date de la signature, et A titre d6finitif le 10 novembre 1961 par
l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Berne, conformment au paragraphe I de l'article 19.
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gnols en Suisse. L'Office f6d6ral communique A l'Institut la liste des associations
remplissant cette condition.

3. L'employeur peut se faire repr6senter aupr~s de l'Institut par une personne
de confiance, qui est autoris6e au besoin A r6sider en Espagne.

Article 3

1. L'employeur peut pr6senter A l'Institut une demande de main-d'0euvre
visant un ou plusieurs travailleurs non encore d6sign6s par leur nom. La demande,
conforme A un modile approuv6 par l'Office f6d6ral et l'Institut, doit contenir toutes
les indications n6cessaires A l'information de la main-d'oeuvre d6sir6e, notamment
en ce qui concerne la qualification professionnelle exig6e, les caract6ristiques de
l'emploi offert, sa dur6e, la r6mun6ration brute et nette ainsi que les autres condi-
tions d'engagement; elle doit en outre indiquer de quelle mani~re le travailleur peut
se loger et pourvoir A son entretien au lieu de travail.

2. L'Institut fait savoir tout de suite A l'employeur si et dans quelle mesure il
y a des travailleurs disponibles pour les emplois annonc6s.

3. Si la demande peut 8tre satisfaite, l'Institut la porte rapidement A la con-
naissance des travailleurs par l'entremise du Servicio Nacional de Encuadramiento
y Colocaci6n.

Article 4

1. L'Institut recueille les offres de service et proc~de A la pr6s6lection des
candidats. A la demande de l'employeur, il d6termine leurs aptitudes profession-
nelles et s'assure qu'ils satisfont aux caract6ristiques des emplois propos6s. En tout
cas, il soumet les candidats pr6s6lectionn6s A une visite m6dicale. L'Institut remet A
l'employeur un rapport sur chaque candidat au moyen d'une formule qui sera r6di-
g6e d'entente entre l'Office f6d6ral et l'Institut.

2. S'il le d6sire, l'employeur peut prendre contact personnellement avec les
candidats pr6s6lectionn6s en Espagne avant de proc6der A l'engagement.

3. L'employeur fait connaitre sa d6cision A bref d6lai A l'Institut. En cas
d'engagement, il lui remet en double exemplaire, A l'intention du travailleur s6lec-
tionn6, un contrat de travail r6dig6 en espagnol, ainsi qu'en frangais ou en allemand,
et conforme A un modile approuv6 par l'Office f6d6ral et l'Institut. I1 y joint une
assurance d'autorisation de s6jour d61ivr6e par les autorit6s suisses de police des
6trangers.

Article 5

1. L'employeur peut aussi pr6senter A l'Institut une demande visant un tra-
vailleur espagnol d6sign6 par son nom. 1 lui remet, A l'intention du travailleur, un
contrat de travail r6dig6 en espagnol, ainsi qu'en frangais ou en allemand, et con-
forme au mod~le approuv6 par l'Office f6d6ral et l'Institut. Il y joint une assurance
d'autorisation de sdjour d6livr6e par les autorit6s suisses de police des 6trangers.

2. L'Institut ne proc~de A l'examen m6dical ou professionnel du travailleur
nominativement demand6 que sur le d6sir expr~s de l'employeur. En pareil cas, les
frais y relatifs sont A la charge de celui-ci.
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Article 6

1. Ind6pendamment des demandes de main-d'ceuvre qu'il re;oit, I'Institut
peut envoyer A l'Office f6d6ral, a l'intention des employeurs, des listes de travail-
leurs cherchant de l'emploi en Suisse. Ces listes doivent comprendre des indications
suffisamment d6taill6es sur l'6tat civil, l'Age et la formation professionnelle des can-
didats, ainsi que sur l'activit6 qu'ils ont exerc6e en Espagne et le genre d'emploi
qu'ils d6sirent obtenir en Suisse.

2. L'employeur qui d6sire engager une personne figurant sur une telle liste le
fait savoir A l'Institut en lui remettant les documents indiqu6s A l'article 4, 3e al.
ci-dessus.

II. FORMALIT S

Article 7

1. L'Institut remet au travailleur le contrat de travail et l'assurance d'autori-
sation de s6jour requs de l'employeur.

2. I1 s'emploie A lui faire ddlivrer un passeport.

3. L'Institut veille A ce que le travailleur engag6 sur demande num6rique ou
nominative quitte l'Espagne dans le d6lai fix6 par le contrat de travail.

4. I1 informe l'employeur de la date du d6part.

Article 8

1. L'employeur supporte les frais de d6placement du travailleur de la localit6
de r6sidence habituelle en Espagnejusqu'au lieu de travail en Suisse. I1 prend 6gale-
ment A sa charge un montant repr6sentant le coit des provisions n6cessaires pour la
dur6e du voyage.

2. Les frais de voyage restent cependant A la charge du travailleur s'il ne
remplit pas ses obligations contractuelles envers l'employeur.

3. Les frais de retour sont A la charge du travailleur. Si 1'engagemerit est r6sili
avant terme pour des raisons imputables A 1'employeur, celui-ci supporte les frais de
retourjusqu'a la fronti&re du pays d'origine du travailleur, 4 moins que ce dernier ne
puisse obtenir un autre emploi en Suisse.

4. S'il s'agit d'un emploi saisonnier, l'employeur opre sur chaque paie une
d6duction suffisante pour couvrir les frais de retour A la fin de la saison.

5. Les frais de retour des travailleurs refoul6s 4 la frontiire suisse par le con-
tr6le sanitaire sont pris en charge du c6t6 espagnol. Si le travailleur a 6t6 engag6 sur
demande nominative, les frais de retour ne sont support6s du c6t6 espagnol que si la
visite mddicale pr6alable a eu lieu en Espagne.

6. Au besoin, l'Institut fait l'avance des montants n6cessaires pour le voyage
d'aller; il s'entend avec l'employeur au sujet du remboursement de cette avance.

7. Le Consulat d'Espagne comp6tent s'occupe du rapatriement des travail-
leurs refoulds et dont les frais de rapatriement sont pris en charge du c6t6 espagnol.

Article 9

1. L'entr6e du travailleur et son droit de sjour en Suisse se d6terminent
d'aprZs les dispositions de la loi f6d6rale du 26 mars 1931/8 octobre 1948 sur le s6jour
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et l'6tablissement des 6trangers et de la D6cision de l'Organisation europ6enne de
coop6ration 6conomique du 30 octobre 1953/7 d6cembre 1956, rdgissant I'emploi des
ressortissants des pays membres.

2. Les autorit6s suisses peuvent en particulier refuser d'admettre un travail-
leur d6pourvu d'un passeport valable et d'une assurance d'autorisation de s6jour.
Elles peuvent 6galement refouler A la fronti~re tout travailleur atteint d'une des
maladies contagieuses pr6vues par les prescriptions en vigueur en Suisse. Les noms
des travailleurs refoul6s pour des motifs de sant6 doivent 8tre imm6diatement com-
muniqu6s A l'Institut par l'Office f6d6ral.

3. Afin d'6viter, dans la mesure du possible, de tels refoulements, l'Office
f6d6ral communique A l'Institut la liste des maladies interdisant l'entr6e en Suisse et
l'informe de toutes les modifications ult6rieures de cette liste.

Article 10

1. Le travailleur doit d6clarer son arriv6e en Suisse A la police des 6trangers de
son lieu de r6sidence conform6ment aux dispositions l6gales en vigueur.

2. Les autorit6s suisses attirent l'attention du travailleur sur l'obligation qui
lui incombe de s'inscrire au Consulat d'Espagne comp&ent, conform6ment aux
prescriptions espagnoles en la mati~re et aux fins pr6vues par les conventions en
vigueur entre les deux pays.

III. CONDITIONS DE TRAVAIL ET MESURES D'ORDRE SOCIAL

Article 11

1. Les travailleurs espagnols sont employes en Suisse aux m~mes conditions
de r6mun6ration et de travail que la main-d'ceuvre nationale, dans le cadre des pres-
criptions 16gales, des usages professionnels et locaux et, le cas 6ch6ant, des contrats
collectifs de travail.

2. Ils b6n6ficient des m6mes droits et de la m~me protection que les nationaux
en ce qui concerne l'application des lois sur l'hygi~ne et le travail, ainsi qu'en ma-
ti~re de logement.

3. Les autorit6s suisses veillent A l'observation de ces dispositions et v6rifient,
en particulier, si les conditions d'engagement y sont conformes.

4. Au surplus, les travailleurs espagnols peuvent, dans les memes conditions
que les nationaux, faire appel aux autorit6s administratives ou judiciaires comp6-
tentes dans les conflits surgissant en mati~re de travail.

Article 12
1. La s6curit6 sociale des travailleurs espagnols est r6gie par la convention sur

la matiire, conclue entre la Suisse et I'Espagne le 21 septembre 19591, ainsi que par
les accords compl6mentaires.

2. Les obligations des employeurs envers les travailleurs en mati~re d'as-
surance contre la maladie doivent 8tre fix6es dans le module de contrat de travail
approuv6 par l'Office f6d6ral et l'Institut.
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Article 13

Les travailleurs espagnols peuvent transfdrer en Espagne la totalit6 de leurs
6conomies, conform6ment aux dispositions suisses en la mati~re.

Article 14

L'Office f6d6ral 6tablit, pour l'information des travailleurs espagnols, un
expos6 sur toutes les questions qui les int6ressent, telles que la situation du march6
du travail, les conditions g6n6rales d'admission, de travail et de vie en Suisse, les
salaires, les imp6ts, les assurances sociales et les principales dispositions de la 16gis-
lation du travail. I1 met cet expos6 A la disposition de l'Institut et tient celui-ci au
courant des changements qui peuvent se produire.

Article 15

1. L'Office fdd6ral examine, de concert avec l'Institut et les milieux int~res-
s~s, comment les travailleurs espagnols peuvent 8tre aidds A surmonter les difficul-
t6s pratiques qu'ils rencontrent en Suisse, spdcialement dans la premiere p6riode
d'adaptation.

2. Les organisations sociales et religieuses espagnoles peuvent etre appeldes A
collaborer A cette tiche, de concert avec les organisations suisses correspondantes.

Article 16

1. Les autorit6s espagnoles n'exigent aucune formalit6 particuli~re pour r6-
admettre les travailleurs entr6s en Suisse, de m~me que leurs families.

2. Elles pourvoient au rapatriement de ceux qui tombent A la charge de l'as-
sistance publique en Suisse.

IV. DISPOSITIONS D'APPLICATION

Article 17

1. L'Office f6d6ral et l'Institut s'entendent directement, dans les limites de
leur comp6tence, sur toutes les mesures de d6tail dont d6pend l'application du pr6-
sent accord.

2. Ils veillent, de concert avec les autorit6s comp6tentes de chaque pays, A ce
que les op6rations de placement, la d6livrance des passeports et des autorisations
n6cessaires et les formalit6s d'entr6e en Suisse s'accomplissent dans les plus brefs
d6lais possibles.

3. L'Ambassade et les Consulats d'Espagne en Suisse communiquent A
l'Office f6d6ral les r6clamations touchant l'application du pr6sent accord, dont ils
veulent saisir les autorit6s suisses.

Article 18

1. Une commission mixte, compos6e au plus de cinq d616gu6s de chaque pays,
peut 8tre constitu6e A la demande de l'un des deux gouvernements. I1 est loisible A
chaque d616gation de s'adjoindre les experts dont elle a besoin.

2. La commission mixte cherche des solutions aux difficult6s d'application
qui n'ont pu 8tre r6gl6es par l'Office f6d6ral et l'Institut. Elle peut aussi examiner
des questions g6n6rales en rapport avec l'immigration de main-d'ceuvre espagnole
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en Suisse. Elle fait, s'il y a lieu, des propositions aux deux gouvernements sur les
affaires qu'elle a dtudi6es.

3. La commission mixte fixe elle-meme son organisation interne et son mode
de travail. Ses r6unions ont lieu en Suisse ou en Espagne.

V. DISPOSITIONS FINALES

Article 19
1. Le pr6sent accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront

6chang6s A Berne aussit6t que possible. II entrera en vigueur le jour de l'6change des
instruments de ratification, mais sera provisoirement mis en application ds la date
de sa signature.

2. L'accord a effet jusqu'au 31 d6cembre 1961 et sera renouvel6 tacitement
d'annde en ann6e, sauf d6nonciation six mois au moins avant l'expiration de chaque
terme.

EN FOI DE QUOI les P16nipotentiaires susmentionn6s, dfiment autoris6s, ont
sign6 le pr6sent accord.

FAIT A Madrid, en quatre exemplaires, dont deux en frangais et deux en espa-
gnol, faisant 6galement foi, le 2 mars 1961.

Pour la Suisse:

[Signd - Signed] I

Pour l'Espagne :

[Signg - Signed]2

I Sign6 par Mano Furnasoli - Signed by Mario Fumasoli.
2 Signd par Fernando Maria Castiella y Mafz - Signed by Fernando Maria Castiella y Mafz.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SPAIN AND SWITZERLAND ON THE
RECRUITMENT OF SPANISH WORKERS FOR EMPLOYMENT
IN SWITZERLAND

The Head of the Spanish State and

The Swiss Federal Council,

Having regard to the bonds of friendship uniting the two countries and to their
respective requirements in the matter of employment,

Considering that it is in the interest of both countries to promote the employ-
ment of Spanish workers in Switzerland,

Desiring to overcome any obstacles which might arise to the recruitment
of such workers and to determine the conditions of employment that should be
afforded them in Switzerland,

Having decided to conclude an agreement and, for this purpose, have desig-
nated as their plenipotentiaries:

For the Head of the Spanish State: His Excellency Fernando Maria Castiella y Mafz
Minister for Foreign Affairs,

For the Swiss Federal Council: His Excellency Mario Fumasoli, Ambassador of
Switzerland to Spain,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

I. PLACEMENT OF WORKERS

Article 1

1. The Federal Office of Industry, Arts and Crafts, and of Labour (hereinafter
referred to as the "Federal Office") shall periodically supply the Spanish emigration
Institute (hereinafter referred to as "the Institute") with information on the Swiss
economy's approximate requirements for Spanish workers, classified by branch of
economic activity and occupation to permit the Department of Employment of the
Spanish Ministry of Labour to determine in a timely manner the extent to which
those requirements may be met.

2. The Institute shall inform the Federal Office, as soon as possible, of the
extent to which the declared requirements can be met.

Article 2

1. Any employer domiciled in Switzerland who wishes to recruit Spanish
workers (hereinafter referred to as "the employer") may contact the Institute
directly for this purpose.

I Came into force provisionally on 2 March 1961, the date of signature, and definitively on 10 November 1961 by the
exchange of the instruments of ratification, which took place at Berne, in accordance with article 19 (1).
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2. The term employer, as used in this Agreement, shall cover any professional
or public service association which is duly authorized to place Spanish workers in
Switzerland. The Federal Office shall communicate to the Institute the list of asso-
ciations that meet this requirement.

3. The employer may be represented in his dealings with the Institute by a
reliable person, who shall be authorized, if need be, to reside in Spain.

Article 3

1. The employer may submit to the Institute a request for one or more
workers not yet designated by name. The request, which shall be presented in
accordance with a model approved by both the Institute and the Federal Office, shall
contain all necessary information concerning the workers desired, particulary the
professional qualifications required, the type and duration of the employment
offered, the gross and net remuneration and other conditions of recruitment; it shall
also include information on the arrangements for the accommodation and upkeep of
the worker at the place of employment.

2. The Institute shall immediately inform the employer whether and to what
extent, workers are available for the jobs announced.

3. If the demand can be met, the Institute shall inform the workers without
delay through the Servicio Nacional de Encuadramiento y Colocaci6n.

Article 4

1. The Institute shall accept offers of employment and shall proceed with the
preselection of candidates. At the request of the employer, it shall determine their
vocational skills and shall ensure that they meet the requirements of the proposed
employment. In every case, it shall subject the preselected candidates to a medical
examination. The Institute shall transmit to the employer a report on each candidate
using a form drafted by mutual agreement between the Federal Office and the Insti-
tute.

2. If he so desires, the employer may make personal contact with the pre-
selected candidates in Spain before proceeding with their recruitment.

3. The employer shall notify the Institute of his decision as soon as possible.
When a worker is recruited, the employer shall transmit to the Institute, in respect
of the selected worker, two copies of a contract of employment which shall be
drafted in Spanish and in French or German in accordance with a model approved
by the Institute and the Federal Office. He shall attach thereto a guarantee of a
residence permit issued by the Swiss authorities of the police for foreigners.

Article 5

1. The employer may also submit to the Institute a request for a Spanish
worker designated by name. He shall transmit to the Institute, in respect of the
worker, an employment contract drafted in Spanish and in French or German, in
accordance with a model approved by the Institute and the Federal Office. He shall
attach thereto a guarantee of a residence permit issued by the Swiss authorities of
the police for foreigners.

2. The Institute shall undertake a medical or vocational examination of a
worker requested by name only at the express request of the employer. In such case,
the employer shall bear all the costs relating thereto.
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Article 6

1. Independently of the requests for workers which it receives, the Institute
may send to the Federal Office, for transmission to employers, lists of workers
seeking employment in Switzerland. Such lists must include sufficiently detailed
information on the marital status, age and vocational training of the applicants, as
well as on their occupation in Spain and the type of employment they wish to obtain
in Switzerland.

2. An employer who wishes to recruit a person included in such a list shall so
inform the Institute, transmitting to it the documents mentioned in article 4, para-
graph 3, above.

II. FORMALITIES

Article 7

1. The Institute shall transmit to the worker the contract of employment and
the guarantee of a residence permit received from the employer.

2. It shall ensure that the worker is provided with a passport.

3. The Institute shall ensure that a worker who is recruited either as part of a
requested number of workers or by name leave Spain within the time-limit stipu-
lated in the contract of employment.

4. It shall inform the employer of the date of departure.

Article 8

1. The employer shall bear the travel costs of the worker from his place of
habitual residence in Spain to the place of employment in Switzerland. He shall also
bear the cost of the provisions necessary for the duration of the journey.

2. The travel costs shall, however, be borne by the worker if the latter does not
fulfil his contractual obligations to his employer.

3. The return travel costs shall be borne by the worker. If the contract is
terminated before it has expired for reasons attributable to the employer, the em-
ployer shall bear the costs of the worker's return travel to the border of his country
of origin, unless the worker is able to obtain other employment in Switzerland.

4. If the employment is seasonal, the employer shall deduct from each wage
paid an amount that is sufficient to cover the return travel costs at the end of the
season.

5. The return travel costs of workers who are sent back to the Swiss border by
health authorities shall be borne by the Spanish side. If the worker was recruited
specifically by name, the return travel costs shall be borne by the Spanish side only
if the preliminary medical examination took place in Spain.

6. Where necessary, the Institute shall advance the sums of money required to
cover the outward travel costs; it shall make arrangements with the employer for the
reimbursement of this advance.

7. The competent Consulate of Spain shall be responsible for the repatriation
of workers who are sent back and whose repatriation costs are borne by the Spanish
side.
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Article 9

1. The entry of the worker into Switzerland and his right to stay in the country
shall be determined on the basis of the provisions of the Federal Act of 26 March
1931/8 October 1948 on the stay and residence of foreigners, and on the decision of
the Organization for European Economic Cooperation of 30 October 1953/7 De-
cember 1956, governing the employment of nationals of member countries.

2. The Swiss authorities may, in particular, refuse to admit a worker who
does not possess a valid passport or a guarantee of a residence permit. They may
also send back across the border any worker suffering from any of the contagious
diseases specified in the legislation in force in Switzerland. The names of workers
sent back to Spain for health reasons shall be immediately communicated to the
Institute by the Federal Office.

3. In order to avoid such cases as far as possible, the Federal Office shall
provide the Institute with a list of diseases which constitute grounds for the denial
of entry into Switzerland and shall inform the Institute of any subsequent modifica-
tions to this list.

Article 10

1. The worker shall declare his arrival in Switzerland to the police for foreign-
ers at his place of residence in accordance with the legal provisions in force.

2. The Swiss authorities shall draw the worker's attention to his obligation to
register with the competent Spanish Consulate, in accordance with the relevant
Spanish laws and for the purposes specified in the agreements in force between the
two countries.

IIl. CONDITIONS OF EMPLOYMENT AND SOCIAL MEASURES

Article 11

1. Spanish workers employed in Switzerland shall be afforded the same con-
ditions of remuneration and employment as are applied to Swiss workers, in con-
formity with the prevailing legal provisions, professional and local usage and, where
appropriate, collective agreements.

2. They shall be afforded the same rights and safeguards as are enjoyed by
Swiss workers as regards the application of the laws on occupational health and in
the matter of accommodation.

3. The Swiss authorities shall be responsible for the implementation of these
provisions and shall, in particular, verify that the conditions of recruitment are con-
sistent with them.

4. In addition, in the matter of labour disputes, Spanish workers shall have
access to the responsible administrative or judicial authorities on an equal footing
with Swiss workers.

Article 12

1. The social security of Spanish workers shall be governed by the Agreement
concluded between Switzerland and Spain on 21 September 1959,1 and by the sup-
plementary agreements.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1688, No. 1-29121.
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2. The obligations of employers towards the workers in respect of health
insurance shall be set out in the model employment contract approved by the Fed-
eral Office and the Institute.

Article 13

Spanish workers may transfer their entire savings to Spain, in accordance with
the prevailing Swiss regulations.

Article 14

The Federal Office shall prepare, for the information of the Spanish workers, a
note on all matters of interest to them, such as the situation in the labour market, the
general conditions concerning entry into Switzerland, employment and living condi-
tions in the country, wages, taxes, social insurance and the main provisions of the
labour laws. It shall make this note available to the Institute and shall keep the
Institute informed of any changes that may occur.

Article 15

1. The Federal Office shall, together with the Institute and the bodies con-
cerned, examine ways in which assistance may be provided to help Spanish workers
to overcome the practical difficulties which they encounter in Switzerland, partic-
ularly during their initial period of adaptation.

2. Spanish social and religious organizations, together with their Swiss coun-
terparts, may be called upon to cooperate in this task.

Article 16

1. The Spanish authorities shall require no special formalities for the readmis-
sion of workers and members of their families who had previously entered Swit-
zerland.

2. They shall bear the costs of repatriation of those workers who have become
dependent on public assistance in Switzerland.

IV. IMPLEMENTATION PROVISIONS

Article 17

1. The Institute and the Federal Office shall agree directly, within the limits
of their competence, on all the detailed measures for the implementation of this
Agreement.

2. Together with the competent authorities of each country, they shall ensure
that placement procedures, the issue of passports and the required permits, and the
formalities for entry into Switzerland are completed as quickly as possible.

3. The Embassy and the Consulates of Spain in Switzerland shall transmit to
the Federal Office any claims concerning the implementation of this Agreement
which they wish to report to the Swiss authorities.

Article 18

1. At the request of either of the two Governments, a joint committee, con-
sisting of not more than five representatives of each country, shall be established.
Either delegation may be assisted by experts if necessary.
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2. In the implementation of this Agreement the joint committee shall en-
deavour to solve any difficulties which the Federal Office and the Institute have
between them been unable to settle. The joint committee may also consider general
questions relating to the immigration of Spanish workers to Switzerland. If the
occasion warrants, it may submit proposals to both Governments regarding the
questions considered by it.

3. The joint committee shall decide its own rules of procedure and working
methods. It shall meet in Switzerland or in Spain.

V. FINAL PROVISIONS

Article 19

1. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Berne as soon as possible. It shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification, but it shall be implemented provisionally
with effect from the date of its signature.

2. The Agreement shall remain in force until 31 December 1961 and shall be
tacitly renewed from year to year, unless it is denounced not later than six months
before the expiration of each term.

IN WITNESS WHEREOF, the aforementioned duly authorized plenipotentiaries
have signed this agreement.

DONE at Madrid, on 2 March 1961, in four copies, two in Spanish and two in
French, both texts being equally authentic.

For Spain: For Switzerland:

[FERNANDO MARIA CASTIELLA [MARIO FuMASOLI]
Y MAfZ]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACI6N ENTRE EL REINO DE ESPANA Y
LA REPUBLICA ARGENTINA PARA LA PREVISI6N, PREVEN-
c16N Y ASISTENCIA MUTUA EN CASO DE CALAMIDADES

EL REINO DE ESPANA
Y

LA REPUBLICA ARGENTINA

En el marco de las relaciones de amistad y cooperaci6n
existentes entre los dos Estados y en el deseo de desarrollar
la colaboraci6n de las respectivas Autoridades en la
actividad para la prevision y para la prevencion de los
grandes riesgos y la asistencia mutua en caso de calamidades
naturales, relacionadas con la actividad del hombre o
tecnologicas, han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

A los fines del presente Convenio las expresiones abajo
nombradas significan:

"Estado requirente" : el Estado parte del presente
Convenio gue requiere al otro Estado el envio de unidades de
intervencion o medios de intervencion.

"Estado requerido": el Estado parte del presente Convenio
que envia al otro Estado unidades de intervencion o medios de
intervencion;

"Unidad de intervenci6n": uno o mas especialistas
organizados por el Estado requerido para la preparacion y el
desarrollo de las operaciones de socorro;

"Medios de intervencion": los materiales, los vehiculos y
cualquier otro medio o equipo de la unidad de intervencion.

ARTICULO II

Las Autoridades competentes en cada uno de los dos
Estados son determinadas por los ordenamientos respectivos y a
los fines de la aplicaci6 n del presente Convenio los
organismos de coordinacion son:

En Espana:
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-Secretaria de Estado para la Cooperacion Internacional y
para Iberoamerica, del Ministerio de Asuntos Exteriores;.

-Direccion General de Protecci6n Civil del Ministerio del

Interior;

En Argentina:

-Direcci6n Nacional de Defensa Civil del Ministerio de
Defensa, para las actividades de prevision y prevencion y para
las intervenciones de emergencia;

-Direccion de Europa Occidental del Ministerio de
Relaciones Exteriores y Culto, para el envio y recepci6n de
los pedidos de intervenci6n de emergencia;

-Subsecretaria de Cooperaci6n Internacional.

Los Estados contratantes se comunicaran los eventuales
cambios de los organismos de coordinacion o su denominacion.
Las Partes se comunicaran por via diplomatica las direcciones
y numeros de telefonos y telex, asi como telefax, de las
Autoridades anteriormente mencionadas y, eventualmente, de
cualquier otra que se considere de interes para la ejecucion
del presente Convenio.

ARTICULO III

La cooperaci6n entre los dos Estados sera realizada en
los sectores:

-de la previsi6n y de la prevencion de los grandes
riesgos;

-de la asistencia mutua en caso de calamidades naturales,
relacionadas con la actividad del hombre o tecnol6gicas.

TITULO I

COOPERACION PARA LA PREVISION Y PREVENCION DE GRANDES
RIESGOS

ARTICULO IV

Las Partes Contratantes prepararan y ejecutaran de comun
acuerdo acciones conjuntas o coordinadas en el marco de
programas y proyectos de cooperacion tecnica en materia de
Defensa y Protecci6n Civil.
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La cooperacion para la prevision y prevenci6n de los
grandes riesgos relacionados con los eventos naturales, con la
actividad del hombre o tecnol6gicas de los cuales derivan
efectos daninos a las personas, a los bienes y al ambiente
significa:

-intercambio de informaci6n, documentaci6n, publicaciones
y material didactico, a nivel cientifico y tecnico;

-formacion de especialistas en la prevision y la
prevenci6n y la intervencion de emergencia;

-asistencia para la organizacion, planificaci6n y el
funcionamiento de estructuras de coordinacion de la actividad
de previsi6n, de prevenci6n e intervencion de emergencia;

-participacion en el diseno y ejecucion de ejercicios en
el otro Estado;

-transferencia de tecnologia de punta;
-organizaci6 n de reuniones, encuentros, cursos, congresos

y seminarios;
-acepctaci6n de becarios en las instituciones de cada una

de las Partes para su perfeccionamiento profesional y tecnico;
-envio de tecnicos para la prestacion de servicios de

consulta o asesoria;
-preparaci6n y realizacion conjunta de programas y

proyectos concretos, los cuales deberan definir, entre- otros
aspectos, los objetivos de los mismos, su duraci6n, las
obligaciones de cada una de las partes, y la forma de
financiacion que se considere oportuna;

-el intercambio de informacion se refiere a:

a.- Las investigaciones y los estudios emprendidos;
b.- la redaccion conjunta de publicaciones referentes a

los temas objeto de cooperacion;
c.- las experiencias nacionales relativas a la

utilizacion de las tecnologias avanzadas, tambien comprendidos
los sistemas de informatica, para la preparaci6n y la
administraci6n de las intervenciones relacionadas con las
situaciones de emergencia;

d.- las informaciones concernientes a las actividades
emprendidas referidas a los hechos sucedidos en los
respectivos territorios;

e.- los medios y materiales utilizables y la eventual
estandarizacion;

f.- los programas para la formaci6n de especialistas de
la prevision, de la prevenci6n y de la intervencion de
emergencia;

g.- toda otra informaci6n considerada itil a los fines de
la cooperacion.

La difusi6n de la informaci6n mencionada en este articulo
o cualquier otra que se obtenga en virtud de la ejecucion del
presente Convenio podri ser excluida, restringida o limitada
cuando la otra Parte asi lo manifieste expresamente.
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ARTICULO V

Seran organizados, segun las modalidades a establecerse
por la Comision Mixta citada en el subsiguiente art. XXI
cursos conjuntos bisicos y de perfeccionamiento para
especialistas de la prevision, de la prevencian y de la
intervencion de emergencia, como asi tambien intercambio de
instructores y alumnos.

La realizacion de tales cursos o intercambios estara
sujeta a la aprobaci6n y al financiamiento de las Autoridades
competentes de cada uno de los Estados.

ARTICULO VI

La Comision Mixta, citada en el subsiguiente art. XXI,
establecera los programas relativos a la asistencia que un
Estado prestara al otro para la organizacian y el
funcionamiento de la estructura de coordinacion de prevision,
prevencian e intervencion de emergencia.

La realizaci6 n de tales programas estara sujeta a la
aprobacion y al financiamiento de las Autoridades competentes
de cada uno de los Estados.

ARTICULO VII

La participacion en la preparacion y ejecucion de
ejercicios en el otro Estado y las modalidades relativas seran
establecidas de comun acuerdo entre los organismos de
coordinaci6n de los dos Estados.

Cada parte se compromete en relacion con la otra a
concederse las miximas facilidades para el ejercicio de las
acciones desarrolladas en consecuencia de este Convenio, en
particular en cuanto a los desplazamientos y a la permanencia
de las personas que realicen sus actividades dentro del ambito
del Convenio y de sus familiares directos, respetando lo que,
a tal efecto, establezcan las legislaciones respectivas.

ARTICULO VIII

Los dos Estados, de comun acuerdo, podrin solicitar y
valerse de la participacion de organizaciones, organismos e
intituciones internacionales en el desarrollo de programas y
proyectos conjuntos.
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TITULO II

ASISTENCIA MUTUA EN CASOS DE CALAMIDAD

ARTICULO IX

Los Estados contratantes se comprometen, a requerimiento,
a prestarse toda asistencia que el Estado requerido estime
posible y disponible en el caso en el cual se produzca, en el
territorio de cualquiera de ellos, un grave suceso natural,
relacionado con la actividad del hombre o tecnol6gico que haya
producido dano o peligro de dano a la integridad de las
personas, de los bienes o del ambiente.

El requerimiento sera dirigido a:

En Espana:
-Secretaria de Estado para la Cooperacion Internacional y

para Iberoamerica, del Ministerio de Asuntos Exteriores.

En Argentina:
-Direccion de Europa Occidental del Ministerio de

Relaciones Exteriores y Culto, indicada en el art. II.

La asistencia sera prestada en primer lugar por las
unidades de intervenci6n dotadas de los medios
correspondientes. Los organismos de coordinaci6n de los dos
Estados acordaran la formaci6n de las unidades de intervencian
y los medios disponibles de los cuales ellas estarin dotadas,
sobre la base de las listas de especialistas y de los medios
disponibles para el envio al territorio del otro Estado,
intercambiadas en el aubito de las operaciones previstas en el
presente Convenio.

Seran enviados a las zonas siniestradas los equipos de
socorro que hayan recibido una formacion especial en los
siguientes aspectos: lucha contra incendios forestales,
riesgos radiol6gicos, quimicos y biol6gicos, terremotos e
inundaciones.

Asimismo, serin solicitados equipos de formacion especial
para acciones, de socorrismo, busqueda y salvamento o remoci6n
de escombros, u otros equivalentes que dispongan del material
especializado necesario para la realizaci6n de las
correspondientes tareas.
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ARTICULO X

La asistencia consistira en el inmediato envio de
unidades de intervencion, constituidas de acuerdo con el art.
IX, especializadas en las diferentes tecnicas para la
salvaguardia de las personas, de los bienes y del ambiente,
dotadas de los medios de intervencion acordados.

La unidad de intervenci6n debera tener, en 1o posible,
autonomia logistica y autosuficiencia funcional por lo menos
para 48 hs. Para periodos sucesivos, si fuera necesario el
aprovisionamiento completo para el sostenimiento de la unidad
de intervencion y el aprovisonamiento normal para el
funcionamiento de sus medios, estara a cargo del Estado
requirente.

ARTICULO XI

La direcci6n de las operaciones compete al organismo de
coordinaci6n del Estado requirente. El mismo indica los
lineamientos generales y los eventuales limites de las
operaciones adjudicadas a las unidades de intervenci6 n del
otro Estado sin, por otra parte, interferir en las modalidades
de su ejecucion.

A tales efectos, dicho organismo tomara contacto
directamente con el jefe de la unidad de intervencion del
Estado recuerido, quien, bajo la supervision del organismo de
coordinacion del Estado requirente, impartira las 6rdenes y
los objetivos y misiones a cumplir por dicha unidad.

ARTICULO XII

Para asegurar la eficacia y la rapidez necesarias a las
intervenciones, los Estados contratantes se comprometen a no
sujetar a otras formalidades que las previstas en el presente
Convenio, el ingreso y la estadia en el territorio del Estado
requirente y la salida del mismo de las unidades de
intervencion del Estado requerido y de sus medios.

ARTICULO XIII

La entrada y la estadia por la duraci6n de la
intervenci6 n en el Estado requirente de los componentes de la
unidad de intervenci 6 n del otro Estado estaran permitidas
mediante la presentacion, por parte del jefe de la unidad de
intervencion, de un certificado, no sujeto a visacion,
legalizaci 6 n o traduccion, expedido por el organismo de
coordinaci6n del propio Estado, que astestigue la misi6n de
intervencion y la lista de las personas que forman parte de la
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unidad correspondiente, 9 uienes deberan estar munidos de un
documento de identificacion valido en el Estado requerido; si
la urgencia o el tipo de transporte 1o requieren, el pasaje de
la frontera podra ser efectuado fuera de los puntos de pasaje
autorizados. Las autoridades competentes deberan ser
previamente informadas por el Estado requirente.

ARTICULO XIV

La introducci6n de los medios de intervencion en el
Estado requirente, tambien fuera de los puntos de ingreso de
frontera autorizados, debera ser previamente puesta en
conocimiento del servicio de aduana mas vecino por el Estado
requirente al lugar de pasaje y concedido sin demoras.

Los bienes indicados en el parrafo precedente estaran
sujetos al regimen de importacion temporaria. No sera
requerido o establecido ningun documento de importaci6n o de
exportaci6n. En el momento de pasaje de la frontera, el jefe
de la unidad de intervencion presentara al servicio de aduana,
o la hara llegar cuanto antes, una lista completa de los
medios de intervenci6n redactada por el organismo de
coordinacion propio.

Los medios de intervencion estaran exentos de todos los
derechos e impuestos a la importaci6n y a la exportaci6n y
deberan ser reexportados al termino de la operacion de
socorro, salvo acuerdo en contrario entre las Autoridades
competentes de los dos Estados. La reexportacian se efectuara
segun las modalidades citadas en el presente articulo y sera
concedida sin demoras.

En el marco y a los fines del presente Convenio, la
importacion y reimportacion de substancias estupefacientes por
la unidad de intervencion no sera considerada como importacion
y exportacion en el sentido de los acuerdos internacionales
sobre la materia. Tales substancias y las respectivas
cantidades deberan ser incluidas en una lista preparada y
firmada por el organismo de coordinaci6n del Estado requerido
y deberan ser utilizadas en el Estado requirente exlusivamente
para hacer frente a necesidades medicas urgentes y
suminstradas s6 lo por personal medico de la unidad de
intervencion calificado segun las reglas en vigor en el Estado
requerido. A los fines de la exportaci6n y de la
reexportaci6 n, el jefe de la unidad de intervencian debera
anotar en la lista arriba indicada las substancias
estupefacientes no utilizadas.

ARTICULO XV

Los vehiculos, las aeronaves y las embarcaciones enviados
en ayuda deberan estar exentos de armas, y no deberan embarcar
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medios y/o equipamiento fijos o m6viles aptos para efectuar
relevamientos de cualquier tipo y con cualquier sensor,
excluidos aquellos destinados al relevamiento de la
radioactividad y de otros agentes nocivos y a la
identificacion desde tierra de personas a socorrer y para las
aeronaves y las embarcaciones, aquellos de nevegacion.

Los medios anteriormente citados podran ser empleados no
s6 lo para el transporte rapido de la unidad de intervencion
sino tambien para las operaciones de socorro.

Cada Estado contratante autorizara a las aeronaves
empleadas a partir del territorio del otro Estado, a
sobrevolar el territorio, a aterrizar en el mismo y a decolar
de el aun fuera de los aeropuertos.

La intencion de utilizar aeronaves en caso de
intervencion debera ser comunicada inmediatamente al organismo
de coordinaci6n del Estado requirente indicando el tipo y la
matricula de las aeronaves, el equipo de abordo, la carga, la
hora de decolage y la ruta prevista.

Los vuelos deberan ser conducidos a lo largo de aerovias,
corredores y rutas existentes y podrin alejarse por el tramo
director conducente desde dichas aerovias, corredor o ruta al
lugar de aterrizaje utilizado. El plan de vuelo debera ser
integrado con las informaciones siguientes:

-objeto del vuelo;
-coordenadas geograficas del punto de aterrizaje de

destino y, si ello no fuera posible, coordenadas geograficas
del baricentro de la zona, 1o mis restringida posible, en la
cual esti ubicado el lugar de aterrizaje de destino.

Cada excepcion o integracion del procedimiento arriba
indicado y la respectiva divulgaci6n son de competencia de la
Comisi6n Mixta citada en el subsiguiente art. XXI, de acuerdo
con el organismo que tiene a su cargo el Transito Aereo en
Espana y con la Direcci6n Nacional de Transito Aereo por la
Argentina.

ARTICULO XVI

Los gastos relativos a las intervenciones efectuadas por
el Estado recuerido como asimismo las expensas derivadas de
los danos o perdidas de medios de intervencion ocasionados por
tales operaciones estaran a cargo de dicho Estado.

Cuando el Estado requirente obtenga la recuperacion
parcial o total de los gastos soportados por el otro Estado,
de parte de persona fisica o juridica responsable del evento
que ha causado la intervenci6 n, dichos gastos recuperados
deberan ser reembolsados al Estado requerido.
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ARTICULO XVII

El Estado requirente se compromete a tomar a su cargo los
daios a terceros que resulten de las intervenciones efectuadas
en aplicaci6n del presente Convenio, seg~in las disposiciones
que se aplicarian si este dano fuese causado por las propias
unidades de intervencion.

En caso de muerte, danAo fisico o cualquier otra
afectaci6n de la salud de los miembros de las unidades de
intervenci6 n, el Estado requerido renuncia a formular
cualquier demanda de indemnizaci6n al otro Estado, a condicion
de que estos hechos esten directamente relacionados con el
cumplimiento de la intervencion.

Los organismos de coordinacion se intercambiaran todas
las informaciones relativas a las intervenciones en el curso
de las cuales se hayan causado los hechos indicados en el
presente articulo.

ARTICULO XVIII

Los componentes de la unidad de intervencion estaran
exentos de la jurisdicci6n administrativa, civil y penal del
Estado requirente por los actos ejecutados en el ejercicio de
las propias funciones en el territorio de dicho Estado.

ARTICULO XIX

Los miembros de las unidades de intervencian conservaran
las coberturas de prevision y seguridad sociales previstas en
la legislaci6n del Estado requerido durante todo el periodo de
permanencia en el Estado requirente.

Tal personal tiene derecho, en el Estado requirente, a
todas las prestaciones de emergencia necesarias, con gastos a
cargo del Estado requerido, como si el hecho asegurado se
hubiera producido en el territorio de este Estado.

TITULO III

DISPOSICIONES GENERALES Y FINALES

ARTICULO XX

Por ambas Partes se procedera a integrar a las
actuaciones de asistencia o socorro y en los oportunos planes
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de intervencian a la Cruz Roja Espanola y a la Cruz Roja
Argentina.

ARTICULO XXI

Para regular los aspectos organizativos y tecnicos de la
cooperacion prevista en el presente Convenio, se constituira
una Comision Mixta integrada por representantes de ambas
partes que cumplimentara las obligaciones previstas en el
presente articulo, como asimismo otras que le son asignadas
por las disposiciones del presente Convenio. La misma se
reunira periodicamente o en los casos en que uno de los
Estados lo requiera.

Los organismos de coordinacion y las Autoridades
competentes en el ibito de la nombrada Comision Mixta se
intercambiarin informaciones acerca de:

-los especialistas y los medios disponibles para el envio
al territorio del otro Estado;

-las condiciones de empleo de las unidades de
intervencian;

-las modalidades de requirimiento de los medios
especiales.

En base a las experiencias de las aplicaciones del
presente Convenio, la Comisi6n Mixta podri proponer a las
Autoridades de los dos Estados modificaciones y ampliaciones
del presente Convenio o acuerdos complementarios al mismo.

Asimismo, estudiari y propondri la programaci6n de las
actividades de cooperacion tecnica a realizar, efectuarg el
seguimiento y evaluaci6n del desarrollo de las mismas, asi
como de las actividades de asistencia mutual que se lleven a
cabo y formulara criterios para la ejecuci6n de las mismas,
proponiendo las modificaciones y adaptaciones que, en cada
caso se estimen pertinentes.

Los organismos de coordinaci6n se encargaran, en los
respectivos Estados, de la actividad administrativa relativa
al funcionamiento de la Comision Mixta.

La Presidencia de la Comision sera asignada
alternativamente a uno de los dos organismos de coordinacion.

ARTICULO XXII

Las controversias relativas a la interpretraci6n y a la
aplicaci6n del presente Convenio que no sean solucionadas por
los organismos de coordinacion, seran resueltas por via
diplomiticas.
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ARTICULO XXIII

Cada uno de los Estados contratantes notificara al otro
que se ha dado cumplimiento a los respectivos procedimientos
internos necesarios para la entrada en vigor del presente
Convenio. El mismo entrara en vigor el primer dia del tercer
mes que sigue a la 6ltima notificaci6 n; sin embargo, el
presente Convenio se aplicara provisonalmente desde la fecha
de su firma.

ARTICULO XXIV

El presente Convenio esta estipulado para una duraci6n
ilimitada. Cualquiera de los Estados contratantes podra, en
cualquier momento, denunciarlo; la denuncia tendra efecto seis
meses despues de la fecha de su notificacion y no afectara,
salvo decision expresa en contrario de ambos Estados, al
cumplimiento de los programas y proyectos en ejecucion.

Hecho
cada uno
igualmente

en 4l1A 1 , el 3 JVWIC7 /471 en dos ejemplares,
de ellos en lengua espanola, siendo ambos textos
autenticos.

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signel

FRANCISCO FERNkNDEZ ORD6f4EZ
Ministro de Asuntos Exteriores

Por la Repdiblica
Argentina:

[Signed - Signe]

DANTE CAPUTO
Ministro de Relaciones Exteriores

y Culto
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE ARGENTINE REPUBLIC ON DISASTER PRE-
PAREDNESS AND PREVENTION, AND MUTUAL ASSISTANCE
IN THE EVENT OF DISASTERS

The Kingdom of Spain and the Argentine Republic,

In the context of the ties of friendship and cooperation between the two States
and with a view to enhancing cooperation between the competent authorities in
matters relating to disaster preparedness and prevention, and mutual assistance in
the event of natural, man-made and technological disasters, have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:

The term "requesting State" means the State Party to the present Agreement
which requests the other State to dispatch emergency teams or means of emergency
aid;

The term "requested State" means the State Party to the present Agreement
which dispatches emergency teams or means of assistance to the other State;

The term "emergency team" means one or more specialists trained by the re-
quested State to prepare and conduct emergency operations;

The term "means of emergency aid" means the material, vehicles and any other
means or equipment of the emergency team.

Article H
The competent authorities in each of the two States shall be determined by the

relevant ordinances and for the purposes of the implementation of this Agreement
the coordinating bodies shall be:

In Spain:

- The Secretariat of State for International Cooperation and for Ibero-America of
the Ministry of Foreign Affairs;

- The Department of Civil Protection of the Ministry of the Interior.

In Argentina:

- The Department of Civil Protection of the Ministry of Defence, which is respon-
sible for preparedness and prevention activities and emergency operations;

- The Department for Western Europe of the Ministry of Foreign Affairs and
Worship, which is responsible for the dispatch and receipt of requests for emer-
gency aid;

- The Office of the Assistant Secretary for International Cooperation.

I Came into force provisionally on 3 June 1988, the date of signature, and definitively on I September 1992, i.e., the
first day of the third month following the date of the last of the notifications (of 10 March and 2 June 1992) by which the
Parties had informed each other of the completion of the required internal procedures, in accordance with article XXIII.
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The Contracting States shall notify each other of any changes pertaining to the
coordinating bodies or their designation. The Parties shall inform each other through
the diplomatic channel of the address and telephone, telex and facsimile numbers of
the above-mentioned authorities and of any other authority deemed relevant to the
implementation of this Agreement.

Article 111

The two States shall cooperate in the following areas:

- Disaster preparedness and prevention;

- Mutual assistance in case of natural, man-made and technological disasters.

CHAPTER I

COOPERATION FOR DISASTER PREPAREDNESS
AND PREVENTION

Article IV

The Contracting Parties shall prepare and implement by mutual agreement joint
or coordinated activities under technical cooperation programmes and projects in
the area of civil defence and protection.

Cooperation with a view to disaster preparedness and prevention in connection
with natural, man-made or technological incidents that threaten or harm people,
property and the environment involves:

- Exchanging information, documentation, publications and teaching materials of
a scientific and technical nature;

- Training specialists in disaster preparedness and prevention and the provision
of emergency aid;

- Providing assistance with respect to the organization, planning and operation of
bodies responsible for coordinating activities in the field of disaster prepared-
ness and prevention and emergency aid;

- Taking part in the design and implementation of exercises in the other State;

- Transferring state-of-the art technology;

- Organizing meetings, encounters, courses, congresses and seminars;

- Awarding fellowships for professional and technical development in the institu-
tions of each Party;

- Dispatching experts to provide consultancy or advisory services;

- Jointly preparing and implementing specific programmes and projects, which
should state, inter alia, the objectives of the said programmes and projects,
their duration, the obligations of each Party and the most appropriate form of
financing;

- The exchange of information covers:

a. Research and studies undertaken;
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b. Jointly drafted publications dealing with the areas of cooperation;

c. National experiences relating to the use of advanced technologies, including
computer systems, for the preparation and administration of emergency operations;

d. Information concerning activities undertaken in connection with incidents
in the respective territories;

e. Utilizable means and materials and their possible standardization;

f. Programmes for training specialists in disaster preparedness and prevention
and emergency aid;

g. Any other information deemed relevant for the purposes of cooperation.

The dissemination of the information referred to in this article or any other
information obtained in the course of the implementation of the present Agreement
may be barred, restricted or limited should the other Party so request.

Article V

Joint basic training and skills upgrading courses for disaster preparedness
and prevention and emergency aid specialists and for exchanges of instructors and
trainess shall be organized in ways to be established by the Joint Commission re-
ferred to in article XXI below.

Such courses and such exchanges shall be subject to the approval and financing
of the competent authorities of each State.

Article VI

The Joint Commission referred to in article XXI shall establish the projects
relating to assistance that one State shall provide to the other for the organization
and functioning of the disaster preparedness and prevention and emergency aid
coordination body.

The implementation of such programmes shall be subject to the grant of
approval and financing by the competent authorities of each State.

Article VII

Participation in the preparation and implementation of exercises in the other
State and the related arrangements shall be worked out by mutual agreement be-
tween the coordination bodies of the two States.

Each Party undertakes to provide for the benefit of the other Party all necessary
facilities for the implementation of actions undertaken pursuant to this Agreement,
in particular with regard to the travel and stay of persons carrying out activities
under the Agreement and their immediate families, in conformity with the relevant
provisions of the respective legislation.

Article VIII

The two States may, by mutual agreement, seek and avail themselves of the
participation of international organizations, agencies and institutions in the develop-
ment of joint programmes and projects.
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CHAPTER II

MUTUAL ASSISTANCE IN THE EVENT OF DISASTERS

Article IX

The Contracting States undertake to provide, upon request, any assistance
which the requested State considers feasible and available in the event of a serious
natural, man-made or technological incident in the territory of the requesting State
which has harmed or threatens to harm people, property of the environment.

Requests shall be directed to:

In Spain: The Secretariat of State for International Cooperation and for Ibero-
America of the Ministry of Foreign Affairs;

In Argentina: The Department for Western Europe of the Ministry of Foreign
Affairs and Worship, referred to in article II.

Assistance shall be provided in the first instance by appropriately equipped
emergency teams. The coordinating bodies of the two States shall agree on the
formation of the emergency teams and the means to be put at their disposal on
the basis of the exchange of lists of specialists and means available for dispatch to
the territory of the other State, as provided for under the present Agreement.

Emergency teams which are specially trained in fighting forest fires, radiologi-
cal, chemical and biological hazards control, and earthquake and flood assistance
shall be dispatched to the site of the disaster.

Similarly, the assistance of specially trained teams with the requisite spe-
cialized equipment shall be requested for first aid, search and rescue, clearing and
other similar activities.

Article X

Assistance shall consist in the immediate dispatch of appropriately equipped
emergency teams established pursuant to article IX and specialized in various tech-
niques for protecting people, property and the environment.

Emergency teams shall, to the extent possible, be endowed with logistical
autonomy and operationl self-suficiency for at least 48 hours. Thereafter, the re-
questing State shall, where necessary, be responsible for providing full supplies for
the maintenance of the emergency teams and routine supplies for the operation of
their equipment.

Article XI

The coordinating body of the requesting State shall be responsible for directing
the operations. It shall establish guidelines for and possible limits of the operations
assigned to the emergency teams of the other State without, however, intervening in
operational arrangements.

To that end, the coordinating body shall directly contact the leader of the emer-
gency team of the requested State who, under the supervision of the coordinating
body of the requesting State, will give orders, set goals and determine what oper-
ations the team will undertake.
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Article XII

In order to ensure the effectiveness and speed necessary for emergency oper-
ations, the Contracting States undertake not to subject the entry and stay in the
requesting State of emergency teams of the requested State and their equipment to
formalities other than those provided for in this Agreement.

Article XIII

The entry and stay for the duration of the operation in the requesting State of
the members of the emergency team of the other State shall be permitted upon
presentation by the leader of the emergency team of a certificate, exempt from visa,
authentication or translation requirements, and issued by the coordinating body of
the State concerned, which shall indicate the emergency operation, and the list of
persons comprising the team, who must be in possession of an identity document
that is valid in the requested State; if the emergency or the type of transport so
requires, the frontier crossing may take place at points other than the authorized
crossing points. The competent authorities shall be given prior notice by the re-
questing State.

Article XIV

Prior notification of the introduction of the means of emergency aid into the
requesting State, including at points other than the authorized frontier crossing
points, shall be given by the requesting State to the customs service nearest to the
crossing point and shall be acknowledged without delay.

The means of emergency aid referred to in the preceding paragraph shall be
subject to a regime of temporary admission. No import or export documents shall be
required or issued. When crossing the frontier, the leader of the emergency team
shall submit or have submitted as soon as possible, to the customs service a com-
plete list of the means of emergency aid drawn up by the coordinating body con-
cerned.

The means of emergency aid shall be exempt from any import and export duties
and taxes and shall, unless otherwise agreed between the competent authorities of
the two States, be re-exported at the end of emergency operation. Re-export shall be
effected in accordance with the provisions of this article and shall not be subject to
delay.

For the purposes of this Agreement, the import and re-export of narcotic drugs
by the emergency team shall not be regarded as import and export within the
meaning of the international agreements on the subject. Such substances and their
respective quantities shall be included in a list prepared and signed by the coor-
dinating body of the requested State and must be used in the requesting State for the
sole purpose of meeting urgent medical needs and may be administered only by
qualified medical personnel of the emergency team acting in accordance with the
legal provisions of the requested State. For the purposes of export and re-export,
the leader of the emergency team shall note the unused narcotic drugs in the above-
mentioned list.

Article XV

The vehicles, aircraft and vessels dispatched to deliver assistance shall be
weaponless and shall not carry fixed or portable apparatus for conducting surveys
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of any kind or any sensors, with the exception of devices for measuring radioactivity
and other harmful substances, equipment for use on land and to locate people in
need of assistance and navigational aids for aircraft and ships.

The above-mentioned means of transport may be used not only for the speedy
conveyance of emergency teams but also for relief operations.

Each Contracting State shall authorize aircraft operating from the territory of
the other State to overfly its territory and to land in and take off from its territory
even at points outside airports.

The intention to use aircraft in providing aid shall be reported without delay to
the coordinating body of the requesting State with information on the type and
registration mark of the aircraft and on its crew, cargo, departure time and scheduled
route.

Flights shall follow existing flight paths, corridors and routes, from which they
may depart in order to proceed along an established route segment connecting such
flight paths, corridors or routes with the landing site used. The flight plan shall
include the following information:

- The purpose of the flight;

- The geographical coordinates of the landing site at destination or, failing that,
the geographical coordinates of the barycentre of the most narrowly defined area
in which the landing site at destination is located.

Any exceptions or additions to the above-mentioned procedure and their dis-
semination shall be the responsibility of the Joint Commission referred to in arti-
cle XXI, in agreement with the air traffic agency in Spain and the air traffic depart-
ment of Argentina.

Article XVI

The cost of the operations effected by the requested State and the expenses
arising from the destruction or loss of means of emergency aid as a result of such
operations shall be borne by that State.

If the requesting State recovers from the individual or legal entity responsible
for the incident which necessitated the operation some or all of the expenses borne
by the requested State, such funds shall be used to reimburse the requested State.

Article XVII

If damage is caused to a third party as a result of an operation effected pursuant
to the present Agreement, the requesting State undertakes to be responsible for such
damage in accordance with the provisions which would have applied if the damage
had been caused by its own emergency team.

In the event of the death, injury or other physical impairment of a member of
the emergency team, the requested State shall waive any claim for compensation
against the other State, provided that such death, injury or impairment is directly
related to the implementation of this Agreement.

The coordinating bodies shall exchange all available information relating to the
relief activities during which the events referred to in this article occurred.
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Article XVIII

Members of emergency teams shall be immune from the administrative, civilian
and criminal jurisdicion of the requesting State with respect to activities imple-
mented in the performance of their duties in the territory of that State.

Article XIX

Members of the emergency teams shall retain the social welfare and social
security coverage provided for in the laws of the requested State throughout their
stay in the requesting State.

Such personnel shall be entitled, in the requesting State, to all the appropriate
emergency benefits, the expenses being born by the requested State as if the insured
event had occurred in the territory of that State.

CHAPTER III

GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article XX

Both Parties shall involve the Spanish Red Cross and the Argentine Red Cross
in assistance or relief activities and in emergency assistance plans as appropriate.

Article XXI

In order to regulate the organizational and technical aspects of the cooperation
provided for in the present Agreement, a Joint Commission made up of represen-
statives of both Parties shall be established and shall fulfil the obligations provided
for in this article and in other articles of this Agreement. It shall meet periodically or
as requested by one of the States.

The coordinating bodies and competent authorities within the framework of the
Joint Commission shall exchange information with respect to:

- The specialists and means available for dispatch to the territory of the other
State;

- The conditions of service of the emergency teams;

- The procedures for requesting emergency measures;

On the basis of the experience gained from the implementation of the present
Agreement, the Joint Commission may propose to the authorities of the two States
amendments and additions to this Agreement or agreements supplementary thereto.

It shall also consider and propose the programming of technical cooperation
activities to be implemented, shall follow up and evaluate the development of such
activities and of the mutual assistance activities carried out and shall establish guide-
lines for the execution of the activities, suggesting such changes and adjustments as
it deems relevant in each specific case.

The coordinating bodies shall be responsible in the respective States for the
administrative work relating to the operation of the Joint Commission.

The chairmanship of the Commission shall alternate between the two coor-
dinating bodies.
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Article XXII

Any dispute relating to the interpretation and implementation of this Agree-
ment which cannot be settled by the coordinating bodies shall be settled through the
diplomatic channel.

Article XXIII

Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of the
respective internal procedures required for the entry into force of the present Agree-
ment, which shall take effect on the first day of the third month after the latter of
these notifications but shall apply provisionally from the date of its signature.

Article XXIV
This Agreement shall be concluded for an indefinite period. Either of the Con-

tracting States may denounce it at any time; such denunciation shall take effect six
months after its notification and, unless either State stipulates otherwise, shall not
affect the execution of ongoing programmes and projects.

DONE at Madrid on 3 June 1988, in duplicate in the Spanish language, both texts
being equally authentic.

For the Kingdom of Spain For the Argentine Republic:
[Signed] [Signed]

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6&EZ DANTE CAPUTO
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs

and Worship
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE
ET LA R1tPUBLIQUE ARGENTINE POUR LA PRP VISION, LA
PREtVENTION ET L'ASSISTANCE MUTUELLE EN CAS DE
CATASTROPHES

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique Argentine,

Dans le cadre des relations d'amiti6 et de coop6ration existantes entre les deux
Etats, et ddsireux de d6velopper la collaboration des Autorit6s respectives concer-
nant l'activit6 de pr6vision et de pr6vention des risques majeurs et I'assistance mu-
tuelle en cas de catastrophes naturelles, li6es aux activit6s humaines ou d'ordre
technologique, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par les expressions 6numfr6es ci-
dessous:

< Etat requ6rant : l'Etat Partie au pr6sent Accord qui demande A l'autre Etat
l'envoi d'unit6s d'intervention ou de moyens d'intervention.

« Etat requis : l'Etat Partie au pr6sent Accord qui envoie l'autre Etat des
unit6s d'intervention ou moyens d'intervention.

<< Unit6 d'intervention : un ou plusieurs sp6cialistes engag6s par l'Etat requis
pour la pr6paration et la conduite des op6rations de secours;

<< Moyens d'intervention : les mat6riels, v6hicules et tout autre moyen ou
6quipement de 1' unit6 d'intervention.

Article II

Les autorit6s comp6tentes dans chacun des deux Etats sont d~termin6es par les
r~glements respectifs et aux fins de l'application du pr6sent Accord, les organismes
de coordination sont:

En Espagne:

- Le Secr6tariat d'Etat pour la coop6ration internationale et pour l'Am6rique
latine, du Minist~re des affaires ext6rieures;

- La Direction g6n6rale de protection civile du Ministire de l'int6rieur.

En Argentine:

- La Direction nationale de d6fense civile du Minist~re de la d6fense, pour toutes
les activit6s de pr6vision et de pr6vention et pour les interventions d'urgence;

- La Direction de l'Europe occidentale du Minist~re des relations ext6rieures et
du culte, pour l'envoi et la r6ception des demandes d'intervention d'urgence;

I Entrd en vigueur 8 titre provisoire le 3 juin 1988, date de la signature, et 8 titre d6f'mitif le I
er 

septembre 1992, soit
le premier jour du troisi~me mois ayant suivi la date de la derni~re des notifications (des 10 mars et 2 juin 1992) par
lesquelles les Parties s'6taient inform6es de l'accomplissement des proc6dures internes n6cessaires, conform6ment 8
I'article XXIII.
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- Le Sous-Secrttariat A ]a coopdration internationale.

Les Etats contractants se communiqueront les 6ventuels changements des
organismes de coordination ou de leur titre. Les Parties se communiqueront par la
voie diplomatique les adresses et numtros de tdltphone et de ttlex, ainsi que de
tdltfax, des Autoritts ci-dessus mentionnes et, 6ventuellement, de tout autre orga-
nisme qui serait considtr6 comme presentant un inttr~t pour l'exdcution du present
Accord.

Article III

La coopdration entre les deux Etats sera organisde dans les secteurs:

- De ]a prdvision et de la prevention des risques majeurs;

- De l'assistance mutuelle en cas de catastrophes naturelles, lies A I'activit6
humaine ou d'ordre technologique.

TITRE I

COOPERATION POUR LA PR VISION ET LA PRVENTION
DES RISQUES MAJEURS

Article IV

Les Parties contractantes pr6pareront et ex6cuteront d'un commun accord des
actions conjointes ou coordonn~es dans le cadre de programmes et de projets de
cooperation technique en mati re de defense et de protection civile.

La cooperation pour la prevision et la prevention des risques majeurs its aux
6vtnements naturels, A 'activit6 humaine ou d'ordre technologique produisant des
effets dommageables pour les personnes, les biens et le milieu signifie :
- Echanges d'informations, de documentation, de publications et de matdriel

didactique, au niveau scientifique et technique;

- Formation de sptcialistes de la prevision, de la prdvention et de l'intervention
d'urgence;

- Assistance pour l'organisation, la planification et le fonctionnement de struc-
tures de coordination de l'activit6 de prdvision, de prdvention et d'intervention
d'urgence;

- Participation A la conception et A 1'ex6cution d'exercices dans l'autre Etat;

- Transfert de technologie de pointe;

- Organisation de rdunions, de rencontres, de cours, de congr~s et stminaires;

- Acceptation de boursiers dans les institutions de chacune des Parties en vue de
leur perfectionnement professionnel et technique;

- Envoi de techniciens pour la prestation de services de consultation ou de bureau
d'6tudes;

- Prdparation et mise au point conjointe de programmes et de projets concrets,
qui devront ddfinir, entre autres aspects, les objectifs de ces programmes et
projets, leur durte, les obligations de chacune des Parties, et le mode de finance-
ment qui sera jug6 appropri6;
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- Les 6changes d'informations concernent:

a. Les recherches et les 6tudes entreprises;
b. La r6daction conjointe de publications traitant des questions qui font l'objet

de la coop6ration;
c. Les experiences nationales relatives A l'utilisation des techniques avanc6es,

comprenant 6galement les syst~mes informatiques, pour la pr6paration et l'admi-
nistration des interventions 1ies aux situations d'urgence;

d. Les informations concernant les activit6s entreprises en rapport avec les
faits survenus dans les territoires respectifs;

e. Les moyens et matdriels utilisables et leur normalisation 6ventuelle;
f Les programmes pour la formation de sp6cialistes de la pr6vision, de la pr6-

vention et de-l'intervention d'urgence;
g. Toute autre information jug6e utile aux fins de la coop6ration.
La diffusion de l'information mentionn6e dans le pr6sent article ou de toute

autre information qui serait obtenue du fait de l'ex6cution du prdsent Accord, pourra
8tre exclue, restreinte ou limit6e si l'autre Partie le demande express6ment.

Article V

Selon les modalit6s qui devront etre fix6es par la Commission mixte mention-
n6e A l'article XXI ci-dessous, des cours conjoints 616mentaires et de perfectionne-
ment seront organis6s pour des sp6cialistes de la pr6vision, de la pr6vention et de
l'intervention d'urgence, ainsi que des 6changes d'instructeurs et d'61ves.

L'organisation de ces cours ou de ces 6changes sera soumise A l'approbation et
au financement des Autorit6s comp~tentes de chacun des Etats.

Article VI

La Commission mixte, mentionn6e A l'article XXI ci-dessous 6tablira les pro-
grammes relatifs A l'assistance qu'un Etat apportera A l'autre pour l'organisation et
le fonctionnement de la structure de coordination, de pr6vision, de pr6vention et
d'intervention d'urgence.

La r6alisation de ces programmes sera soumise A I'approbation et au finance-
ment des Autorit6s compdtentes de chacun des Etats.

Article VII

La participation a la pr6paration et A 1'ex6cution d'exercices dans l'autre Etat
et les modalit6s y relatives seront fix6es d'un commun accord entre les organismes
de coordination des deux Etats.

Chaque Partie s'engage A 1'6gard de l'autre A accorder un maximum de facilit6s
pour 1'exercice des actions d6ploy6es en vertu du prdsent Accord, en particulier en
ce qui concerne les d6placements et le s6jour des personnes exerrant leurs activit6s
dans le cadre de l'Accord et des membres imm6diats de leurs familles, dans le res-
pect des l6gislations respectives 6tablies A cet effet.

Article VIII

Les deux Etats pourront, d'un commun accord demander et utiliser la partici-
pation d'organisations, organismes et institutions internationaux A la mise au point
de programmes et de projets conjoints.
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TITRE II

ASSISTANCE MUTUELLE EN CAS DE CATASTROPHES

Article IX

Les Etats contractants s'engagent A se prater sur demande toute assistance que
l'Etat requis estime possible et disponible, dans le cas oil se produirait, sur le terri-
toire de l'un quelconque des deux Etats, un ph6nom~ne naturel grave, lid l'activit6
humaine ou d'ordre technologique, qui aurait caus6 des dommages ou un risque de
dommages pour l'int6grit6 des personnes, des biens ou du milieu.

La demande sera adress6e aux organismes suivants :

En Espagne: Au Secr6tariat d'Etat pour la coop6ration internationale et
l'Am6rique latine, du Minist~re des affaires ext6rieures;

En Argentine: A la Direction de l'Europe occidentale du Minist~re des rela-
tions ext6rieures et du culte, indiqu6e A l'article II.

L'assistance sera prt6e en premier lieu par les unit6s d'intervention dot6es
des moyens correspondants. Les organismes de coop6ration des deux Etats con-
viendront de la formation des unit6s d'intervention et des moyens disponibles dont
elles seront dot6es, sur la base de listes des sp6cialistes et des moyens disponibles
pour 1'envoi sur le territoire de l'autre Etat, qui seront 6chang6es dans le cadre des
op6rations pr6vues dans le pr6sent Accord.

Seront envoy6es vers les zones sinistrdes les 6quipes de secours ayant requ
une formation sp6ciale dans les domaines suivants : lutte contre les incendies de
forits, risques radiologiques, chimiques et biologiques, tremblements de terre et
inondations.

De m~me, on demandera le concours d'6quipes dot6es d'une formation sp6ciale
pour des actions de secourisme, de recherche et de sauvetage ou de d6blayage, ou
d'autres 6quipes de meme nature disposant du matdriel spdcialis6 n6cessaire pour
l'accomplissement des taches correspondantes.

Article X

L'assistance consistera en l'envoi imm6diat d'unit6s d'intervention constitu6es
conformdment A l'article IX, sp6cialis6es dans les diffdrentes techniques de sauve-
tage des personnes, des biens ou du milieu, dot6es des moyens d'intervention con-
venus.

L'unit6 d'intervention devra disposer, dans la mesure possible, d'une autono-
mie logistique et d'une autosuffisance fonctionnelle d'au moins 48 heures. Pour les
pdriodes suivantes, si l'approvisionnement complet est ndcessaire, l'entretien de
l'unit6 d'intervention et l'approvisionnement normal pour le fonctionnement des
moyens dont elle dispose seront A la charge de l'Etat requdrant.

Article XI

La direction des op6rations est du ressort de l'organisme de coordination de
l'Etat requ6rant. Ce meme organisme indique les grandes lignes et les 6ventuelles
limites des opdrations attribudes aux unit6s d'intervention de l'autre Etat sans, par
ailleurs, intervenir dans les modalit6s de leur ex6cution.
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A ces fins, ledit organisme se mettra directement en liaison avec le chef de
l'unitd d'intervention de I'Etat requis, lequel, sous la supervision de l'organisme
de coordination de I'Etat requdrant, donnera les ordres et pr~cisera les objectifs
atteindre et les missions A remplir par ladite unit6.

Article XII

Pour assurer I'efficacit6 et la rapidit6 ndcessaires A ces interventions, les Etats
contractants s'engagent A ne pas soumettre A d'autres formalitds que celles qui sont
prdvues dans le present Accord, l'entr~e et le sdjour sur le territoire de I'Etat reque-
rant, et la sortie de ce territoire, des unites d'intervention de l'Etat requis et de leurs
moyens.

Article XIII

L'entr~e et le sjour pour ]a dur~e de l'intervention dans l'Etat requ~rant des
composantes de l'unit6 d'intervention de l'autre Etat seront autorises moyennant la
presentation, de la part du chef de l'unit6 d'intervention, d'un certificat non soumis
A visa, Idgalisation ou traduction, d~livr6 par l'organisme de coordination de son
propre Etat, attestant la mission d'intervention et indiquant la liste des personnes
composant l'unit6 correspondante, qui devront 6tre munies d'une piece d'identit6 en
cours de validit6 dans l'Etat requis; si l'urgence ou le mode de transport l'exigent, le
passage de la fronti~re pourra etre effectu6 en dehors des points de passage auto-
rises. Les autoritds comp6tentes devront &re prdalablement inform6es par l'Etat
requdrant.

Article XIV

L'introduction des moyens d'intervention dans l'Etat requ~rant, m~me en de-
hors des points autoris~s de passage de la frontire, devra 8tre prdalablement portde
A la connaissance du service des douanes le plus proche, par l'Etat requ~rant, au
point de passage, et autoris~e sans retard.

Les biens indiqu~s au paragraphe pr zEdent seront soumis au regime d'im-
portation temporaire. Aucun document d'importation ou d'exportation ne sera
demand6 ou 6tabli. Lors du passage de la fronti~re, le chef de l'unitd d'intervention
pr~sentera au service des douanes, ou lui fera parvenir le plus t6t possible, une liste
complete des moyens d'intervention dress~e par l'organisme de cooperation lui-
meme.

Les moyens d'intervention seront exonrs de tous les droits et imp6ts A l'im-
portation et A 1'exportation et devront 8tre rdexport~s A la fin de l'opration de
secours, sauf accord A effet contraire entre les Autorit~s comp~tentes des deux
Etats. La rdexportation s'effectuera selon les modalitds indiqu~es dans le present
article et sera autoris~e sans retard.

Dans le cadre et aux fins du present Accord, l'importation et la r~importation
de substances stupdfiantes par l'unit6 d'intervention ne seront pas considdr~es
comme importation et exportation au sens des accords internationaux en la mati~re.
Ces substances et les quantit~s respectives devront 8tre indiqu6es sur une liste pre-
parde et sign~e par l'organisme de coordination de l'Etat requis et devront 8tre
utilisdes dans l'Etat requ~rant exclusivement pour faire face aux besoins mddicaux
urgents et administrdes uniquement par le personnel medical de l'unit6 d'interven-
tion qualifi6 selon les rgles en vigueur dans l'Etat requis. Aux fins de l'exportation
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et de la r6exportation, le chef de l'unit6 d'intervention devra consigner sur la liste
indiqu6e ci-dessus les substances stupdfiantes non utilis6es.

Article XV

Les vdhicules, a6ronefs et embarcations envoy6s pour l'assistance devront 8tre
d6pourvus d'armes, et ne devront pas embarquer de moyens et/ou d'6quipements
fixes ou mobiles permettant d'effectuer des relev6s de quelque type et avec quelque
d6tecteur que ce soit, A l'exclusion des moyens destin6s i la mesure de la radio-
activit6 et d'autres agents nocifs et A l'identification depuis la terre de personnes A
secourir et, dans le cas des adronefs et des embarcations, des instruments de navi-
gation.

Les moyens mentionn6s ci-dessus pourront 6tre employ6s non seulement pour
le transport rapide de l'unitd d'intervention, mais encore pour les op6rations de
secours.

Chaque Etat contractant autorisera les a6ronefs employ6s A partir du territoire
de l'autre Etat, A survoler le territoire, A y atterrir et A en d6coller, m~me en dehors
des a6roports.

L'intention d'utiliser des a6ronefs en cas d'intervention devra etre commu-
niqu6e imm6diatement A l'organisme de coordination de l'Etat requ6rant en indi-
quant le type et le numdro matricule des a6ronefs, les noms des membres de l'6qui-
page, la cargaison, l'heure de d6collage et l'itin6raire pr6vu.

Les vols devront 8tre effectu6s loin des routes adriennes, des couloirs et trajets
existants et pourront s'61oigner de la route fix6e allant de ces routes a6riennes,
couloirs ou trajets au point d'atterrissage utilis6. Le plan de vol devra comprendre
les informations suivantes:

- Objet du vol;

- Coordonn6es gdographiques du point d'atterrissage de destination et, en cas
d'impossibilit6, coordonn6es g6ographiques du barycentre de la zone, la plus
restreinte possible, dans laquelle est situ6 le point d'atterrissage de destination.

Toute exception ou adaptation de la procdure indiqu6e ci-dessus et leur divul-
gation respective rel~vent de la comp6tence de la Commission mixte mentionn6e
A l'article XXI ci-dessous, en accord avec l'organisme charg6 de la circulation
a6rienne en Espagne et avec la Direction nationale de la circulation aerienne pour
1'Argentine.

Article XVI

Les frais relatifs aux interventions effectu6es par l'Etat requis ainsi que les
d6penses entrain6es par les avaries ou pertes de moyens d'intervention occasion-
n6es par de telles op6rations seront A la charge de cet Etat.

Lorsque l'Etat requ6rant obtient de la part de la personne physique ou morale
responsable de l'dv6nement ayant causd l'intervention, la r6cup6ration partielle ou
totale des frais support6s par l'autre Etat, ces frais r6cup6r6s doivent etre rem-
boursds A l'Etat requis.

Article XVII

L'Etat requ6rant s'engage A prendre A sa charge les dommages caus6s A des
tiers et r6sultant des interventions effectu6es en application du pr6sent Accord,
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selon les dispositions qui seraient applicables si ces dommages avaient 6td caus6s
par ses propres unitds d'intervention.

En cas de mort, dommage physique ou toute autre atteinte A la sant6 des mem-
bres des unit6s d'intervention, l'Etat requis renonce A formuler une quelconque
demande d'indemnisation A l'6gard de l'autre Etat, A condition que ces faits soient
en rapport direct avec I'accomplissement de l'intervention.

Les organismes de coordination 6changeront entre eux toutes les informations
relatives aux interventions au cours desquelles se seraient produits les faits indiquds
dans le pr6sent article.

Article XVIII

Les membres de l'unit6 d'intervention seront exon6r6s de la juridiction admi-
nistrative, civile et p6nale de l'Etat requ6rant pour les actes accomplis dans l'exer-
cice de leurs fonctions sur le territoire dudit Etat.

Article XIX

Les membres des unit6s d'intervention conserveront les couvertures de pr-
voyance et de s6curit6 sociales pr6vues par la 16gislation de l'Etat requis pendant
toute la p6riode de leur s6jour dans I'Etat requ6rant.

Ce personnel a droit, dans l'Etat requdrant, A toutes les prestations d'urgence
n6cessaires, les frais 6tant A la charge de l'Etat requis, comme si le fait assur6 s'6tait
produit sur le territoire de cet Etat.

TITRE III

DISPOSITIONS GI9NIRALES ET FINALES

Article XX

Les deux Parties proc6deront A l'incorporation des actions d'assistance ou de
secours dans les plans pertinents d'intervention de la Croix-Rouge espagnole et de
la Croix-Rouge argentine.

Article XXI

Pour r6gler les questions d'organisation et les questions techniques de ]a coop-
ration pr6vue dans le pr6sent Accord, il sera cr66 une Commission mixte compos6e
de repr6sentants des deux Parties qui remplira les obligations prdvues dans le pr6-
sent article, ainsi que les autres obligations qui lui seraient attribu6es par les dispo-
sitions du pr6sent accord. Cette Commission se r6unira p6riodiquement ou dans
tous les cas oti elle en serait requise par l'un des Etats.

Les organismes de coordination et les Autorit6s comp6tentes 6changeront, dans
le cadre de la Commission mixte susnommde, des informations sur:

- Les sp6cialistes et les moyens disponibles pour l'envoi sur le territoire de l'autre
Etat;

- Les conditions d'emploi des unit6s d'intervention;

- Les modalit6s de demande des moyens sp6ciaux.
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Se fondant sur l'exp6rience de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, la Com-
mission mixte pourra proposer aux Autorit6s des deux Etats, des modifications et
adjonctions au pr6sent Accord ou aux accords compidmentaires A ce dernier.

De mame, elle 6tudiera et proposera la programmation des activitds de coope-
ration technique A mettre au point, elle assurera le suivi et 1'6valuation de leur d6ve-
loppement, ainsi que des activitds d'assistance mutuelle men6es A bien et formulera
des critires pour leur ex6cution, en proposant les modifications et adaptations qui
seraient jug6es pertinentes dans chaque cas.

Les organismes de coordination se chargeront, dans les Etats respectifs, de
l'activit6 administrative relative au fonctionnement de la Commission mixte.

La pr6sidence de la Commission sera confi6e alternativement A l'un des deux
organismes de coordination.

Article XXII

Les diff6rends relatifs A l'interpr6tation et A l'application du pr6sent Accord qui
n'auront pas 6t6 r6gl6s par les organismes de coordination, seront r6solus par la voie
diplomatique.

Article XXIII

Chacun des Etats contractants notifiera A I'autre I'accomplissement des pro-
c6dures internes respectives ndcessaires pour l'entrde en vigueur du pr6sent Accord.
Cet Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui suivra la der-
nitre notification; toutefois, le pr6sent Accord sera appliqu6 A titre provisoire A
partir de la date de sa signature.

Article XXIV

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e illimit6e. L'un quelconque
des Etats contractants pourra, A tout moment, le d6noncer; cette d6nonciation pren-
dra effet six mois apris la date de sa notification et n'affectera pas, sauf d6cision
expresse A effet contraire des deux Etats, l'accomplissement des programmes et
projets en cours d'ex6cution.

FAIT Madrid, le 3 juin 1988, en deux exemplaires, chacun d'entre eux en
langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne: Pour la R6publique
Argentine :

Le Ministre des affaires ext6rieures, Le Ministre des relations ext6rieures
et du culte,

[Signe] [Signi]

FRANCIsco FERNANDEZ ORD6IEZ DANTE CAPUTO
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SPAIN
and

PORTUGAL

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
fishing regulations applicable in the frontier sections of
the rivers between Spain and Portugal, with the excep-
tion of the international section of the Mifio River and
the maritime-riverine area of the Guadiana River (with
annexed fishing regulations). Madrid, 10 and 27 July
1992

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Spain on 15 September 1992.

ESPAGNE
et

PORTUGAL

IEchange de notes constituant un accord relatif aux regle-
ments de peche applicables dans les zones frontalieres
des fleuves entre 'Espagne et le Portugal, ' 'exception
de la zone internationale du fleuve Minho et de la rgion
ctiere du fleuve Guadiana (avec riglements de p~che
annexks). Madrid, 10 et 27 juillet 1992

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistrg par l'Espagne le 15 septembre 1992.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN SPAIN AND POR-
TUGAL CONCERNING THE
FISHING REGULATIONS AP-
PLICABLE IN THE FRONTIER
SECTIONS OF THE RIVERS
BETWEEN SPAIN AND POR-
TUGAL, WITH THE EXCEP-
TION OF THE INTERNA-
TIONAL SECTION OF THE
MIRIO RIVER AND THE MARI-
TIME-RIVERINE AREA OF
THE GUADIANA RIVER

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ESPAGNE ET LE PORTU-
GAL RELATIF AUX REGLE-
MENTS DE PfECHE APPLICA-
BLES DANS LES ZONES
FRONTALIERES DES FLEU-
VES ENTRE L'ESPAGNE ET
LE PORTUGAL, A L'EXCEP-
TION DE LA ZONE INTER-
NATIONALE DU FLEUVE
MINHO ET DE LA REGION
COTIERE DU FLEUVE
GUADIANA

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DE PORTUGAL

N . 606
Proc. 10.42/92

A Embaixada de Portugal em Espanha apresenta

os seus atenciosos cumprimentos ao Ministirio dos Assun

tos Exteriores e, com referencia a Nota N2.121/6, de 27

de Abril iltimo, tem a honra de solicitar concordancia

para a entrada em vigor, no dia 1 de Setembro de 1992,

do Regulamento da Pesca nos Trogos Fluviais Fronteiri-

gos entre Portugal e Espanha, a excepgo do Trogo Inter

nacional do Rio Minho e da Zona sob Jurisdigao Maritima

do Rio Guadiana.
Remete-se juntamente c6pia do Decreto N2.30/88,

de 8 de Setembro aprovando o citado Regulamento, por parte

portuguesa.

I Came into force on 1 September 1992, in accordance

with the provisions of the said notes.
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A Embaixada de Portugal em Espanha vale-se gos-

tosamente do ensejo para, com agradecimentos antecipados,

reiterar ao Minist~rio dos Assuntos Exteriores o protesto

da sua mais perfeita consideragao.

Madrid, 10 de Julho de 1992

Ministerio dos Assuntos Exteriores
Madrid
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Rapldamu do P a ns Trops Rwis f'ntain unrl Pv-l.
pf a Espati. I exc542* do Tmca Intonsciois do Rio Ma
a da Zma sob Jwisdio Marifona do Rio Guanam.

Anigo 1.0

Objecdvo

I - 0 exercicio da pesca nos tro~os fluviais que set-
veto dc fronteira entre Portugal e Espanha, corn excep-
qAo do troco internacional do rio Minho e da zona sob
jurisdiqdo maritima do rio Guadiana, seri regulamen-
tado de acordo corn os proceitos estabelecidos no pre-
sente Regulamento.

.Atigo 2.0
prce~it os gem's

I - Para se poder poscar nos troos dos rios abran-
gidos par este Regulamento bastard cumprir as tra nis-
tes legais exigidos para a prgtica da pesca nas iguas
interiores do pais em que se inicie a aco de pescar.

2 - Os pescadores cumprirdo a legisinsdo sobre
pesca nas iguas interiores do seu pais em tudo que se
nAo oponha ao disposto expressamente pelo presente
Regulamento e sempre ou quando tal n1o provoque
prejuizos ou danos aos pescadores da naio vizinha.

3 - Os peLxcs ou lagostins-de-agua-doce, pescados
nas condiopes estipuladas por este Regulamento e nos
troqos fluviais a que o mesmo se aplica, ndo podem
sLer vendidos fora da area do concelho em que forem
pescados, sempre que, par motivos de dimensao ou
ipoca, a sua pesca seja proibida nas iguas do pais em
'que tal s verifique.

4 - As embarca¢6cs utilizadas para pescar deverio
ter nos dois lados da sua proa caracteres que permi-

tam a sua idenufica¢6o. Estes caracteres estario assi-
nalados pela tetra P para Portugal o pela tetra E para
a Espasha, seguidas. respectivamente, da matricula car-
respondente. Para as barcos portugueses serio pinta-
dos em cor branca sabre urn rectngulo de fundo preto,
c para as espanhois em preto sobre rectingulo branco.
O tamranho dos dicos caracteres nan seri em nenhum
caso inferior a 20 cm de altura.
5 - 8 proibido aos pescadores de cada pais

aproximarem-se da margem do pais viznnho para pes-
car menos do que a distincia correspondenre a urn
terqo da largura do curso de agua. Para esre efeto,
enrende-se por curso de igua a pane do leto do rio
ocupada pelas iguas no momenco que se trate.

6 - NAo obstante a disposto no anigo anterior, nas
massas do igua das barragens onde esteja autorizada
a pesca corn embarcaq6es. estas s6 poderdo ser utiliza-
das para esse tim quando permaneamrn a 10 m ou mars
da margem da naqio .izinha. Em quaiquer caso serio
respertadas as normas de seuranCa estabetecidas pelos
servicos hidriulicos cornoe:ers. que-- a mcnante quer
a jusanze das barragens

7 - Os pescadores que. par avaria da embarca4Ao
ou outro momo de forpa maior, renham de ancorar
ou desembarcar na margem da naq o vizinha dever
contacrar imediataraente as auronoades comperenres.
dando-lhes conhocimeno ca ocorrincia e suas circuns-
tinc as.

Arnts) 3.'

O,men,5¢$ mnmmas

1 - proibida a pesca. a transporte. a comerciali-
za¢io, a reten¢jo e a consumo dos exemplares das
especies incluidas cujos comprimentos sejam inferiores
aos seguinces:

Truta - 19 cm,
Lucra - .10 cm.
5kchigd ou block-bass e enguia - 20 cm;
Carpa e barbo - 18 cm;
Tenca - 15 cm:
Boga e escalo - 10 cm;
Lagostins-de-igua-doce ou cangrejos de rio

8 cm.

2 - Estes comprimentos sAo medidos para os pci-
xes desde a oxTremidade anterior da cabc-a at4E ao
ponto m6dio da pane posterior da barbatara caudal
estendida. e para o lagostim ou cangrejo desde a olho
aWd a extremidade da cauda estendida.

3 - Os exemplares capturados cujos comprimecntos
sejam inferrores aos referidos no n.

0 I dvem set ime-
diatamente devolvrdos a agua.

Ar-dgo 4.0

pOC . C 2e s ullonzsdU

I - autonzada a pesca cam cana. ou linha de
mio. a todas as especies piscicolas. durante todo a ano.
corn excepcAo da trua, cuja pesca so 6 autorizada corn
cana de 16 de Fevereiro a 31 de Julho.

2 - E autorizada a pesa do lagostim-de-pcs-brancos
(A. pallipes) cam balanca. ratel ou arces similares desde
I de Junho a 31 de Agosto, limitando-se a 40 a nmero
maxima de capturas par dia e par pescador.

3 - P autorizada durane todo a ano a pesca do
lagostim-vermelho-da-Louisiana (P. clarki) cam
balanqa, ratel, nassas ou ares similares, Imicando-se
a 120 a nfmero de capturas par dia e par pescador.

4 - 8 proibido a emprego de redes. em qualquer
lugar c circunstincias, para a pesca da truts. lcio e
achigi ou black-bass.

5 - 9 autorizada a pesca cam redes entre I de Julho
e 14 de Mario. inclusive, de todas as esp-cies, salvo
a truta, hicio e achigA ou black-bass.

6 - Ndo obstante a disposto nos nimeros anterio-
res, a pesca nos troqos classificados como protegidos
ou condicionados ficara sujeita As condies especifi-
cadas nos respectivos regulamentos.

7 - P_ autoizado a emprego do sedal, cerda ou espi-
nhel, corn urn mximo de quinze anz6is par aparelho,
nos troeos nto classiflcados como protegidos ou con-
dicionados. A distncia minima entre estes aparelhs
ndo poderd ser inferior a 30 m e a sus utilizaqdo s6
serS permitida de dia.

8 - Na pesca com cana ou linha de mdo as pesca-
dores nio poderto utilizar simultaneamente mais de
dois aparelhos, devendo estes enconrar-se sempre ao
sou imediato alcance; nesta modalidade de pesca serd
unicamente autorizado coma etemento auxiliar a uso
de rede-fole ou cama-ocico.

9 - A distAncra entre postos de pescadores de cana.,
ou linha de mdo. se urn deles a solicitar. nA poderd
ser inferior a 30 m: na pesca a truta a distncia devera
ser a necessaria para que ni se alcancem as aparelhos.
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-inrgo 5.'

Da p Corn rede,

I - Na pesca corn redes legalmente aprovadas de
espcies permaidas e em lugares e pocas em que scja
licito o seu uso atender-se-i as seguintes proibi6es:

a) 0 empr.go de redes quando a largura do curso
de agua no troqo compreendido enitre 20 m a
montante e 20 mn a jusante do local da pesca
seja inferior a 8 rn em qualquer ponio desse
tro;o;

b) Ocupar cor redes mais de metade do curso de
igua. contada a paftir da margem de origem
do pescador;

c) Utilizar redes corn mals de 30 m de compri-
memo au mais de 3 m de altura, quer se trate
de urna ou mais redes ligadas;

d) Utilizar redes de arrasto e de fundo;
e) 0 emprego de redes nas quais o comprimento

do lado dos quadrados da malha, uma vez
molihados e escicados, seja inferior a 30 m;

.) Utilizar redes cuja tralha infenor ndo fique pelo
menos a uma distincia de 50 cm do leio do
rio;

g) 0 emprego das redes denominadas esparavel,
carrafa ou tarraya, chumbeira ou chumbera e
garrafa ou tuadera;

h) Apoiar ou ligar as redes na margem do pais
vizinho:

i) Pescar cor redes a uma distdncia inferior a
100 m do local onde haja oucra rede a pescar;

j) Pescar zorn redes a menos de 50 m de diques.
a~udes. componas, descarregadores ou quais-
quer obras que alierern o regime normal de cir-
culaqdo das aguas.

Arrigo 6.0

Ars e meodos proboldos

I r- proibido:

a) A comscruqdo ou utilizaqdo de barreiras. pali-
adas. muros, estacadas. tabiques, ramageas.

caneiros ou pesqueiros que sirvarm para pescar
ou permitam a ararra¢do de artes ou Uteasi-
lios que facilitem a captura de peixes;

b) 0 emprego de substcncias taxicas ou oun-a que
desoxigenem as aguas, atordoem os peLxes ou
provoquem a sua morte;

c) A utilizaqio de explosivos, assim como de
armas de fogo ou gis, paa pescar;

d) Desviar o curso natural das iguas, reduzir o sca
caudal ou altcerr o leito ou as margens corn o
objectivo de pescar;

e) A uciiza~o de arpoas, francadas, bicheiros, ti-
dentes. farpas. garfos, tenedores, fisgas ou
qualquer outro insirumento contundente. que
seja usado corn o objectivo de captumar ou
matar os peixes;

A Pescar a m.io ou ((chuar)) debaixo das pedras.
remover as pedras do fundo, bater nas aguas
e nas pdras. arrastar cadeias. paus ou ourros
objecCos pelo fundo. arremessar pedras. remar
repetidamente e de forma violenta ati aos apa-
relhos de pesca ou ainda por qualquer ouuro
procedimento que possa espantar ou aturdir os
peixes:

ye) Pr;.ar de estic o. a ripa ou zagawa ou oni apa-
re!hos electricoi. ou uttlizando a pesix, ou catj
subaquaii.a a luz artificial, ou ainda pescar dc
noite:

h) Lnilizar ovos de peixe como isco ou engodo.

Arigo 7.0

Ouinl proibiC6c

I- No Lroqos abrangidos pelo presenre Regula-
mento e proibido.

a) Proceder a povoamentos de especies animals ou
vegetais que nio e.xistam em condic6es naturais
nesses troqos. salvo autoriza¢Ao da Comisslo
a que se refere o arigo 10.* deste Regulamento:

b) Lanar ou verter nas Aguas substincias ou resi-
duos que possam prejudicar a fauna ou a flora
existente;

c) Remover ou extrar do leito dos rios arcias,
pedras, terras. lodos ou qualquer outro mate-
rial. salvo autoriza¢do da Comissio a que se
refere o artigo 10.0 deste Regulamento a desde
que nio prejudique a capacidade biogenica do
meio;

d) Modificar a composiq.o da vegetagdo arborea,
arbustiva ou herbacea dos leiios e margens dos
rios ou extrair plantas aquaticas, salvo autori-
za¢lo da Comissio a que se refere o artigo 10.*
deste Regulamento.

Anigo 8.0
Trotos protegidos ou condicionsdos

I - Para efeitos do presente Regulamento alguns
dos rroqos fluvias fronteiriqos poderdo ser objecto de
um regime de protecdo especial, que consiste na proi-
bi¢io da pesca corn qulquer arce que n~o seja a cana,
c esta somerse em 4pocas permiticdas.

2 - A delimitaqlo destes troqos, que deverio estar
devidamente sinalizados, serAi da responsabilidade da
Corissdo a que se refere o amigo 10.0 do presente
Regulamento. Os tro~os assim delimiados tomardo o
nome de tro~os protegidos ou condicionados.

3 - Podergo ter a classifica~Ao de tro~os protegidos
ou condidonados os que sejarn habitados por salmo-
nideos, os que coesticuam zonas de desova ou criagio
e todos os que se considerem especialmente merecedo-
rca de protecqAo pelos seus valores ecol6gicos, turisti-
cos ou desportivos. Em qualquer caso a aprecia;Ao des-
tas circuas-cncias saer da respoissabilidade da Comissdo
ji referida no n snero anterior. ouvido o parecer das
associa¢6es de pescadorcs e das autoridades adminis-
trativas locas e eventualmente regionals de ambos os
paises e das zonas em questo.

4 - Pam se proceder ao inventrio a it Iocalizaro
destes troqos, assim como para sugerir a respectiva
regulamentaqdo aplicAvel, os ministrios dos dois pai-
sea corn competncia em matiria de pesca fluvial desig-
nardo cada ur um funcionrio pars o efeito. Estes dois
funcionios. constituidos em grupo de trabalho, acrua-
rdo conjuntamente e de muhuo acordo de modo a rea-
lizar a tarefa que Ihes i comecida num prazo maiximo
de scis meses, dando conta dos resultados h Comissdo
referida anreriormente. Esta Comissdo. ouvido o pare-
cer do grupo de trabalho e cumprido o disposto no
nmero anterior, resolvera como houver por mas con-
veruente.
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\I %:o 9 ,
nt-t ¢, € s q¢i-

I - A aplica¢;So das sanC6es correspondentes as
nfrac¢6es ao disposco no presence Regulamento e da

responsabilidade das autoridades jurisdicionas compe-
tentes, em 'onformtdade corn as normas vigentes no
pais em que elas se erdiquem.

2 - As infrac;6es ao disposto no presente Regula-
mento terdo cara,:..r admnstrati'o, salvo quando
impliquem responsabilhdade criminal.

3 - Quando a infrac¢-o se verificar em embarca;Ao
encostada a terra urine ou tio proximo dela que seja
possivel sahtar para bordo a pi en.xuto, a embarcaqAo
e os seus cripulantes ficaro sujeitos h jurisdi;Ao das
autoridades do pats em cujo territorio se encontrem.

4 - As sanc6es aplicaveis is infracq6es previstas no
presente Regulamento serdo as fixadas para as meamas
infrac¢6es na legisla;,.o sobre pesca fluvial em vigor no
pais em que se verifiquem.

5 - A fuga a intimaiAo das forqas de riscaliza~lo
do pais vizinho implicari uma multa equivalence ao
dobro da que corresponde a infrac~do cometsda.

6 - A liquida,;o das muhtas serd efecctuada con-
forme as norma legais vigentes em cada pais.

.- Jcigo 10.0

Comnssto Pemoanene

I - Para aender is quest6es relacionadas com o
estatuido no presente Regulamento i criada, na depen-
ddncia da Cornissdo Internacional de Limites eote Por-
tugal c Espanha, a Comissdo Permanente Internacio-
nal para a Pesca nos Troqos Fluviais Fronceiriqos, A
excep¢o do Minho e da Zona sob Jurisdiqio Maritma
do Guadiana. que abreviadamente seri designada por
Comisso da Pesca nos Tro~os Fronteiri~os.

2 - A composiqio desta Comisslo seri a seguinte:

a) Um presidente da delega¢do, nomeado por eada
pass. sob proposta do ministirio corn compe-
tincia em matena de pesca fluvial;

b) Um delegado de cada pais do rinnistirio com
competencia em matiria de pesca fluvial;

c) Um delegado de cada pais do ministrio com
competEncia nos recursos hidraulicos:

d) Um t~cnico em hidrobiologia de cada pais, a
deignar pelos presidentes das delegaqdes res-
peccivas.

3 - As reuniaes da Comisslio terlo lugar altemada-
mente em Portugal e Espanha, tanto quanto possivel
cm localidades prdxirnas da frooccira . sem que decorra
mais de urn ano entre duas reunides coanecutivas.

4 - A convocatdna para as reuni6cs seri fecita pelo
presidente da delega¢do do pais onde se reaizem. de
acordo corn o presidente da delegaqdo do outro pais.

5 - Das actas destas reuni6es, redigidas em poru-
guEs e espanhol, sera enviada c6pia ano presidence res-
peccivo de cada urea das delega6es nacionais da
Comiss.o Internacional de Limites entre Portugal e
Espanha.

6 - As reunides da Comissdo poderdo assistr.
quando for julgado conveniente, delegados de cada
una da deiega¢ies da Comissdo lntemnacional de Limi-

les n uvilmente poderlo estiar prewnces. cOm caracter
consstit, c ipO) presla :onwocaio. espe.-cialwtas desig-
nadob para ecfeito pela, autorsdades admnsrativas
competente, Ja regi.es ou locat, em causa. Os prest-
denies de ambas as delega 6es poderio ainda solicitar
a assisincia. .:on caricter consultivo, de cecnicos qua-
lificados em temas especificos

7 - Esta Comtsso Permanente Internacional teri
basicamen.,e -orno 'ina:dade o seguinte:

a) Resoher e harmonizar os problemas que sur-
jam corn a aplhca.o do presence Regulanmento,
adoptando as medidas conveniences;

b) Definir. delimitar e regulamentar a aproveita-
memo dos troos protegidos ou condicionados
a que se refere o artigo 8.1 deste Regulamecco;

c) Reunir a informaqio necessaria para dar cum-
primento ao disposto na 2.0 disposi¢io final a
seguir referida, relacionada com a elabora¢do
de altcra¢6es ano presence Rcgulamento;

d) Tudo o que possa contribuir para urea meclhor
conservagdo e aprovectamento da riqueza pis-
cicola dos troqos fronteniros abrangidos por
este Regulamento.

Disposit6es finias

I.' Quando em consequ~ncia da aplica¢do decste
Regulamento se produzam incidentes ou quaisquer fac-
cos que afectem a boa harmonia quc deve existir entre
os pescadores nibeirinhos de uma c outra naoAo. as
autoridades locais interessada procurardo, de mcituo
acordo. sanar de imediato a situa.o criada. Caso se
nao possa adlcanqar o desejivel acordo. aquelas autori-
dades dardo conhecsmento da ocorrencia aa presideate
da sua dclega do nacional na Comissio a que se refere
o arcigo 10.' deste Regulamento. Enquano nio hou-
ver deccsdo da CornissAo, os pescadoren dos tro4os afec-
tados ndo poderio pescar nas aguas situadas no outro
lado da linha que delimita a fronceira entre os dois
paises.

2.0 0 presente Regulamento entrara em vigor na data
em que os dois Estados de comum acordo o determi-
nem. apos terem comunicado entre si que foram cum-
pridas as respectivas disposi¢6es internas para a sua
aprovagio.

3.1 Os dois Estados comprometem-se a corrigir e
actualizar o presente Regulamento de acordo corn:

a) A experiincia recolihida nos trEs primeiros anos
da sua vigEncia:

b) A necessidade de que nele se contemplem mcdi-
das indispensaveis para mclhorar e incremen-
tar os recursos piscicolas destes tro~os;

c) A conveniEncia de equiparar nos dois passes a
dpifica do das infracq6es e as quantias das san-
c6es.

Para estes efeitons, a Comssdo Internacional a que
se refere o artigo 10.0 deste Regulamento deverd refa-
zer o presente texto. submetcendo-o A consideraqio da
Comissdo Incemacional de Limites, para que esta, apas
introducdo das modificac6es que entender convenien-
tes. o submeta .n aprova¢do dos governos respectivos.

4.1 0 presence Regulamento poderi ser enunciado
a todo o momento por qualquer dos Estados por noti-
ficacdo escnsa ao outro Estado. A dentincia produzira
os seus efeitos sets meses apds a referida notifica¢io.
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF PORTUGAL

Madrid, 10 July 1992

No. 606
Proc. 10.42/92

The Embassy of Portugal in Spain
presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and, with reference to
note No. 121/6 of 27 April 1992, has the
honour to request concurrence for the
entry into force, on 1 September 1992, of
the Fishing Regulations applicable in the
frontier sections of the rivers between
Spain and Portugal, with the exception
of the international section of the Mifio
River and the maritime-riverine area of
the Guadiana River.

A copy of Decree No. 30/88 of 8 Sep-
tember, whereby the said Regulations
were approved by the Portuguese Party,
is enclosed herewith.

The Embassy of Portugal in Spain,
takes this opportunity, etc.

Ministry of Foreign Affairs
Madrid

[TRADUCTION]

L'AMBASSADE DU PORTUGAL

Madrid, le 10juillet 1992

No 606
Proc. 10.42/92

L'Ambassade du Portugal en Espagne
pr6sente ses compliments au Ministire
des affaires dtrang~res et, concemant la
Note no 121/6 du 27 avril dernier, a l'hon-
neur de solliciter son accord pour l'en-
tr6e en vigueur, le Ier septembre 1992, du
R~glement de peche applicable dans les
zones frontali~res des fleuves entre le
Portugal et l'Espagne, A l'exception de la
zone internationale du fleuve Minho et
de la r6gion c6ti~re du fleuve Guadiana.

I1 est joint A ]a pr6sente copie du dd-
cret n° 30/88 du 8 septembre portant
approbation du R~glement susmen-
tionn6 par le Portugal.

L'Ambassade du Portugal en Espagne
saisit cette occasion, etc.

Minist~re des affaires 6trang~res
Madrid
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Article 1. PURPOSE

Fishing activities in the river sections
that serve as a frontier between Spain
and Portugal, with the exception of the
international section of the Mifho River
and the maritime-riverine area of the
Guadiana river, shall conform to the
rules established in these Regulations.

Article 2. GENERAL PRINCIPLES

1. Permission to fish in the said sec-
tions shall depend solely on compliance
with the legal procedures required for
fishing activities in the inland waters of
the country in which the fisherman initi-
ates the fishing activity.

2. Fishermen must, in addition, com-
ply with such legislation concerning
fishing in inland waters as is in force in
their own country and does not conflict
with the explicit provisions of these
Regulations, provided that no damage or
inconvenience is caused to fishermen of
the neighbouring nation.

3. Fish and river crayfish caught
under the conditions laid down in these
Regulations and in the river sections to
which it applies may not be sold outside
the municipality of origin when fishing
would have been prohibited in the inland
waters of the country of origin owing to
their length or the season during which
they were caught.

Article premier. Objet
Article 2. Principes grnrraux
Article 3. Dimensions minimales
Article 4. Saisons de peche et engins autorisrs
Article 5. De la peche aux filets
Article 6. Engins et mrthodes prohibrs
Article 7. Autres interdictions
Article 8. Zones < protrgres > ou « contr6les >
Article 9. Infractions et sanctions
Article 10. Commission permanente
Dispositions finales

Article premier. OBJET

La pratique de la p~che dans les zones
frontali~res des fleuves entre l'Espagne
et le Portugal, A l'exception de la zone
internationale du fleuve Minho et de la
rdgion c6ti6re du fleuve Guadiana, sera
rdgie par les dispositions du prdsent R6-
glement.

Article 2. PRINCIPES GgNERAUX

1. Pour 6tre autoris6 A pcher dans
ces zones, il suffira de remplir les for-
malitds 16gales requises pour la pratique
de la peche intrieure dans le pays d'oa
le p.cheur entreprend de p~cher.

2. Les p~cheurs seront tenus de res-
pecter, de faron suppldtoire, la 16gisla-
tion des p~ches intdrieures en vigueur
dans leur propre pays, en tous points oti
elle ne s'oppose pas aux dispositions
expressdment dtablies par le prdsent
Riglement et A condition que cela n'oc-
casionne ni prdjudice ni gene pour les
p~cheurs de la nation voisine.

3. Les poissons et 6crevisses de ri-
vi~re pchds dans les conditions pres-
crites par le prdsent R~glement dans les
zones fluviales auxquelles il s'applique
ne pourront tre vendus hors de la cir-
conscription municipale d'origine lors-
que, du fait de leur taille ou de la saison
A laquelle ils ont 6t6 pris, leur p~che
aurait 6t6 interdite dans les eaux int6-
rieures du pays de provenance.
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4. The craft used for fishing in those
sections shall display specific characters
on both sides of their bow for purposes
of identification; the characters in ques-
tion shall be the letter "P" for Portugal
and the letter "E" for Spain, followed in
each case by the appropriate registration
number. They shall be painted in white
on rectangular black ground for Portu-
guese craft and in black on white ground
for Spanish craft. The characters shall
be no less than 20 cm high.

5. Fishermen shall be prohibited
from entering the water, physically or by
means of a craft, to a distance of more
than two thirds of the width of the river-
bed. For this purpose, the term "river-
bed" shall mean the part of the bed occu-
pied by water at the time in question.

6. Notwithstanding the provisions
of the preceding paragraph, in bodies of
water contained by a dam where fishing
from craft is authorized, such craft may
be used for that purpose on condition
that they remain 10 or more metres from
the neighbouring nation's bank. In all
cases, the safety distances established
by the competent water authorities shall
be respected upstream and downstream
of the retaining embankments.

7. If by reason of force majeure or
an accident involving the craft, it be-
comes necessary to cast anchor or dis-
embark on the bank belonging to the
other nation, the fishermen concerned
must immediately communicate with
the competent authorities, informing
them of the incident and its circum-
stances.

Article 3. MINIMUM DIMENSIONS

1. The catching, transport, sale, pos-
session and consumption of specimens
of existing species of less than the fol-
lowing length shall be prohibited:

4. Les embarcations utilisdes pour
pcher dans ces zones devront porter, de
chaque c6t6 de leur proue, les inscrip-
tions n~cessaires A leur identification;
ces inscriptions seront composdes de la
lettre «< P >> pour le Portugal et de la lettre
<< E >> pour l'Espagne, suivies respecti-
vement du num6ro d'immatriculation.
Pour les embarcations portugaises elles
seront peintes en blanc sur fond rectan-
gulaire noir et pour les embarcations
espagnoles en noir sur fond blanc. Les
caract res devront avoir au moins 20 cm
de haut.

5. I1 est interdit aux pcheurs de
s'avancer dans l'eau, avec ou sans em-
barcation, A plus de deux tiers de la lar-
geur du lit du fleuve. A cet effet, on en-
tendra par lit du fleuve sa partie occup6e
sur le moment par les eaux.

6. Sans prdjudice des dispositions
du paragraphe pr6c6dent, les embar-
cations pourront etre utilis6es pour la
p&he dans les plans d'eau ofb la p~che
en embarcations est autoris6e qu'A con-
dition de rester A dix metres au minimum
de la rive de la nation voisine. En tout
6tat de cause, les distances de s6cu-
ritd fix6es par les services hydrauliques
comp6tents seront respect6es en amont
et en aval des barrages.

7. Si un cas de force majeure ou une
avarie survenue A l'embarcation rend
obligatoire le mouillage ou le d6barque-
ment sur la berge de l'autre nation, les
pfcheurs concern6s devront prendre
contact sans d6lai avec les autorit6s
comp6tentes et leur rendre compte de
l'6v6nement et de ses circonstances.

Article 3. DIMENSIONS MINIMALES

1. Sont interdits la p6che, le trans-
port, le commerce, la possession et la
consommation de poissons des espfces
ci-apres dont les longueurs sont inf-
rieures aux suivantes :
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Trout .......................................
Pike .........................................
Black bass and eel ................
Barbel and carp ....................
Bream and chub ...................
Tench ......................................
River crayfish ........................

19 cm
40 cm
20 cm
18 cm
10 cm
15 cm

8 cm
2. The aforementioned lengths shall

be measured, in the case of fish, from the
tip of the snout to the mid-point of the
rear part of the extended tail fin and, in
the case of crayfish, from the eye to the
tip of the extended tail.

3. Any specimen caught which
measures less than the dimensions
specified must be immediately returned
to the water.

Article 4. AUTHORIZED SEASONS
AND GEAR

1. With the exception of trout,
fishing for which is permissible only
with a rod and only from 16 February to
31 July, all species may be fished with a
rod or a hand-line throughout the year.

2. Fishing for river crayfish (A. pal-
lipes) with a retel, lamparilla or similar
gear shall be authorized from 1 June to
31 August, the catch being limited to a
maximum of 40 specimens per fisher-
man per day.

3. Fishing for red swamp crawfish
(P clarkii) with a retel, lamparilla, creel
or similar gear shall be authorized
throughout the year, the catch being lim-
ited to a maximum of 120 specimens per
fisherman per day.

4. The use of nets in fishing for trout,
pike and black bass shall be prohibited
everywhere and in all circumstances.

5. During the period from 1 July to
14 March, fishing with regulation nets
shall be authorized for all species found

Truite .................................... 19 cm
Brochet ................................... 40 cm
Black-bass et anguille .......... 20 cm
Barbeau commun et carpe.. 18 cm
Bogue et <« cacho ............... 10 cm
Tanche .................................. 15cm
Ecrevisse de rivi~re .............. 8 cm

2. Ces dimensions seront mesurres,
pour les poissons, de l'extrdmit6 ant6-
rieure de la tate jusqu'au milieu de la
partie postdrieure de la nageoire caudale
6tendue et, pour les 6crevisses, de l'ceil
jusqu'A l'extr~mit6 postdrieure de la
queue 6tendue.

3. Les prises dont les dimensions
seraient inf~rieures A celles susmention-
ndes devront 8tre rejetdes A l'eau imm6-
diatement.

Article 4. SAISONS DE PVCHE
ET ENGINS AUTORISES

1. Exception faite de la truite, pour
laquelle seule la p&he A la canne est
autorisde et ce du 16 fdvrier au 31 juillet,
les autres especes pourront 8tre p&zh6es
A la canne ou A la ligne trainante toute
l'annde.

2. La peche A l'dcrevisse de rivi~re
(A. pallipes) est autoris6e A la balance, A
la lanterne ou autres engins similaires du
lerjuin au 31 aofit, avec un maximum de
40 prises par jour et par p&heur.

3. La pPche l'dcrevisse des marais
(P Clarkii) est autorisde A la balance, A
la lanteme, A la nasse ou autres engins
similaires toute l'annde, avec un maxi-
mum de 120 prises par jour et par
p&heur.

4. L'utilisation de filets pour la
p&he A la truite, au brochet et au black-
bass est interdite en tous lieux et en
toutes circonstances.

5. A l'exception de la truite, du bro-
chet et du black-bass, la prche aux filets
rrglementaires de toutes les esp~ces
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in the said sections except for trout, pike
and black bass.

6. Notwithstanding the provisions
of the preceding paragraphs, fishing in
the sections classified as "protected" or
"controlled" shall be subject to the con-
ditions laid down in their respective
regulations.

7. In the sections not classified as
"protected" or "controlled", the use of a
fishing line, longline or trotline with a
maximum of 15 hooks to each device
shall be authorized. The minimum dis-
tance between such devices shall be not
less than 30 m, and their use shall be per-
missible only during the day.

8. In fishing with a rod or hand-line,
fishermen may not use more than two
devices simultaneously, and those de-
vices must be within their immediate
reach. The only auxiliary gear author-
ized for this type of fishing shall be the
hoop net or the shrimp net.

9. No fisherman using a rod or hand-
line may come closer than 30 m to
another using the same gear unless the
latter waives his right. In the case of
trout fishing, the distance shall be as
great as is required to prevent contact
between the devices.

Article 5. FISHING WITH NETS

1. In fishing with authorized and
properly fastened nets for permitted
species at places and times at which
their use is permissible, the following
shall be prohibited.

(a) The use of nets when the width of
the watercourse in the section extending
from 20 m upstream to 20 m downstream
from the fishing site is less than 8 m
along the entire section;

(b) Occupying more than half of the
watercourse with nets, where the dis-

existant dans ces zones est autoris6e
pendant toute la pdriode du Ier juillet au
14 mars.

6. Sans pr6judice des dispositions
des paragraphes pr6cddents, la pche
dans les zones class6es << protdgAes >> ou
<< contr6l6es >> restera soumise aux con-
ditions sp6cifides dans leur R~glement
respectif.

7. Dans les zones qui ne sont clas-
s6es ni << prot6g6es >> ni << contr6l6es >> il
est permis d'utiliser ]a ligne, l'arondelle
ou le fil muni d'hameqons avec un maxi-
mum de 15 hamegons par engin. La dis-
tance minimum entre ces engins sera de
30 metres et leur emploi sera autoris6
uniquement pendant lajoum6e.

8. Pour la p che A la canne ou A la
ligne trainante, les p cheurs ne pourront
en utiliser simultan6ment plus de deux,
et ces engins devront rester A leur portde
immdiate. Pour ces modes de p~che,
le seul 616ment auxiliaire autorisd est la
salabre ou le moulinet.

9. Le p~cheur A la canne ou A la ligne
trainante devra se tenir A 30 metres au
moins d'un autre p~cheur qui utilise le
meme mat6riel, A moins que celui-l
ne renonce A exercer son droit. Dans
l'hypoth~se ob l'espice faisant l'objet
de la peche est la truite, la distance sera
celle n6cessaire pour que les mat6riels
ne s'emmelent pas.

Article 5. DE LA PECHE AUX FILETS

1. Pour la p~che, aux filets autoris6s
et dflment scellds, des esp6ces autori-
s6es en des lieux et p6riodes oti leur utili-
sation est licite, les interdictions ci-apres
devront atre respect6es :

a) Utiliser des filets lorsque la largeur
de la nappe d'eau circulante dans la zone
comprise entre 20 metres en amont et
en aval du lieu de p che est inf6rieure A
8 metres tout au long de la zone.

b) Occuper avec des filets plus de la
moiti6 de la nappe d'eau circulante, cette

Vol. 1689, 1-29124



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

tance is measured from the fisherman's
bank of origin;.

(c) Using nets more than 30 m long or
more than 3 m wide either as a single net
or as several nets combined;

(d) The use of dragnets or bottom
nets;

(e) The use of nets in which the side
of a square of the mesh, when wet and
stretched, is less than 30 mm long.

(f) Using nets whose lower edge does
not leave a space of more than 50 cm
above the river-bed;

(g) The use of the nets called espa-
ravel, tarrafa, tarraya, chumbeira,
chumbera, garrafa or tiradera;

(h) Anchoring or attaching one's nets
on the neighbouring nation's bank;

(i) Fishing with nets at a distance of
less than 100 m, upstream or down-
stream, from the location of another net;

(j) Fishing with nets at a distance of
less than 50 m from dikes, dams, sluices,
overflow channels or any other works
that alter the normal flow of the water-
course.

Article 6. PROHIBITED GEAR
AND METHODS

1. There shall be a general prohibi-
tion on:

(a) The construction or use of bar-
riers, palisades, walls, stockades, bar-
rages, ditches or weirs that serve as a
direct means of fishing or for the attach-
ment of gear or devices that facilitate the
catching of fish;

(b) The use of toxic or other sub-
stances that deoxygenate the water or
that stun or kill the fish;

(c) The use of explosives, firearms or
gas for fishing;

longueur 6tant mesurre A partir de la rive
meme.

c) Utiliser des filets de plus de 30 m6-
tres de long ou 3 metres de large, qu'il
s'agisse d'un seul filet ou de plusieurs
filets assemblds.

d) Utiliser des filets de traine ou de
fond.

e) Utiliser des filets qui, une fois
mouill6s et tendus, ont une maille inf-
rieure i 30 millimetres de c6t6.

f) Utiliser des filets dont la corde
infrieure ne laisse pas une distance
supdrieure A 50 cm entre elle et le lit du
fleuve.

g) Utiliser des filets appelrs 6pervier,
tarrafa, tarraya, chumbiera, chumbera,
garrafa ou tiradera.

h) Mouiller ou fixer les filets memes
sur ]a berge de la nation voisine.

i) P0cher aux filets A moins de
100 metres en amont ou en aval du lieu
o6 d'autres filets ont td placds.

j) P&xher aux filets A moins de
50 metres de digues, norias, vannes,
ddversoirs ou tout autre ouvrage qui
alt~re le regime normal des eaux.

Article 6. ENGINS DE PFCHE

ET MTHODES PROHIBI9ES

1. De fagon gdnrale, il est interdit:

a) De construire ou utiliser des bar-
ri~res, palissades, murs, estacades, cl6-
tures, canisses ou similaires pour servir
de moyens directs de p che ou auxquels
peuvent 8tre fixds des engins ou appa-
raux qui facilitent la prise des poissons.

b) D'employer des substances toxi-
ques ou autres qui ddsoxyg~nent les
eaux, assomment les poissons ou en pro-
voquent autrement la mort.

c) D'utiliser des explosifs ainsi que
des armes A feu ou A gaz aux fins de
p~che.
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(d) Diverting the natural flow of the
waters, reducing their volume or altering
the bed or banks for the purpose of
fishing;

(e) The use of harpoons, gaffs, tri-
dents, forks, barbs, spears or any other
piercing instrument, thrown or other-
wise, for catching or killing fish;

(f) Fishing by hand, removing stones
from the river-bed, beating the waters,
dragging chains, sticks or other objects
along the bed, throwing stones, repeat-
edly rowing violently towards the fishing
gear, and any other procedure that may
frighten or stun the fish;

(g) Fishing by the "robbing" or
"snatching" method, using underwater
fishing methods, electrical devices or
devices aided by artificial lighting, and
fishing by night.

(h) Using fish roe as bait or as a lure.

Article 7. OTHER PROHIBITIONS

1. The following shall be prohibited
in the sections directly affected by these
Regulations:

(a) Introducing into the water any
animal or plant species which are not its
natural inhabitants, unless expressly au-
thorized by the Commission referred to
in article 10 of these Regulations;

(b) Throwing or pouring into the
water any substances or residues that
may damage the flora and fauna living
there;

(c) Removing or extracting sand,
stones, soil, mud or any other material
from the river-bed unless expressly
authorized by the Commission referred
to in article 10 of these Regulations and
provided that the biogenic capacity of
the environment is not impaired;

d) De d6vier le cours naturel des
eaux, en r6duire le d6bit ou en alt6rer le
lit ou les berges aux fins de peche.

e) D'utiliser des harpons, fourchet-
tes, gaffes, tridents, pinces A pointes,
crochets, foenes, ou tout autre instru-
ment piquant, que l'on peut ou non jeter,
aux fins d'immobiliser les poissons ou
de les tuer.

f) De pecher A la main, d6placer les
pierres du fond, donner des coups de
bAton dans l'eau, trainer des chanes,
bouts de bois ou autres objets dans le lit
des fleuves, lancer des pierres, ramer A
plusieurs reprises de faqon violente vers
les attirails de peche, ou tout autre pro-
c6d6 qui pourrait effrayer ou assommer
les poissons.

g) De pecher au lancer ou A la trane,
utiliser des proc6d6s de p~che sous-
marins, des appareils 6lectriques ou ac-
cessoires A lumiire artificielle, ainsi que
pecher de nuit.

h) D'utiliser des eufs de poissons
comme amorce ou leurre.

Article 7. AUTRES INTERDICTIONS

1. Dans les zones directement con-
cern6es par le pr6sent R~glement, il est
interdit :

a) De lAcher dans les eaux des esp6-
ces animales ou v6g6tales qui ne s'y
trouvent pas de faqon naturelle, sauf
autorisation expresse de la Commission
vis6e A l'article 10 du pr6sent R~glement.

b) De jeter ou d6verser dans les eaux
des substances ou r6sidus qui puissent
nuire A la flore ou A la faune qu'elles
abritent.

c) De remuer ou extraire du lit des
fleuves du sable, des pierres, terres,
boues ou tout autre mat6riau, sauf auto-
risation expresse de la Commission vi-
sde i l'article 10 du pr6sent Riglement,
et A condition que la capacit6 biog6nique
du milieu n'en souffre pas.
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(d) Modifying the tree, shrub and her-
baceous vegetation of the river-beds
and banks or extracting aquatic plants,
unless authorized by the Commission
referred to in article 10 of these Regu-
lations.

Article 8. PROTECTED
OR CONTROLLED SECTIONS

1. For the purposes of these Regula-
tions, particular frontier sections of the
rivers may be given special protection
consisting in the prohibition of fishing in
their waters with any gear other than a
rod, and the latter only during upon
seasons.

2. The Commission specified in arti-
cle 10 of these Regulations shall be re-
sponsible for the demarcation of such
sections, which shall be duly signposted.
The sections thus demarcated shall be
known as "protected" or "controlled"
gections.

3. Sections inhabited by salmonids,
those which constitute breeding or
spawning zones and are particularly well
suited to serve as such and, where ap-
propriate, those regarded as particularly
worthy of protection on account of their
ecological value or their potential for
tourism or sport. Responsibility for
evaluation of the circumstances men-
tioned shall rest in all cases with the
Commission referred to in the preceding
paragraph, after it has heard the views
of the fishermen's associations and the
local and, where appropriate, regional
administrative authorities of both coun-
tries that are competent for the zones in
question.

4. Each country's ministries [sic]
competent in matters relating to river
fishing shall designate an official for the
purpose of investorying and localizing
the said sections and suggesting the type
of regulations which should apply
thereto. The two officials thus desig-
nated, constituted as a working group,
shall take steps jointly and by common
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d) De modifier la composition de la
vdgrtation arborescente, arbustive ou
herbacre des lits et berges ou extraire
des plantes aquatiques, sauf autorisation
de la Commission visde A l'article 10 du
present R~glement.

Article 8. ZONES PROTP-GtES
OU CONTR6LIES

1. Aux fins du prdsent R~glement,
certaines zones fluviales frontalires
pourront faire l'objet d'une protection
sprciale consistant A y interdire la p8-
che avec tout autre engin que la canne et
cela uniquement aux priodes auto-
risres.

2. Il appartiendra A la Commission
visre A l'article 10 du prdsent R~glement
de ddlimiter ces zones, qui devront 8tre
dfiment signaldes. Les zones ainsi deli-
mitres seront drnommres zones < pro-
trgdes ou « contr6l6es .

3. Pourront 8tre considdres zones
< prot6gres ou « contr6lres celles
qui abritent des salmonidrs, celles qui
constituent des zones d'6levage ou de
frai particuliirement propices A ces fins,
et toutes les autres zones qui mrriteront
particuli~rement d'8tre prot6gres en rai-
son de leur valeur 6cologique, touris-
tique ou sportive. Dans tous les cas, il
appartiendra A la Commission visre au
paragraphe prdcddent d'apprrcier ces
circonstances apr~s avoir entendu l'avis
des associations de p&heurs et des
autoritds administratives locales et, le
cas 6chrant r6gionales, des zones en
question des deux pays.

4. Pour proceder A l'inventaire et A la
localisation de ces zones, ainsi que pour
proposer la rdglementation applicable,
les Minist~res comprtents de chaque
pays en matire de p~che fluviale drsi-
gneront chacun un fonctionnaire. Les
deux fonctionnaires ainsi ddsigns, cons-
titu6s en groupe de travail, procederont
conjointement et d'un commun accord
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consent to complete their assignment
within a period not exceeding six
months, reporting on their work to the
aforementioned Commission. That
Commission, after hearing the views of
the working group and in conformity
with the provisions of the preceding
paragraph, shall take such decisions as it
deems appropriate.

Article 9. VIOLATIONS
AND PENALTIES

1. The competent jurisdictional au-
thorities shall be responsible for impos-
ing the penalties corresponding to viola-
tions of the provisions of these
Regulations in accordance with the
norms in force in the country concerned.

2. Violations of the provisions of
these Regulations shall be of an admin-
istrative character except where they
involve criminal liability.

3. Where a violation is committed
from a boat moored to firm ground, or so
close to firm ground that it is possible to
jump on board it dry-shod, the boat and
its crew shall be subject to the jurisdic-
tion of the authorities of the country in
whose territory they are situated.

4. The penalties for the violations
specified in these Regulations shall be
those established therefor in the legisla-
tion on fishing in inland waters which is
in force in the country concerned.

5. Flight when challenged by the
protection officers of the neighbouring
country shall entail double the fine
stipulated for the violation committed.

6. The payment of fines shall be
made in accordance with the legislation
in force in each country.

Article 10. PERMANENT COMMISSION

1. The "Permanent International
Commission to Regulate the Conserva-
tion and Exploitation of Inland-Waters

l'extcution de leur mission dans un
ddlai maximum de six mois et rendront
compte de leur travail b la Commission
susmentionnde. Apr6s avoir recueilli
l'avis du groupe de travail, et en accord
avec les dispositions du paragraphe
prtcddent, la Commission prendra les
mesures qu'elle jugera approprites.

Article 9. INFRACTIONS
ET SANCTIONS

1. Il appartiendra aux autoritts judi-
ciaires compdtentes, conformdment aux
r~gles en vigneur dans le pays concerd,
d'appliquer les sanctions dont sont pas-
sibles les infractions aux dispositions du
prdsent R~glement.

2. Les infractions aux dispositions
du prdsent R~glement, sauf si elles im-
pliquent une responsabilit6 criminelle,
seront d'ordre administratif.

3. Si l'infraction est commise depuis
une embarcation situde sur la terre
ferme ou si proche de celle-ci qu'on
puisse l'atteindre A pied sec, l'embar-
cation et son 6quipage rel~veront de la
compdtence des autoritds du territoire
sur lequel ils se trouvent.

4. Les sanctions applicables aux
infractions prdvues dans le prdsent
R~glement seront celles dont sont pas-
sibles ces m~mes infractions dans la
rdglementation des peches int6rieures en
vigueur dans le pays concern6.

5. La fuite devant la sommation des
forces de l'ordre du pays voisin sera pas-
sible d'une amende deux fois plus 6levde
que celle prdvue pour l'infraction com-
mise.

6. La liquidation des amendes se
fera conformdment A la 16gislation en
vigueur dans chaque pays.

Article 10. COMMISSION PERMANENTE

1. Sous l'autorit6 de la Commission
internationale de d6limitation des fron-
ti~res, et pour connaitre des questions
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Fishing in the Frontier River Sections
between Spain and Portugal, with the
Exception of the International Section
of the Mifio River and the Maritime-
Riverine Area of the Guadiana River"
(COPEC) shall be created, subordinate
to the International Commission on
Boundaries, for the purpose of dealing
with matters related to the provisions of
these Regulations.

2. The composition of the Commis-
sion shall be as follows:

(a) A delegation chairman appointed
by each country on the recommendation
of the ministry competent in matters re-
lating to inland-waters fishing;

(b) A delegate of each country from
the ministry competent in matters re-
lating to inland-waters fishing;

(c) A delegate of each country from
the ministry competent in matters re-
lating to water resources;

(d) A hydrobiologist from each coun-
try to be appointed by the chairmen of
the respective delegations.

3. The meetings of the Commission
shall be held alternately in Spain and in
Portugal, at venues near the frontier if
possible, and in no case shall a period of
more than one year be allowed to pass
between successive meetings.

4. The meetings shall be convened
by the chairman of the host nation's
delegation by agreement with the chair-
man of the delegation of the other
country.

5. A copy of the records of the said
meetings, drawn up in Spanish and
Portuguese, shall be sent to the chair-
man of each of the national delegations
of the International Commission on
Boundaries.

6. Members of the International
Commission on Boundaries interested
in the subjects being dealt with may
attend the meetings of the Commission
when they deem it appropriate to do so.
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li6es aux dispositions du pr6sent Rgle-
ment, il est cr6d la « Commission perma-
nente internationale pour r6glementer la
conservation et l'utilisation de la pfche
c6tire dans les zones frontali~res des
fleuves entre l'Espagne et le Portugal, A
l'exception de la zone internationale du
fleuve Minho et de la region c6ti~re du
fleuve Guadiana . (COPEC).

2. Cette Commission sera com-
pos6e :

a) D'un prdsident de d616gation
nommd par chaque pays sur proposition
du Minist~re comp6tent en matikre de
pfches int6rieures,

b) D'un d&16gu6 du Minist~re de
chaque pays comp6tent en mati~re de
peches int6rieures,

c) D'un d6ldgud du Ministire de
chaque pays comp6tent en mati~re de
ressources hydrauliques,

d) D'un sp6cialiste en hydrobiologie
de chaque pays, qui sera nomm6 par le
pr6sident de la d616gation de son pays.

3. La Commission se r6unira alter-
nativement en Espagne et au Portugal, si
possible dans des localit6s proches de la
fronti~re, et il ne pourra en aucun cas
s'6couler plus d'un an entre deux r6u-
nions cons6cutives.

4. I1 appartiendra au pr6sident de la
nation h6te de convoquer ces reunions,
en accord avec le pr6sident de la d616ga-
tion de l'autre pays.

5. Une copie des comptes rendus de
ces r6unions, r6dig6s en espagnol et en
portugais, sera envoy6e au pr6sident de
chacune des d616gations nationales A la
Commission internationale de d6limita-
tion des fronti~res.

6. Les membres de la Commission
internationale de d6limitation des fron-
tiires int~ress6s par les sujets trait6s
pourront assister aux r6unions lorsqu'ils
le jugeront opportun. Pourront 6gale-
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Experts designated for the purpose by
the regional or local administrative
authorities may also attend in an advi-
sory capacity after being summoned to
do so. The chairmen of the two delega-
tions may also request the attendance, in
an advisory capacity, of technical spe-
cialists qualified in particular areas.

7. The basic tasks of COPEC under
these Regulations shall be as follows:

(a) To endeavour to resolve and settle
problems arising from their implementa-
tion, adopting the appropriate measures
in each case;

(b) To define, delimit and regulate the
exploitation of the protected or con-
trolled sections specified in article 8;

(c) To assemble the information re-
quired for compliance with the second
[sic] final provision, relating the amend-
ment of the text of these Regulations;

(d) To take any other steps that may
be conducive to better conversation and
exploitation of the fishery resources of
the said sections.

FINAL PROVISIONS

1. If incidents or isolated events af-
fecting the harmonious relations that
should exist between the river fishermen
of the two nations occur as a result of
the application of these Regulations, the
local authorities concerned shall seek,
by common consent, to remedy the situ-
ation immediately. If the desired agree-
ment cannot be reached, they shall re-
port the facts to the chairman of their
national delegation in the Commission
referred to in article 10 of these Regula-
tions. Until such time as the Commis-
sion takes a decision, fishermen from the
sections concerned may not fish in the
waters on the other side of the frontier
line between the two nations.

ment y assister, A titre consultatif et sur
convocation, des experts nomm6s A cet
effet par les autorit6s administratives
r6gionales ou locales. Les pr6sidents des
deux d6ldgations pourront dgalement
solliciter ]a pr6sence, A titre consultatif,
de techniciens qualifids dans des do-
maines particuliers.

7. Pour ce qui est du pr6sent R~gle-
ment, la COPEC a pour mission princi-
pale de :

a) S'efforcer de r6soudre et d'harmo-
niser les probl~mes que pose l'applica-
tion du R~glement en prenant, s'il y a
lieu les mesures appropri6es,

b) D6finir et d6limiter les zones pro-
t6g6es ou contr6l6es vis6es A l'article 8
du R~glement, et en r6glementer l'utili-
sation,

c) R6unir les informations ndces-
saires pour donner effet A la deuxi~me
disposition finale relative A la refonte du
texte du pr6sent R~glement,

d) Proc6der A toute autre interven-
tion qui pourrait permettre une conser-
vation et une utilisation meilleures de la
richesse piscicole de ces zones.

DISPOSITIONS FINALES

1. Si, du fait de l'application de ce
R~glement, il se produit des incidents
ou des faits isol6s qui compromettent la
bonne harmonie qui doit r6gner entre les
pecheurs riverains des deux nations, les
autorit6s locales comp6tentes s'effor-
ceront, d'un commun accord, d'y rem6-
dier imm6diatement. Faute de parvenir A
l'accord souhaitd, elles rendront compte
des faits au pr6sident de leur d616gation
nationale A la Commission vis6e A l'arti-
cle 10 du pr6sent Riglement. Tant que
la Commission n'aura pas r6g16 le pro-
bl~me, les pecheurs des zones concer-
n6es ne pourront pcher dans les eaux
situ6es au-delA de la ligne qui d6limite la
fronti~re entre les deux nations.
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2. These Regulations shall enter into
force on the date determined by com-
mon consent by the two States, after
they have notified each other that the re-
spective internal provisions for their ap-
proval have been complied with.

3. The two States undertake to
amend and update these Regulations
in accordance with: (a) the experience
gained during its first three years of val-
idity; (b) the need to make provision in it
for measures required in order to im-
prove and increase the fishery resources
of the sections in question; and (c) the
desirability of making uniform in the
two countries the classification of viola-
tions and the scale of the penalties im-
posed.

To that end, the International Com-
mission referred to in article 10 of these
Regulations shall amend this text, sub-
mitting it for consideration to the Inter-
national Commission on Boundaries, so
that the latter, following incorporation
therein of the amendments it deems
appropriate, may submit it to the respec-
tive Governments for approval.

4. These Regulations may be de-
nounced at any time by either State
by means of notification in writing to the
other State. The denunciation shall take
effect six months after such notification.

2. Le pr6sent R~glement entrera en
vigueur A la date qui sera d6termin6e
d'un commun accord par les Etats apr~s
l'6change des notifications par lesquelles
ils se seront inform6s de l'accomplisse-
ment des formalit6s internes requises
pour son approbation.

3. Les deux Etats s'engagent A cor-
riger et actualiser le pr6sent Rglement
en fonction de a) l'expdrience de ses
trois premieres anndes d'existence ; b) la
n6cessit6 d'envisager dans ce R~glement
les mesures n6cessaires pour am6liorer
et augmenter les ressources piscicoles
de ces zones et c) l'opportunit6 d'har-
moniser la classification des infractions
et le montant des sanctions.

Pour ce faire, la Commission interna-
tionale vis6e A l'article 10 du pr6sent R6-
glement devra refondre le present texte
et le soumettre A l'examen de la Com-
mission internationale de d6limitation
des fronti~res afin que cette derni~re,
apr~s y avoir apport6 les modifications
qu'elle estimera appropri6es, le sou-
mette A l'approbation des Gouverne-
ments des deux pays.

4. Le pr6sent R~glement pourra 6tre
ddnonc6 A tout moment par l'un quel-
conque de deux Etats moyennant notifi-
cation 6crite A l'autre Etat. La d6noncia-
tion prendra effet six mois apr~s ladite
notification.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Nota verbal

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a
la Embajada de la Rep0blica Portuguesa en Madrid, y en relaci6n
con su Nota Verbal n0 606, de 10 de los corrientes, indica que
no existe inconveniente en aceptar el 1 de Septiembre de 1.992
como fecha de entrada en vigor del Reglamento de Pesca en los
tramos fluviales fronterizos entre Espaila y Portugal a
excepci6n del tramo internacional del Rio Mifto y de la zona
maritimo fluvial del Guadiana, para lo cual se procederA a
efectuar los cambios oportunos en el texto del citado
Reglamento que fu6 publicado en el Boletin O ficial del Estado
de 29 de Mayo pasado, tal como se le inform6 en Nota Verbal nO
202, de 23 de Junjo.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha esta
oportunidad para reiterar a la Embajada de la Repiblica
Portuguesa en Madrid el testimonio de su mas alta
consideraci6n.

Madrid, 27 de Julio de 1.992

La Embajada de la Reptblica Portuguesa en Madrid
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REGLAMENTO DE PESCA EN LOS TRAMOS FLUVIALES FRONTERIZOS ENTRE
ESPANA Y PORTUGAL A EXCEPCION DEL TRAMO INTERNACIONAL DEL RIO MINO
Y DE LA ZONA MARITIMO FLUVIAL DEL RIO GUADIANA

INDICE

Articulo iO. - Finalidad

Articulo 2Q.- Preceptos Generales

Articulo 3Q. - Dimensiones Minimas

Articulo 4Q. - Epocas y artes autorizadas

Articulo 50. - De la pesca con redes

Articulo 60.- Artes y mdtodos prohibidos

Articulo 7Q. - Otras prohibiciones

Articulo 80.- Tramos "Protegidos" o "Controlados"

Articulo 90. - Infracciones y sanciones

Articulo 10 0 .-Comisi6n Permanente

Disposiciones Finales.

ARTICULO l1.- Finalidad

El ejercicio de la pesca en los tramos fluviales que
sirven de frontera entre Espafta y Portugal,
excepci6n hecha del tramo internacional del rio Mi?'o
y de la zona maritimo-fluvial del rio Guadiana, se
ajustar6 a lo preceptuado en el presente Reglamento.

ARTICULO 20.- Preceptos generales

l.- Para poder pescar en estos tramos bastar6
cumplir los trAmites legales exigidos para la
prActica de la pesca continental en el pais donde el
pescador inicie la acci6n de pescar.

2.- Los pescadores estar~n obligados a cumplir
supletoriamente la legislaci6n sobre pesca
continental vigente en su propio pais en todos
aquello que no se oponga a 1o dispuesto expresamente
en el presente Reglamento, siempre y cuando no se
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originen perjuicios a molestias a los pescadores de
la naci6n vecina.

3.- Los peces y cangrejos de rio pescados en las
condiciones estipuladas por este Reglamento y en los
tramos fluviales a los que el mismo se aplica no
podrAn ser vendidos fuera del t6rmino municipal de
origen cuando en raz6n a su longitud o a la 6poca en
que fueron capturados estuviera prohibida su pesca
en las aguas interiores del pais de procedencia.

4.- Las embarcaciones utilizadas para pescar en
estos tramos deberAn llevar a ambos lados de su proa
los caracteres precisos para permitir su
identificaci6n; dichos caracteres estarAn integrados
por la letra "P" para Portugal y la letra "E" para
Espafta, seguidas respectivamente del n6mero de
matricula correspondiente. Para las barcas
portuguesas estar~n pintados en color blanco sabre
un rectAngulo de fondo negro y para las espaAolas en
negro sobre fondo blanco. El tamafto de dichos
caracteres no serA inferior a 20 cm.de altura.

5.- Se prohibe a los pescadores adentrarse en el
agua, par si o mediante embarcaci6n, una distancia
superior a los dos tercios de la anchura del cauce.
A estos efectos se entender6 por cauce la parte del
lecho del rio ocupada por las aguas en el momenta de
que se trate.

6.- No obstante lo dispuesto en el apartado
anterior, en las masas de agua embalsadas donde este
autorizada la pesca desde embarcaciones 6stas podran
utilizarse para esta finalidad siempre y cuando
permanezcan a diez o m~s metros de la orilla de
la naci6n vecina. En todo caso aguas arriba y abajo
de las presas de retenida se respetar~n las
distancias de seguridad establecidas par los
Servicios hidr~ulicos competentes.

7.- Si par causa de fuerza mayor o por averia de la
embarcaci6n resultase obligado anclar o desembarcar
en la margen correspondiente a la otra naci6n, los
pescadores afectados deberAn establecerse, sin
demora, contacto con las autoridades competentes,
ddndoles cuenta del hecho y sus circunstancias.

ARTICULO 30.- Dimensiones minimas

l.- Se prohibe la pesca, el transporte, comercio
posesi6n y consumo de los ejemplares de las especies
incluidas cuyas longitudes sean inferiores a las
siguientes:

Trucha ...................... 19 cm.
Lucia........................ 40 cm.
Black-bass y anguila ........ 20 cm.
Barbo y carpa ............... 18 cm.
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Boga y cacho ................ 10 cm.
Tenca ....................... 15 cm.
Cangrejos de rio ............ 8 cm.

2.- Estas longitudes se medirin, para los peces,
desde el extremo anterior de la cabeza hasta el
punto medio de la parte posterior de la aleta caudal
extendida y, para los cangrejos, desde el ojo hasta
el extremo posterior de la cola extendida.

3.- Los ejemplares capturados cuyas dimensiones sean
menores a las citadas deberAn ser devueltos a las
aguas de forma inmediata.

ARTICULO 4Q. - Epocas y artes autorizadas

1.- Excepci6n hecha de la trucha, cuya pesca s6lo se
permitirA con cafta y desde el 16 de febrero hasta el
31 de julio, el resto de las especies podrA ser
pescado con cafia o linea de mano durante todo el
afio.

2.- Se autoriza la pesca del cangrejo de rio
(A.pallipes) con reteles, lamparillas 0 artes
similares desde el 1 de junio hasta el 31 de agosto,
limitindose a 40 ejemplares el nimero mcximo de
capturas por dia y pescador.

3.- Se autoriza la pesca del cangrejo de las
marismas (P. Clarkii) con reteles, lamparillas,
nasas o artes similares durante todo el afio,
limitAndose a 120 ejemplares el nimero mximo de
capturas por dia y pescador.

4.- Se prohibe en todo lugar y circunstancias el
empleo de redes para la pesca de la trucha, el lucio
y el black-bass.

5.- Durante el periodo comprendido entre el 1 de
julio y el 14 de marzo se autoriza la pesca con
redes reglamentarias de todas las especies
existentes en estos tramos salvo la trucha, el lucio
y el black-bass.

6.- No obstante lo dispuesto en los apartados
anteriores, la pesca en los tramos clasificados como
"Protegidos" o "Controlados" quedarA sujeta a las
condiciones especificadas en sus respectivos
reglamentos.

7.- En los tramos en que no est~n clasificados como
"Protegidos" o "Controlados" se permite el empleo de
un sedal, espinel o cabo anzuelado con un mAximo de
15 anzuelos por aparejo. La distancia minima
existente entre estos aparejos no seri inferior a
treinta metros y su uso s6lo estarS permitido
durante el dia.
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8.- En la pesca con cata o linea de mano, los
pescadores no podrAn utilizar simultaneamente mAs de
dos aparejos, debiendo 6stos encontrarse a su
alcance inmediato. En estas modalidades de pesca
Onicamente se autoriza como elemento auxiliar la
redefta o sacadera.

9.- Ningin pescador de cafta o linea de mano podr6
aproximarse a menos de 30 m. de otro que utilice el
mismo arte a no ser que 6ste renuncie a ejercer su
derecho. En el supuesto de que la especie objeto de
pesca sea la trucha esta distancia serA la necesaria
para que no se alcancen los aparejos.

ARTICULO 5Q.- De la pesca con redes

1.- En la pesca con redes autorizadasy debidamente
precintadas, de especies permitidas y en lugares y
6pocas donde sea licito su uso, se respetarAn lac;
siguientes prohibiciones:

a) El empleo de redes cuando la anchura de la capa
de agua circulante en el tramo comprendido entre 20
metros aguas arriba y 20 metros aguas abajo del
lugar de pesca sea inferior a 8 metros a 1o largo de
todo el tramo.

b) Ocupar con redes mAs de la mitad de la capa de
agua circulante, contada esta longitud a partir de
la orilla propia.

c) Utilizar redes que excedan de 30 metros de
longitud o de 3 metros de anchura, bien se trate de
una sola red o de varias empalmadas.

d) La utilizaci6n de redes de arrastre y de fondo.

e) El empleo de redes cuando la longitud del lado
del cuadrado de su malla, una vez mojadas y
estiradas, sea inferior a 30 milimetros.

f) Utilizar redes cuya relinga inferior no deje un
vano que exceda de 50 centimetros entre ella y el
lecho del rio.

g) La utilizaci6n de las redes denominadas
esparavel, tarraya, chumbera, chumbeira, garrafa o
tiradera.

h) Anclar o sujetar las redes propias en la margen
de la naci6n vecina.

i) Pescar con redes a una distancia menor de 100 m.,
aguas arriba o abajo, del lugar donde otro la
hubiere colocado.

j) Pescar con redes a menos de 50 m. de diques,
azudes, compuertas, aliviaderos o cualquier otro
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tipo de obras que alteren el r~gimen normal de las
aguas.

ARTICULO 6Q. - Artes y mdtodos prohibidos

1.- Se prohibe con car~cter general:

a) La construcci6n o utilizaci6n de barreras,
empalizadas, muros, estacadas, atajadizos, caneiros
o pesqueras que sirvan como medio directo de pesca o
a los que se puedan sujetar artes o tiles que
faciliten la captura de los peces.

b) El empleo de sustancias t6xicas u otras que
desoxigenen las aguas, que aturdan a los peces o que
produzcan su muerte.

c) La utilizaci6n de explosivos asi como la de atrias
de fuego o de gas con fines de pesca.

d) Desviar el curso natural de las aguas, reducir su
caudal o alterar el cauce o las m~rgenes con fines
de pesca.

e) La utilizaci6n de arpones, francadas, bicheros,
tridentes, tenedores, garfios, fisgas o cualquier
otro instrumento punzante, arrojadizo o no, que se
utilice con la finalidad de trabar o dar muerte a
los peces.

f) Pescar a mano, remover las piedras del fondo,
apalear las aguas, arrastrar cadenas, palos u otros
objetos por el cauce, arrojar piedras, remar
repetidamente de forma violenta hacia los aparejos
de pesca, asi como cualquier otro procedimiento que
pueda espantar o aturdir a los peces.

g) Pescar al robo 0 al tir6n, utilizar
procedimientos de pesca subacuAtica, aparatos
eldctricos o auxiliados de luz artificial, asi como
pescar de noche.

h) Utilizar huevos de peces como cebo o engafo.

ARTICULO 70.- Otras prohibiciones

1.- En los tramos directamente afectados por el
presente Reglamento se prohibe:

a) Incorporar a las aguas especies animales o
vegetales que no habiten en ellas de forma natural,
salvo autorizaci6n expresa de la Comisi6n a que se
refiere el Articulo 10 del presente Reglamento.

b) Arrojar o verter a las aguas sustancias o residuos
que puedan perjudicar a la flora o a la fauna que las
habita.
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c) Remover o extraer del lecho de los rios, arenas.
piedras, tierras, lodos o cualquier otro material.
salvo autorizaci6n expresa de la Comisi6n a que hace
referencia el Articulo 10 del presente Reglamento y
siempre que no se perjudique la capacidad biog~nica
del medio.

d) Modificar la composici6n de la vegetaci6n arb6rea,
arbustiva o herb~cea de los cauces y mdrgenes o
extraer plantas acuAticas, salvo autorizaci6n de la
Comisi6n a la que se refiere el Articulo 10 de este
Reglamento.

ARTICULO 8Q.- Tramos "Protegidos" o "Controlados"

1.- A los efectos del presente Reglamento determinaios
tramos fluviales fronterizos podrin ser objeto de un
regimen de protecci6n especial consistente en prohibir
en ellos la pesca con cualquier arte que no sea la cana
y &sta solamente en 6pocas permitidas.

2.- La delimitaci6n de estos tramos, que deber~n estar
debidamente seftalizados corresponderS a la Comisi6n que
se especifica en el Articulo 10 del presente Reglamento.
Los tramos asi delimitados tomar~n el nombre de Tramos
"Protegidos" o "Controlados".

3.- Podr~n tener la consideraci6n de Tramos
"Protegidos"o "Controlados" los habitados por
salm6nidos, los que constituyan zonas de cria o desove
singularmente cualificados para estas finalidades y, en
su caso, aquellos otros que se consideren especialmente
merecedores de protecci6n por sus valores ecol6gicos,
turisticos o deportivos. La apreciaci6n de estas
circunstancias corresponderA en todos los casos a la
Comisi6n citada en el apartado anterior oido el parecer
de las Asociaciones de Pescadores y de las Autoridades
administrativas locales y, en su caso, regionales de las
zonas en cuesti6n, de ambos paises.

4.- Para proceder al inventario y localizaci6n de estos
Tramos asi como para sugerir la reglamentaci6n aplicable
a los mismos los Ministerios competentes de cada pais en
materia de pesca fluvial designaran respectivamente un
funcionario. Los dos funcionarios asi designados
constituidos en Grupo de Trabajo proceder~n
conjuntamente y de mutuo acuerdo a realizar su cometido
en un plazo no superior a seis meses, dando cuenta de lo
actuado a la Comisi6n citada anteriormente. Esta
Comisi6n, oido el parecer del Grupo de Trabajo y de
acuerdo con lo dispuesto en el apartado anterior
resolverA lo que estime pertinente.
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Articulo 90.- Infracciones y sanciones

1.- Corresponde a las autoridades jurisdiccionales
competentes, de conformidad con las normas vigentes en
el pais de que se trate, la aplicaci6n de las sancicnes
correspondientes a las infracciones de 1o dispuesto en
este Reglamento.

2.- Las infracciones a 1o dispuesto en el prese-te
Reglamento, salvo que impliquen responsabili~ad
criminal, tendr~n car~cter administrativo.

3.- Cuando la infracci6n se cometa desde embarcaci6n
situada en tierra firme o tan pr6xima a ella que sea
posible saltar a bordo a pie enjuto, la embarcaci6n y
sus tripulantes quedarin sujetos a la jurisdicci6n de
las Autoridades en cuyo territorio se encuentren.

4.- Las sanciones aplicables a las infracciones
previstas en el presente Reglamento ser6n las fijadas
para las mismas en la normativa sobre pesca continental
vigente en el pals de que se trate.

5.- La huida ante requerimiento de las fuerzas de
fiscalizaci6n del pals vecino implicarA una multa
equivalente al doble de la correspondiente a la
infracci6n cometida.

6.- La liquidaci6n de las multas se realizar6 conforme a
las normas legales vigentes en cada pais.

ARTICULO 10Q.- Comisi6n Permanente

I.- Dependiente de la Comisi6n Internacional de Limites
y para entender en las cuestiones relacionadas con lo
tratado en el presente Reglamento se crea la "Comisi6n
Permanente Internacional para regular la conservaci6n y
aprovechamiento de la pesca continental en los tramos
fluviales fronterizos entre Espafta y Portugal a
excepci6n del tramo internacional del rio Mio y de la
zona maritimo fluvial del rio Guadiana". (COPEC).

2.- La composici6n de esta Comisi6n ser6 la siguiente:

a) Un presidente de delegaci6n nombrado por cada pais
a propuesta del Ministerio competente en materia de
pesca continental.

b) Un delegado de cada pais del Ministerio competente
en materia de pesca continental.

c) Un delegado de cada pais del Ministerio competente
en recursos hidrailicos.

d) Un hidrobi6logo de cada pals a designar por los
presidentes de las Delegaciones respectivas.
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3.- Las reuniones de la Comisi6n se celebrar~n
alternativamente en Espafta y Portugal, procurando que las
mismas tengan lugar en localidades pr6ximas a la frontera
y sin que en ningn caso transcurra mAs de un ahlo entre
dos reuniones consecutivas.

4.- La convocatoria de estas reuniones se harA por el
Presidente de la Delegaci6n de la naci6n huesped de
acuerdo con el Presidente de la Delegaci6n del otro pais.

5.- De las Actas de estas reuniones redactadas, en espaol
y portuguds, se enviarA copia al Presidente respectivo de
cada una de las Delegaciones nacionales de la Comisi6n
Internacional de Limites.

6.- A las reuniones de la Comisi6n podrAn asistir, cuando
lo juzgen conveniente los componentes de la Comisi6n
Internacional de Limites interesados en los temas de que
se traten. Igualmente podrAn estar presente con carActer
consultivo y previa citaci6n expertos designados al efecto
por las Autoridades administrativas regionales o locales.
Los Presidentes de ambas Delegaciones podr~n asimismo,
recabar la asistencia, a efectos consultivos, de tdcnicos
cualificados en temas especificos.

7.- Constituyen misiones bAsicas de la COPEC en relaci6n
con el presente Reglamento las siguientes:

a) Tratar de resolver y armonizar los problemas que
plantea su aplicaci6n, adoptando en su caso las
medidas pertinentes.

b) Definir, delimitar y regular el aprovechamiento de
los tramos "Protegidos" o "Controlados" que se
especifican en su articulo 8.

c) Reunir la informaci6n precisa para cumplimentar lo
dispuesto en la Disposici6n final segunda, en relaci6n
con la reelaboraci6n del texto del presente
Reglamento.

d) Cualquier otra que pueda repercutir en una mejor
conservaci6n y aprovechamiento de la riqueza piscicola
de estos tramos.

DISPOSICIONES FINALES

PRIMERA.- Cuando como consecuencia de la aplicaci6n de este
Reglamento se produzcan incidencias o hechos aislados
que afecten a la buena armonia que debe existir entre
los pescadores ribereftos de una y otra naci6n, las
Autoridades locales interesadas procurar~n, de mutuo
acuerdo, poner remedio inmediato a la situaci6n
planteada. Caso de no poder alcanzar el deseable acuerdo
darAn cuenta de 1o actuado al Presidente de su
Delegaci6n nacional en la Comisi6n que se cita en el
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Articulo 10 de este Reglamento. En tanto no resuelva
esta Comisi6n los pescadores de los tramos afectados nc
podrarn pescar en las aguas situadas al otro lado de La
linea que delimite la frontera entre ambas naciones.

SEGUNDA.- El presente Reglamento entrard en vigor la fecha en que
los dos Estados de comn acuerdo determinen, una vez se
hayan comunicado que fueron cumplidas las respectivas
disposiciones internas para su aprobaci6n.

TERCERA.- Los dos Estados se comprometen a corregir y a actualizar
el presente Reglamento en consonancia con: a) la
experiencia recogida en sus tres primeros aftos de vigencia;
b) con la necesidad de contemplar en el mismo las medidas
precisas para mejorar e incrementar los recursos piscicolas
de estos tramos y c) con la conveniencia de equiparar en
ambos paises la tipificaci6n de las infracciones y la
cuantia de las sanciones.

A estos efectos la Comisi6n Internacional a que hace
referencia el articulo 10 de este Reglamento deber6
reelaborar el presente texto sometidndolo a la
consideraci6n de la Comisi6n Internacional de Limites para
que Osta, previa introducci6n en el mismo de las
modificaciones que estime pertinentes, 1o someta a la
aprobaci6n de los Gobiernos respectivos.

CUARTA.- El presente Reglamento podrS denunciarse en todo momento
por cualquiera de los dos Estados mediante notificacion
escrita al otro Estado. La denuncia surtir6 sus efectos a
los seis meses de dicha notificaci6n.
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Note verbale

Madrid, 27 July 1992

The Ministry of Foreign Affairs pre-
sents its compliments to the Embassy of
the Portuguese Republic at Madrid and,
with reference to the Embassy's note
verbale No. 606 of 10 July 1992, states
that there is not obstacle to accepting
1 September 1992 as the date of entry
into force of the Fishing Regulations ap-
plicable in the frontier sections of the
rivers between Spain and Portugal, with
the exception of the international sec-
tion of the Mifio River and the maritime-
riverine area of the Guadiana; to that
end, steps will be taken to make the req-
uisite amendments to the text of the said
Regulations, which was published in the
Official State Gazette of 29 May 1993, as
the Embassy was informed in note ver-
bale No. 202 of 23 June.

The Ministry of Foreign Affairs takes
this opportunity, etc.

The Embassy of the Portuguese Repub-
lic at Madrid

[TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES KTRANGERES

Note verbale

Madrid, le 27 juillet 1992

Le Ministre des affaires 6trang~res
salue l'Ambassade de la R6publique du
Portugal A Madrid et, concernant sa
Note verbale n° 606 du 10 courant, fait
savoir qu'il ne voit aucun inconv6nient A
accepter le Ier septembre 1992 comme
date d'entr6e en vigueur du Rglement
de p~che applicable dans les zones fron-
tali res des fleuves entre l'Espagne et le
Portugal, A l'exception de la zone inter-
nationale du fleuve Minho et de la region
c6tiire du fleuve Guadiana. A cet effet,
comme indiqu6 dans la Note verbale
n° 202 du 23 juin, les changements ap-
propri6s seront apport6s au texte du
R~glement susmentionn6 publi6 dans
le Bulletin Officiel de l'Etat du 29 mai
dernier.

Le Minist~re des affaires 6trangires
saisit cette occasion, etc.

L'Ambassade de la R6publique du Por-
tugal A Madrid
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FISHING REGULATIONS APPLICABLE IN THE

FRONTIER SECTIONS OF THE RIVERS BE-
TWEEN SPAIN AND PORTUGAL, WITH THE

EXCEPTION OF THE INTERNATIONAL SEC-
TION OF THE MilO RIVER AND THE MARI-
TIME-RIVERINE AREA OF THE GUADIANA

RIVER

CONTENTS

Article 1. Purpose
Article 2. General principles
Article 3. Minimum dimensions
Article 4. Authorized seasons and gear
Article 5. Fishing with nets
Article 6. Prohibited gear and methods
Article 7. Other prohibitions
Article 8. "Protected" or "controlled" sections
Article 9. Violations and penalties
Article 10. Permanent Commission
Final provisions

[Fishing Regulations as under note I]

RLGLEMENT DE PECHE APPLICABLE DANS
LES ZONES FRONTALIERES DES FLEUVES
ENTRE L'ESPAGNE ET LE PORTUGAL,

A, L'EXCEPTION DE LA ZONE INTERNA-

TIONALE DU FLEUVE MINHO ET DE LA
R9GION C6TItRE DU FLEUVE GUADIANA

TABLE DES MATI RES

Article premier. Objet
Article 2. Principes g~n~raux
Article 3. Dimensions minimales
Article 4. Saisons de p0che et engins autorisds
Article 5. De la pche aux filets
Article 6. Engins et m~thodes prohib6s
Article 7. Autres interdictions
Article 8. Zones « protdgdes o ou ( contr6l6es
Article 9. Infractions et sanctions
Article 10. Commission permanente
Dispositions finales

[R)glements de peche comme
sous la note I]
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No. 29125

FINLAND
and

RUSSIAN FEDERATION

Exchange of notes constituting an agreement on opening a
border-crossing point at Vartius for international pas-
senger traffic by road. Moscow, 28 April 1992

Authentic text: Russian.

Registered by Finland on 15 September 1992.

FINLANDE
et

FEDRATION DE RUSSIE

Echange de notes constituant un accord relatif i rouverture
d'un poste frontilre i Vartius pour le transport routier
international de passagers. Moscou, 28 avril 1992

Texte authentique : russe.

Enregistri par la Finlande le 15 septembre 1992.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE RUS-
SIAN FEDERATION ON
OPENING A BORDER-CROSS-
ING POINT AT VARTIUS FOR
INTERNATIONAL PASSEN-
GER TRAFFIC BY ROAD

tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LA RI PUBLIQUE DE
FINLANDE ET LA FEDERA-
TION DE RUSSIE RELATIF A
L'OUVERTURE D'UN POSTE
FRONTIERE A VARTIUS POUR
LE TRANSPORT ROUTIER
INTERNATIONAL DE PAS-
SAGERS

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No 1148

lOCOM bCTBO 0HH.iIRHH e PoccacRKoA Oeie-
paUHH C&H.2eTe.IbCT~yeT cOoe yeaexte MH-
HHCTepCTBy HH0CTpeHHNX Xae.1 PoccHAcxoA Oe-
nepauMH H. CCM.laXCb Ha IOCTHrHyTypo nyTem
odueHa HOTamH floco.IbcTaa 3a N 1180 OT 24
anpe.in 1990 roaa H MHHHCTepCTa HHOCTpaH-

lx Ilea CCCP 3a N l/uny OT cero we 4Hc.-a
npHHuHa.ibHyO :oro0opeHHOCTb 06 OTKpbl-
THH H8 (HH.1XH1CKO-pOCCHACKoA rpaumue n)'lH -

Ta nponycxa BaprHC (flhOTTa/KOCTOUy1cwa).
HmeeT 4eCTb C0O6WHTb 0 sieSeHHH a 3cn.)-
ATaUHIo yK&38HHOrO nyHKTa nponycxa a.ia Me*c-

y.HapO.2Horo aBTOMO6H.lbHOrO coo6weHHA C I
uaa 1992 roaa.

floco.,bCTao npeli.araeT. 4TOdbi HaCTOXWa*
HOTa H OTseTH&A HOT3 MHHHCTepCTea paccma-
TpHBa.HCb k8K 2toroBopeHHOCTb CTOpOH no "18H-
Moms Donpocy.

TnoCo.lbCTso no.b3yeTCA C.1)'48e. 4T67 303.
OGHOONTb MHHHCTePCTI )" HHOCTpaHHMX XIe.1
POCCHACKOA OeaepauHH yepexxoi e C3Oem eeCb-
Ma BCONOM )IsaeHHH.

Mockea. 28 anpe.un 1992 rosa

I Came into force by the exchange of notes, with effect I Entrd en vigueur par l'6change des notes, avec effet
from I May 1992, in accordance with the provisions of the au ler mai 1992, confonrmment aux dispositions desdites
said notes. notes.
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[TRANSLATION]

No. 1148

The Embassy of Finland in the Rus-
sian Federation presents its compli-
ments to the Ministry of Foreign Affairs
of the Russian Federation and has the
honour, with reference to the agree-
ment in principle concluded by an
exchanges of notes No. 1180 of 24 April
1990 and No. 1/mpu of the same date be-
tween the Embassy and the Ministry of
Foreign Affairs of the USSR on the open-
ing of a crossing-point on the Finnish-
Russian frontier at Vartius (Lyutta/Kos-
tomuksha), to inform the Ministry that
the said frontier post will be opened to
international road traffic on 1 May 1992.

The Embassy proposes that this note
and the Ministry's reply should consti-
tute an agreement between the Parties on
this question.

The Embassy takes this opportunity
to convey to the Ministry of Foreign
Affairs of the Russian Federation the re-
newed assurance of its highest consider-
ation.

Moscow, 28 April 1992

[TRADUCTION]

No 1148

L'Ambassade de Finlande dans la
Fdd6ration de Russie pr6sente ses com-
pliments au Minist~re des affaires 6tran-
g~res de la Fd6dration de Russie et, se
r6f6rant A l'accord de principe conclu par
les 6changes de notes n° 1180 du 24 avril
1990 de l'Ambassade et n° 1/mpy de la
m~me date du Ministre des affaires
6trang~res de I'URSS, relatif h l'ouver-
ture h la fronti~re finlando-russe du point
de passage de Vartius (Liutta/Kosto-
moukcha), a l'honneur de faire part de
l'entr6e en fonctionnement dudit point
de passage pour le trafic automobile
international A compter du ier mai 1992.

L'ambassade propose que la pr6sente
note et la note en r6ponse du Minist~re
soient consid6r6es comme constituant
un accord entre les Parties sur cette
question.

L'ambassade saisit cette occasion, etc.

Moscou, le 28 avril 1992
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II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No KY-417

MHHHCTCpCTo HxocrpaxHWx flen PoCCHR-
CKoR 4eepauxx CBHIeTeabCT8YCT CaOe yake-
mHe floCo.lbCTDy HHfixaICKOA Pecny6,IHXH i
HheeT 'IeCTb nO2TCp1HTb nOJI yeHHe ero HOTlI
No 1148 OT 28 anpe.ix 1992 roaa cmeayomero
coaepBaHHA.

[See note I - Voir note I]

M.HHCTepCTOO ewpaxaeT cooe cor.lacHe c co-
aepaxIHHe HOTM flocoJcTBS H NCXOaHT H3
Toro. 'ITO HSCTOU HWr NOT& MHHHCTepCTB8 U NO-
Ta flOCO.IbCTsa 6yayT paccTPuamrnbC KaX ao-
roBopeHHOCTb CTOpOH no aaxxoiy Bonpocy.

MHHHCTepCTbO no.lb3yeTcX cay'aek. 'TO b1
8Oi0HOOHTb noco.lbCTBy yeepeuxu a CoOeM

emcoxom yeahKeHHH.

Mocxes. *28- anpeax 1992 roaa

[TRANSLATION]

No. KU-417

The Ministry of Foreign Affairs of the
Russian Federation presents its com-
pliments to the Embassy of the Repub-
lic of Finland and has the honour to ac-
knowledge receipt of its note No. 1148 of
28 April 1992 which reads as follows:

[See note I]

The Ministry expresses its agreement
with the contents of the Embassy's note
and takes it that this note from the Min-
istry and the Embassy's note shall con-
stitute an agreement between the Parties
on this question.

The Ministry takes this opportunity,

etc.

Moscow, 28 April 1992

[TRADUCTION]

No KY-417

Le Minist~re des affaires dtrangires de
la Federation de Russie pr6sente ses
compliments A l'ambassade de la R6pu-
blique de Finlande et a l'honneur d'ac-
cuser r6ception de sa note no 1148 du
28 avril 1992 dont la teneur est la sui-
vante :

[Voir note 1]

Le Minist~re marque son accord sur
le contenu de la note de l'ambassade et
se fonde sur le principe selon lequel la
pr6sente note du Ministire et la note de
l'ambassade seront consid6r6es comme
constituant un accord entre les Parties
sur cette question.

Le Ministire saisit cette occasion, etc.

Moscou, le 28 avril 1992
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No. 29126

IRELAND

and
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
Oceanic Area Control Centres at Shannon and Prest-
wick. Dublin, 28 March 1966

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement (with map). Dublin, 5 and
23 April 1990

Authentic text: English.

Registered by Ireland on 17 September 1992.

IRLANDE

et
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Echange de notes constituant un accord relatif aux centres de
contr6le regional ockanique de Shannon et de Prestwick.
Dublin, 28 mars 1966

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne (avec carte). Dublin, 5 et 23 avril 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par 1'Irlande le 17 septembre 1992.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM RELATING TO THE
OCEANIC AREA CONTROL CENTRES AT SHANNON AND
PRESTWICK

From the British Ambassador at Dublin to the Minister
for External Affairs of Ireland

28th March, 1966

Youz Excellency,

I refer to the Recommendation of the Fourth North Atlantic
Regional Air Navigation Meeting of the International Civil Aviation
Organisation made in Paris in September 1961 regarding the consolida-
tion of control areas. It is the view of the Government of the United
Kingdom and it is understood also -to be the view of the Government of
Ireland that in pursuance of that Recommendation the Oceanic Area
Control Centres at Shannon and Prestvick should be consolidated.

It is the understanding of the Government of the United Kingdom
that from 1st April, 1966, the -following arrangements will be given
effect by the two Governments, namely :

1. (a) Such air traffic control services for aircraft flying in the air-
space known as the Shanwick Oceanic Control Area, being the
airspace above flight level 55 within the boundaries of the air-
space formerly known as the Shannon-Prestwick Flight Informa-
tion Region but now known as the Shanwick Oceanic Flight In-
formation Region, as defined in the Air Navigation Plan-North
Atlantic Region-of the International Civil Aviation Orgarisa-
tion, as from time to time amended, and
(b) such flight information and alerting services for aircraft fly-
ing in the airspace of the said Shanwick Oceanic Flight Informa-
tion Region

as have before 1st April, 1966, been provided jointly by the air traffic
control centres at Prestwick in the United Kingdom -and at Shannon
in Ireland will be provided solely by the said air traffic control centre
at Prestwick or by such other air traffic control centre in the United
Kingdom as may from time to -time be nominated for that purpose by
the appropriate Minister of the United Kingdom Government.

Came into force on I April 1966, in accordance with the provisions of the said letters.

Vol. 1689, 1-29126



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 87

2. From 1st April, 1966, such a communications service between
such aircraft and the said air traffic control centres as has before
that date been provided by the radio stations at Ballygirreen in
Ireland and Birdlip in the United Kingdom will be provided be-
tween such aircraft and the said air traffic control centre at
Prestwick or such other air traffic control centre in the United
Kingdom as may from time to time be nominated for that purpose
by the appropriate Minister of the United Kingdom Government
solely by the said radio station at Ballygirreen or by such other
radio station in Ireland as may from time to time be nominated
by the Minister for Transport and Power of Ireland

3. Each Government will maintain the services which it provides in
accordance with these arrangements in accordance with its
obligations as a member of the International Civil Aviation
Organisation.

4. Joint consultation between the two Governments on any aspect
of the services provided in accordance with these arrangemen.t
will take place from time to time at the request of either Govern-
ment.

5. The Government of the United Kingdom will bear the cost of
the air traffic control, flght informat:on and alerting services
provided in accordance with rhese arrangements.

6. The Government of Ireland will bear the cost of the communica-
tion services provided in accordance with these arrangements be-
tween Ballvgirreen or such other radio station as may be
nominated and the aircraft.

7. Each Government will bear the cost of any landline circuits in
its territory which are used solely for ,the purpose of communica-
tion between the said air traffic control centre at Prestwick and
the sa:d radio station at Ballygirreen. The cost of submarine
cable c~rcu~ts used solely for this purpose will be apportioned in
accordance with the arrangements between the two Governments
goerning the appointment of the cost of submarine cable cir-
cui s between their respective territories wlhich are current at the
time when such cost is incurred.

8. Liability for payment for any ,additional communication services
required will be a matter for further consultation between the
two Governments.

These arrangements will be given effect from the date aforemer-
tioned, but either Government may -terminate them by not less than two
years' not:ce in writing given to ,the other Government at any time after
three years have elapsed from the date of this letter.
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I should be glad if you would inform me whether the foregoing
equally represents the understanding of the Government of Ireland.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurance of my highest
consideration.

GEOFROY TORY
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II

From the Minister for External Affairs of Ireland
to the British Ambassador at Dublin

28th March, 1966

Excellency

I refer to your letter of to-day's date reading as follows:

[See note I]

I confirm that the understanding of the Government of the United Kingdom
set out in your letter equally represents the understanding of the Government of
Ireland.

Pleace accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

PROINSIAS MACAOGAIN

ol. 1689, 1-29126
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM AMENDING THE
AGREEMENT OF 28 MARCH 1966 RELATING TO THE
OCEANIC AREA CONTROL CENTRES AT SHANNON AND
PRESTWICK

2

I

OIFIG AN AIRE GNOTHAI EACHTRACHA

OFFICE OF THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

BAILE ATHA CLIATH

DUBLIN

5 April 1990

Excellency,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes dated 28th

March 19662 between the Government of Ireland and the Government

of the United Kingdom relating to the Oceanic Area Control

Centres at Shannon and Prestwick.

It is the understanding of the Government of Ireland that with

effect from the date of your reply the arrangements referred to

in the above mentioned Notes will be amended in the following

respects t

1. Air Traffic Services for aircraft flying at and above FL 55

in the block of oceanic airspace to the south-west of

Ireland known as the Shannon Oceanic Transition Area

enclosed by the following co-ordinates: 51N 15W, 51N 8W,

48 30N 8W, 49N 15W, 51N 15W - see attached map - will be

provided by the Air Traffic Control Centre at Shannon in

Ireland , or by such other Air Traffic Control Centre(s) in

Ireland as may from time to time be nominated for that

'Came into force on 23 April 1990, in accordance with the provisions of the said letters.

2 See p. 86 of this volume.
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purpose by the appropriate Minister of the Government of

Ireland.

2. The airspace in question will remain part of the Shanwick

Oceanic Airspace. While Air Traffic Services in the

Shannon Oceanic Transition Area airspace are provided by

Shannon Air Traffic Control Centre or other nominated Air

Traffic Control Centre in Ireland, domestic separation

criteria may be applied.

3. The provision of Air Traffic Services within the Shannon

Oceanic Transition Area airspace will revert to the

Prestwick Oceanic Area Control Centre if for any reason

Shannon Air Traffic Control Centre or other nominated Air

Traffic Control Centre in Ireland is unable to provide such

services.

4. Prestwick Oceanic Area Control Centre will retain full and

final responsibility for the approval of all military

airspace reservations and exercises within the Shannon

Oceanic Transition Area airspace.

5. Shannon Air Traffic Control Centre will be informed of all

military reservations within the Shannon Oceanic Transition

Area airspace.

6. When required, Shannon Air Traffic Control Centre will keep

Prestwick Oceanic Area Control Centre informed of the

flight details of all aircraft within the Shannon Oceanic

Transition Area which are not otherwise known to Prestwick

Oceanic Area Control Centre.

7. Alerting service for aircraft flying in the Shannon Oceanic

Transition Area airspace will be provided by the Air

Traffic Control Centre at Shannon in Ireland or by such

other Air Traffic Control Centre as may from time to time

be nominated for that purpose by the appropriate Minister

of the Government of Ireland.
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8. Search and rescue services for aircraft flying in the

Shannon Oceanic Transition Area airspace will continue to

be provided as heretofore by the Centre(s) nominated from

time to time by the appropriate Secretary of State for the

Government of the United Kingdom.

9. The Government of Ireland will bear the costs of providing

Air Traffic, Flight Information and Alerting Services in

the Shannon Oceanic Transition Area.

10. Such detailed amendments as are necessary for the effective

operation of this arrangement will be decided in writing

between Shannon Air Traffic Control Centre and Prestwick

Oceanic Area Control Centre.

I should be obliged if you would inform me whether the foregoing

amendments equally represent the understanding of the Government

of the United Kingdom.

Accept, Excellency, the assurance of my highest cpnsideration.

[Signed]

GERARD COLLINS, T. D.
Minister for Foreign Affairs

H. E. Sir Nocholas Fenn KCMG
Ambassador
The British Embassy
Dublin
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I

From Sir Nicholas Fenn KCMG, HM Ambassador

BRITISH EMBASSY

DUBLIN

23 April 1990

Excellency

UNITED KINGDOM/REPUBAIC OF IRELAND EXCHANGE OF NOTES

CONCERNING THE SHANNON OCEANIC TRANSITION AREA

I have the honour to acknowledge Your Excellency's letter

of 5 April concerning certain proposed amendments to the

United Kingdom/Republic of Ireland Exchange of Notes concerning

the Oceanic Area Control Centres at Shannon and Prestwick.

I confirm that the contents of your letter are acceptable

to the Government of the United Kingdom and this reply will

place on record the understanding of our two Governments in

this matter which will come into operation today.

I avail myself of this opportunity to renew to Your

Excellency the assurance of my highest consideration.

[Signed]

NICHOLAS FENN

His Excellency Mr Gerard Collins TD
Minister for Foreign Affairs
St Stephen's Green
Dublin
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT IRLANDAIS ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI RELATIF AUX CENTRES DE CONTROLE Rt-
GIONAL OC1tANIQUE DE SHANNON ET DE PRESTWICK

I
L'Ambassadeur du Royaume- Uni a Dublin

au Ministre des affaires dtrangdres d'Irlande

Le 28 mars 1966

Monsieur le Ministre,

Je me r~fre A la Recommandation de la quatri~me Rdunion r6gionale de la
navigation adrienne - Atlantique-Nord de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale adoptde A Paris en septembre 1961 en ce qui concerne le regroupement des
regions de contr6le. Le Gouvernement du Royaume-Uni est d'avis, et il semble que
ce soit aussi celui du Gouvernement irlandais, que les Centres de contr6le r~gional
oc~anique de Shannon et de Prestwick doivent etre regroup6s en execution de la
Recommandation pr~cit6e.

Selon l'interpr~tation du Gouvernement du Royaume-Uni, les deux Gouverne-
ments donneront effet le 1 er avril 1966 aux arrangements ci-apr2s :

1. a) Les services de contr6le de la circulation adrienne pour les adronefs se
d6plaqant dans l'espace a6rien qui est connu sous le nom de R6gion de contr6le
oc~anique de Shanwick, A savoir l'espace a6rien au-dessus du niveau de vol 55 et
ayant limites celles de 1'espace a6rien ant6rieurement d6nomm6 Rdgion d'infor-
mation de vol de Shannon-Prestwick, et maintenant appel6 Rdgion d'information de
vol oc6anique de Shanwick, qui a 6td d6finie dans le Plan de navigation adrienne
- Atlantique-Nord - de l'Organisation de 'aviation civile internationale modifi6
en tant que de besoin, et

b) Les services d'information de vol et d'alerte pour les a~ronefs se d6plarant
dans l'espace a6rien de ladite R6gion d'information de vol oc6anique de Shanwick

assur6s conjointement, avant le 1er avril 1966, par les Centres de contr6le de la
circulation a6rienne de Prestwick au Royaume-Uni et de Shannon en Irlande, seront
uniquement assur6s par ledit Centre de contr6le de la circulation a6rienne de Prest-
wick ou par tout autre centre de contr6le de la circulation a6rienne au Royaume-Uni
d6sign6 a cet effet, en tant que de besoin, par le ministre comp6tent du Gouverne-
ment du Royaume-Uni.

2. A dater du 1er avril 1966, le service des t616communications entre lesdits
a6ronefs et lesdits centres de contr6le de la circulation a6rienne qui 6tait auparavant
assur6 par les stations radio de Ballygirreen en Irlande et de Birdlip au Royaume-
Uni seront assur6s - entre ces a6ronefs et ledit Centre de contr6le de la circulation

Entrd en vigueur le 1 r avril 1966, conformment aux dispositions desdites lettres.
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adrienne de Prestwick ou tout autre centre de contr6le de la circulation adrienne au
Royaume-Uni ddsignd A cet effet, en tant que de besoin, par le ministre comp6tent
du Gouvernement du Royaume-Uni - par ladite station radio de Ballygirreen en
Irlande ou par toute autre station radio en Irlande d6sign6e A cet effet, en tant que de
besoin, par le Ministre des transports et de l'6nergie de l'Irlande.

3. Chaque Gouvernement assurera les services dont il aura la responsa-
bilitd en vertu des pr6sents arrangements conform6ment aux obligations qui lui
incombent en tant que membre de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

4. Des consultations entre les deux Gouvernements sur toute question
touchant les services fournis en vertu des pr6sents arrangements auront lieu, en
tant que de besoin, A la demande de l'un ou l'autre Gouvernement.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra A sa charge les d6penses aff6-
rentes aux services de contr6le de la circulation a6rienne, d'information de vol et
d'alerte assur6s en vertu des prdsents arrangements.

6. Le Gouvernement irlandais prendra A sa charge les d6penses affdrentes aux
services des t616communications, assurds en vertu des prdsents arrangements, entre
Ballygirren ou toute autre station radio en Irlande d6sign6e A cet effet et les adronefs.

7. Chaque Gouvernement prendra A sa charge les d6penses aff6rentes aux
liaisons par fil sur son territoire exclusivement r6serv6es aux t616communications
entre ledit Centre de contr6le de ]a circulation a6rienne de Prestwick et ladite station
radio de Ballygirreen. Les d6penses aff6rentes aux liaisons par cables sous-marins
exclusivement rdserv6es A ces t616communications seront r6parties conform6ment
aux arrangements entre les deux Gouvernements r6gissant la ventilation - entre
leurs territoires respectifs - des d6penses aff6rentes aux liaisons par cables sous-
marins au moment oj) ces d6penses seront encourues.

8. Au cas oii des services suppldmentaires de td6communications se r6v6-
leraient n6cessaires, les questions soulev6es par la prise en charge des d6penses
correspondantes feraient l'objet de nouvelles consultations entre les deux Gouver-
nements.

Ces arrangements prendront effet A la date susmentionn6e, 6tant entendu que
chaque Gouvernement pourra les d6noncer moyennant un pr6avis 6crit d'au moins
deux ans adress6 l'autre Gouvernement A tout moment apr~s l'expiration d'un
d6lai de trois ans courant A partir de la date de la pr6sente lettre.

Je vous serais tr~s reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si ce qui pr6-
cede repr6sente 6galement l'interpr6tation du Gouvernement irlandais.

Veuillez agr6er, etc.

GEOFROY TORY
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II

Le Ministre des affaires extgrieures d'Irlande
a I'Ambassadeur du Royaume-Uni a Dublin

Le 28 mars 1966

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A votre lettre de ce jour, qui se lit comme suit:

[IVoir note I]

Je vous confirme que l'interpr6tation du Gouvernement du Royaume-Uni telles
qu'elle est expos6e dans votre lettre est 6galement celle du Gouvernement irlandais.

Veuillez agr6er, etc.

PROINSIAS MACAOGAiIN
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1ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT IRLANDAIS ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI MODIFIANT L'ACCORD DU 28 MARS 1966 RE-
LATIF AUX CENTRES DE CONTROLE RIGIONAL OCtANI-
QUE DE SHANNON ET DE PRESTWICK2

I

BUREAU DU MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGERES

DUBLIN

Le 5 avril 1990

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6fdrer A 1'6change de lettres, en date du 28 mars 19662,

entre le Gouvemement irlandais et le Gouvernement du Royaume-Uni relatif aux
Centres de contr6le r6gional oc6anique de Shannon de Prestwick.

Selon l'interpr6tation du Gouvernement irlandais, les arrangements vis6s dans
les notes susmentionn6es seront modifi6s comme suit A partir de la date de votre
r6ponse :

1. Pour les a6ronefs se d6plagant au niveau de vol NV 55 ou au-dessus dans
la partie de l'espace a6rien oc6anique situ6e au sud-ouest de l'Irlande, connu sous
le nom de Rgion de transition oc6anique de Shannon laquelle est d6limit6e par
lescoordonn6es suivantes: 51'N, 150, 51'N-8 0 , 48'30'N-8°0 , 49°N-150,
51'N-15°0 (voir carte ci-jointe), les services de circulation a6rienne seront fournis
par le Centre de contr6le de la circulation a6rienne de Shannon en Irlande ou par
tout autre ou tous autres centres de contr6le de la circulation a6rienne en Irlande
d6sign6(s) A cet effet, en tant que de besoin, par le ministre comp6tent du Gouverne-
ment irlandais.

2. L'espace a6rien en question continuera de faire partie de l'espace a6rien
oc6anique de Shanwick. Dans l'espace a6rien de la R6gion de transition oc6anique
de Shannon, les services de contr6le a6rien seront assur6s par le Centre de contr6le
de la circulation a6rienne de Shannon ou un autre centre de contr6le de la circulation
a6rienne en Irlande d6sign6 A cet effet, mais certains crit~res de s6paration int6rieure
pourront 8tre appliqu6s.

3. Dans l'espace a6rien de la R6gion de transition oc6anique de Shannon, les
services de la circulation a6rienne seront de nouveau assur6s par le Centre de con-
tr6le r6gional oc6anique de Prestwick si pour une raison ou pour une autre le Centre
de contr6le de la circulation a6rienne de Shannon ou un autre Centre de contr6le de
la circulation a6rienne en Irlande d6sign6 A cet effet n'est pas en mesure de les
assurer.

Entr6 en vigueur le 23 avril 1990, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

2 Voir p. 95 du prAesent volume.
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4. Le Centre de contr6le oc6anique de Prestwick aura tout pouvoir pour
approuver A titre d6finitif la cr6ation de toute partie militaire rdserv6e de l'espace
a6rien de la Rgion de transition oc6anique de Shannon.

5. Le Centre de contr6le de la circulation a6rienne de Shannon sera inform6
de la cr6ation de toute partie militaire r6serv6e de la R6gion de transition oc6anique
de Shannon.

6. Le Centre de contr6le de la circulation a6rienne de Shannon fournira, sur
demande, au Centre de contr6le r6gional oc6anique de Prestwick des d6tails sur les
vols de tous les a6ronefs se trouvant dans la R6gion de transition oc6anique de
Shannon, lesquels ne viendraient pas sans cela A la connaissance du Centre de con-
tr6le r6gional oc6anique de Prestwick.

7. Le service d'alerte pour les a6ronefs se d6plagant dans l'espace a6rien de la
R6gion de transition oc6anique de Shannon sera assur6 par le Centre de contr6le de
la circulation a6rienne Shannon en Irlande ou un autre centre de contr6le de la
circulation a6rienne d6sign6 A cet effet, en tant que de besoin, par le ministre com-
p6tent du Gouvernement irlandais.

8. Les services de recherches et de sauvetage pour les a6ronefs se d6plagant
dans 1'espace a6rien de la R6gion de transition oc6anique de Shannon continue-
ront d'8tre assurds - comme par le pass6 - par le(s) centre(s) d6sign6(s) 'h cet ef-
fet, ainsi que de besoin, par le secr6taire d'Etat comp6tent du Gouvernement du
Royaume-Uni.

9. Le Gouvernement irlandais prendra A sa charge les d6penses aff6rentes A la
fourniture des services de circulation a6rienne, d'information de vol et d'alerte dans
la R6gion de transition oc6anique de Shannon.

10. Les modifications de dMtail qui seront n6cessaires pour la bonne applica-
tion du pr6sent arrangement seront mises au point par 6crit d'un commun accord
entre le Centre de contr6le de la circulation a6rienne de Shannon et le Centre de
contr6le r6gional oc6anique de Prestwick.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir me faire savoir si les modifications
susmentionn6es refl~tent l'interpr6tation du Gouvernement du Royaume-Uni.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signe

GERARD COLLINS, T.D.

Son Excellence Sir Nicholas Fenn KCMG
Ambassadeur
Ambassade du Royaume-Uni
Dublin
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II

De l'Ambassadeur de Sa Majestg, Sir Nicholas Fenn KCMG

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

DUBLIN

Le 23 avril 1990

Monsieur le Ministre,

Echange de notes entre le Royaume- Uni et la Republique d'Irlande
concernant la region de transition ocdanique de Shannon

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 5 avril concernant cer-
tains projets de modification de l'Accord constitu6 par l'6change de notes entre le
Royaume-Uni et la R6publique d'Irlande relatif aux Centres de contr6le r6gional
oc6anique de Shannon et de Prestwick.

Je vous confirme que le contenu de votre lettre rencontre l'agr6ment du Gou-
vernement du Royaume-Uni et que la pr6sente r6ponse marque ]'accord de nos deux
Gouvemements en la matiire, lequel prendra effet A la date d'aujourd'hui.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signel

NICHOLAS FENN

Son Excellence Monsieur Gerard Collins TD
Ministre des affaires 6trangres
St Stephen's Green
Dublin

Vol. 1689, 1-29126





No. 29127

IRELAND
and

INDIA

Air Transport Agreement (with annex). Signed at New Delhi
on 20 February 1991

Authentic texts: English and Hindi.

Registered by Ireland on 17 September 1992.

IRLANDE
et

INDE

Accord relatif aux transports ariens (avec annexe). Signe 'a
New Delhi le 20 fevrier 1991

Textes authentiques : anglais et hindi.

Enregistrg par l'Irlande le 17 septembre 1992.

Vol. 1689. 1-29127



104 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF IRELAND AND THE GOVERNMENT OF INDIA

The Government of Ireland and the Government of India, hereinafter

referred to as the "Contracting Parties",

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for

signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,

Desiring to promote their mutual relations in the field of civil aviation and

to conclude an agreement for the purpose of establishing air services between

and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

ARTICLE - 1

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires,

(a) the term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of

India, the Director General of Civil Aviation and in the case

of Ireland, the Minister for Tourism and Transport or in both

cases, any person or body authorised to perform the functions

currently exercised by the said authorities,

(b) the term "designated airline" shall mean an airline which the

aeronautical authorities of one Contracting Party have designated

in writing to the aeronautical authorities of the other Contracting

Party, in accordance with Article 3 of this Agreement,

(c) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation

opened for signature at Chicago on the ssventh day of December

1944 and includes any Arrnex adopted under Article 90 of that

Convention and any amendment of the Annexes or of the Conven-

Came into force with retroactive effect from 20 February 1991, the date of signature, after the completion of the
required constitutional procedures, in accordance with article 20.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209 ; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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tion under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes

and amendments have been adopted by both Contracting Parties,

and

(d) the terms "territory", "ai- service", "International air service"

and "stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively

assigned to them in Articles 2 and 96 of the Convention.

ARTICLE - 2

Gralt of Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Party the rights specified

in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international

air services on the routes specified in the Annex thereto. Such services

and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified

routes" respectively.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the airline designated

by each Co-itracting Party shall enjoy the following rights:-

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting

Par ty;

(b) to make stops in the territory of the other Contracting Party

for non-traffic purposes; and

(c) while operating an agreed service on a specified route, the airline

designated by each Contractinq Party shall also enjoy the right

to embark and disembark, in the territory of the other Contracting

Party at the point(s) specified for that route in the Annex to

this Agreement, international traffic in passerngers, cargo or

mail.

3. Nothing in pdragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on

the airline of one Contractig Party the privilege of taking on, in

the territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or

mail destined for another point in the territory of that other Contrac-

ting Part>.
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4. The laws and repilahinris of orne Contractinq Party governing entry

into and departure from its territory of aircraft engaged in international

air navigation or operation and navigation of such aircraft while within

its territory shall apply to aircraft of the designated airline of the

other Contracting Party.

5. The laws aild repulatio',s of one Contracting Party governing entry

into, sta i i arid departure from its terrifor, of passengers, crew,

cargo arid mail stch as those reqardirng passports, customs, currency

and health and quarantine shall apply to passengers, crew. cargo arid

mail carried by the aircraft of the designated airline of the other

Contractn.ig Party while they are within the said territory.

ARTICLE - 3

Designation of Airlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing

to the other Contracting Party an airline for the purpose of operating

the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall,

subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article,

without delay grant to the airline designated the appropriate operating

au thor isa tion.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require

an airline designated by the other Contracting Party to satisfy them

that it is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws

and regulations normally applied to the operation of international

air services by such authorities in conformity with the provisions of

the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the

operating authorisations referred to in paragraph (2) of this Artcle,

or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise

by a designated airline of the rights specified in Article 2, in any

case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial
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ownership and effective control of that airline are vested in the

Contracting Party designating the airline or in its nationals. For

the purpose of this paragraph, the expression "substantial ownership

and effective control" means that in any case where the designated

airline operates its services under this Agreement by entering into

any agreement with the airline of any other country or the Government

or nationals of any other country, the Contracting Party designating

the airline or its nationals shall not be deemed to have substantial

ownership and effective control of the designated airline, unless the

Contracting Party or its nationals, in addition to the ownership of

the major part of the assets of the designated airline, have also:-

(I) effective control in the management of the designated airline,

and

(i) ownership and effective control of the major part of the fleet

of aircraft and equipment used in the operation of the services.

5. Notwithstanding para 4 above, the designated airline may, if it so

desires, operate its services under this Agreement with leased aircraft

provided that the airline has effective control of the operation of

these services.

6. The airline so designated and authorised may begin to operate the

agreed services at any time provided that the provisions of this Article

and of Articles 10 arid 12 have been complied with.

ARTICLE - 4

Revocation or Suspension of

Operating Authorisation

Each Contracting Party reserves the right to itself to revoke or suspend

the operating authorisation or impose such appropriate conditions as it may

deem necessary in the case of failure by a designated airline of the other

Contracting Party to comply with the laws and regulations of the former

party, or in case, in the judgement of the former party, there is a failure

to fulfil the conditions under which the rights are qranted in accordance

with this Agreement. This shall also apply if the provisionfs of paraqraph
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4 of Article 3 are riot complied with. Such actior, shIl he taken nrilv after

consultation between the Contracting Parties 11" an( Ird ,nnte with Arirle

15 of this Agreement unless an immediate suspeiisiurn ot operations or imposi-

tion of conditions is necpssary to avoid further infringement of laws, regulatiois

or provisions of this Agreement.

ARTICLE - 5

Charges

The charges imposed in the territory of one Contracting Party for

the use of airports and other aviation facilities by the aircraft of the desig-

nated airline of the other Contracting Party shall not be higher than those

paid by the aircraft of an airline of the first Contracting Party engaged

in similar international air ser\ ices.

ARTICLE - 6

Customs Charges and Procedures

1. Aircraft operated on international services by the designated airline

of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies

of fuels and lubricants and aircraft stores already on board, introduced

into or taken on board such aircraft and intended solely for use by

or in such aircraft shall, with respect to all Customs Duties, inspection

fees and other duties or taxes, be accorded in the territory of the

other Contracting Party, treatment not less favourable than that granted

by the other Contracting Party to its own airline operating scheduled

international air services or to the airlines of the most favoured nation.

2. The same treatment shall be accorded to spare parts entered into

the territory of either Contracting Party for the maintenance or repair

of aircraft used on international services by the designated airline

of the other Contracting Party.

3. Neither Contracting Party shall be obliged to grant to the designated

airline of the other Contracting Party exemption or remission of customs

duty, inspection fees or similar charges unless such other Contracting
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Party grants exemption or remission of such charges to the designated

airline of the first Ccritracting Pnrt,.

4. The regular airborne quipment as well as the materials and supplies

retained on board the aircraft of either Contracting Party may be

unloaded in the territory of the other Contracting Party only with

the approval of the Customs authorities of such territory.

5. Materials referred to in paragraoh (1), (2) arid (4) of this Article may

be required io be kept under Cuslrms supervision or control.

6. Passengers in direct transit across the territory of either Contracting

Party shall be subject to no more than a very simplified control.

Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from Customs

duties and other similar taxes.

ARTICLE - 7

Fair and Equal Opportnity

There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both

Contracting Parties to operate Lhe agreed services on the specified routes

between their respective territories.

ARTICLE - 8

Interest of Designated Airlines

In operating the agreed services, the airline of each Contracting Party

shall take into account the interests of the airline of the other Contracting

Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on

the same route.

ARTICLE - 9

Capac i ty

1. Prior to the commencement of the agreed services, the capacity to

be provided and the frequency of services to be operated shall be

agreed between the aeronautical authorities of the two Contracting
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Parties in accordance with the principles laid down in Articles 7 and

8 and the provisions of this Article and shall be confirmed by an exchange

of diplomatic notes.

2. Any increase in 'he capacity trn be provided and/or frequency of services

to be operated by the design-ted airline of either Contracting Party

shall be based primarily on the estimated requirements of traffic between

the territories of the Contracting Parties and shall be subject to agree-

merit between the two aeronautical authorities. Pending such agreement

or settlement, the capacity and frequency entitlements already in

force shall prevail.

ARTICLE - 10

Provision of Operating Information

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall cause

their designated airline to comnunicate to the aeronautical authorities of

the other Contracting Party, as far in advance as practicable, prior to the

inauguration of the agreed services, the type of service, the type of aircraft

to be used, the flight schedules, tariff schedules, and all other relevant

information concerning the operation of the agreed services including such

information as may be required to satisfy the aeronautical authorities that

the requirements of this Agreement are being duly observed. The requirements

of this Article shall likewise apply to any changes concerning the agreed

services.

ARTICLFL - 11

Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall cause

their designated airline to furnish to the aeronautical authorities of the

other Contracting Party statistics relating to the traffic carried during each

month on the agreed services to and from the territory of that other Contracting

Party, showing the countries of origin and destination and the points of

embarkation and disembarkation of such traffic. Such statistics shall be

furnished as soon as possible after the end of each month.
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ARTICLE - 12

Tariffs

1. For the purpose of the following paragraphs, the term "tariff" means

the prices to be paid for the carriage of passengers and cargo and

the conditions under which these prices apply, including prices and

conditions for agency and other aux'tary services, but excluding remu-era-

tion and conditions for the carriage of mail.

2. The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting

Party for carriage to or from the territory of the other Contracting

Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid

to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit,

and the tariffs of other airlines.

3. The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article shall, if possible,

be agreed between the designated airlines of the two Contracting

Parties and such agreement shall, wherever possible, be reached using

the procedures of the International Air Transport Association.

4. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronau-

tical authorities of both Contracting Parties at least ninety (90) days

before the proposed date of their introduction. In special cases, this

period may be reduced, subject to the agreement of the said authorities.

5. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical

authorities has expressed disapproval within thirty (30) days from the
date of submission, in accordance with paragraph (4) of this Article,

those tariffs shall be considered as approved. In the event of the

period for submission being reduced, as provided for in paragraph (4),

the aeronautical authorities may agree that the period within which

any disapproval must be notified shall be less than thirty (30) days.

6. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph (3) of this
Article, or if, during the period applicable in accordance with paragraph

(5), the aeronautical authorities of one Contracting Oarty give the

aeronautical authorities of the other Contracting Party notice of
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disapproval of a tariff agreed in accordance with the provisions of

paragraph (3), the aeronautical authorities of the two Contracting

Parties shall endeavour to establish the tariff by mutual agreement.

7. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted

to them under paragraph (4) of this Article, or on the establishment

of any tariff under paragraph (6), the dispute shall be settled in accordance

with the provisions of Article 17 of this Agreement.

8. A tariff established in accordance with the provisions of this Article

shall remain in force until a new tariff has been established. Never-

theless, a tariff shall not be prolonged by virtue of this paragraph

for more than twelve (12) months after the date on which it would

otherwise have expired.

ARTICLE - 13

Transfer of Earnings

1. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other

Contracting Party the right to remit to its head office, the excess

over expenditure of receipts earned in the territory of the first Contract-

ing Party. Such remittances, however, shall be made in any convertible

currency, and subject to, and in accordance with the foreign exchange

regulations of the Contracting Party in the territory of which the

revenue accrued.

2. Such transfers shall be effected on the basis of the official exchange

rate for currency payment, or where there are no official exchange

rates, at the prevailing foreign exchange market rates for currency

payment.

3. In case special arrangements ruling the settlement of payments are

in force between the two Contracting Parties, the provisions of such

arrangements shall be applied to the transfer of funds under paragraph

(1) of this Article.
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ARTICLE -14

Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law,

the Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other

to protect the security of civil aviation against acts of unlawful inter-

ference forms an integral part of this Agreement. Without limiting

the generality of their rights and obligations under international law,

the Contracting Parties shall, in particular, act in conformity with

the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts

Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1

the Convention for the Suppre.sion of Unlawful Seizure of Aircraft.

signed at The Hague on 16 December 19702 and the Convention for

the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,

signed at Montreal on 23 September, 1971.3

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance

to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft

and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their

passengers and crew. airports and air navigation facilities, and any

other threat to the security of civil aviation.

3. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with

the aviation security provisions established by the International Civil

Aviation Organization and designated as Annexes to the Convention

on International Civil Aviation to the extent that such security provisions

are applicable to the Parties; they shall require that operators of

aircraft of their registry or operators of aircraft who have their

principal place of business or permanent residence in their territory

and the operators of airports in their territory act in conformity with

such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may

be required to observe the aviation security provisions referred to

United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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in paragraph (3) above required by the other Contracting Party for

entry into, departure from, or while within, the territory of that other

Contracting Party. Each Contractinq Party shall ensure that adequate

measures are effectively applied within its territory to protect the

aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage,

cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.

Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to

any request from the other Contracting Party for reasorable special

security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil

aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft,

their passengers and crew, airports or air navigation facilities occurs,

the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communica-

tions and other appropriate measures intended to terriinate rapidly

and safely such incident or threat thereof.

6. Any departure from the provisions of this Article by the designated

airline shall constitute grounds for the application of Article 4 of

this Agreemenit.

ARTICLE - 15

Consul ta tion

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the

two Contracting Parties shall exchange views regularly on the application

and interpretation of this Agreement.

ARTICLE - 16

Modification

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify

any provision of this Agreement, it may request consultation with

the other Contracting Party; such consultation, which may be between
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aeronautical authorities and which may be through discussions or by

correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days of the

date of the request. Any modifications so agreed shall come into

force when they have been confirmed by an exchange of diplomatic

notes.

2. Modifications to routes specified in the Annex may be made by direct

agreement between the competent aeronautical authorities of the

Contracting Parties and shall be confirmed by an exchange of letters.

ARTICLE - 17

Settlement of Disputes

If any dispute arises relating to the interpretation or application of

this Agreement, the aeronautical authorities of the Contracting Parties

shall endeavour to settle it by negotiations between themselves, failing which

the dispute shall be referred to the Contracting Parties for settlement.

ARTICLE - 18

Applicability of Multilateral Air Conventions

1. To the extent to which they are applicable to the air services established

under this Agreement, the provisions of the Convention shall remain

in force in their present form between the Contracting Parties for

the duration of the Agreement, as if they were an integral part of

the Agreement, unless both Contracting Parties ratify any amendment

to the Convention, which shall have duly come into force, in which

case the Convention as amended shall remain in force for the duration

of this Agreement.

2. If a general multilateral air convention comes into force in respect

of both Contracting Parties, the provisions of such convention shall

prevail.
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ARTICLE - 19

Annex

The Annex attached to this Agreement shall be deemed to be part

of the Agreement and all references to the Agreement shall include reference

to the Annex, except where otherwise expressly provided.

ARTICLE - 20

Entry into Force

After compliance with necessary constitutional procedures, this Agree-

ment shall come into force on the date of signature.

ARTICLE - 21

Termination

Either Conractinc. Party -ay at any time give written notice to,

the other Contracting Party of its desire to terminate this Agreement.

Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil

Aviation Organization. If such notice is given, this Agreement shall terminate

twelve months after the date of receipt of the notice by the other Con-

tracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement

before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of

receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been

received fourteen days after the receipt of the notice by the International

Civil Aviation Organisation.

Done at New Delhi this .Z0 day of February 1991 in four originals, two

each in the English and Hindi languages, all the texts being equally authentic.

In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of Ireland: For the Government of India:

[Signed] [Signed]
GERARD COLLINS HARMOHAN DHAWAN

Minister Minister of State
for Foreign Affairs for Civil Aviation
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ANNEX

SECTION - I

Routes for the designated airline of Ireland.

Points of Intermediate Points in Points Beyond
Origin Po in ts India

Points in To be agreed Two points to be To be agreed
Ireland later specified later later

Note: Two points shall not be served on the same flight in the territory
of the other Contracting Party.

SECTION - II

Routes for the designated airline of India

Points of Intermediate Points in Points Beyond
Origin Points Ireland

Points in To be agreed Two points to be To be agreed
India later specified later la ter

Note: Two points shall not be served on the same flight
of the other Contracting Party.

in the territory
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS ET LE GOU-
VERNEMENT INDIEN RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS

Le Gouvemement irlandais et le Gouvemement indien ci-apr~s d6nomm6s

<< les Parties contractantes >>,

Etant Parties i la Convention relative A 'aviation civile internationale ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de d6velopper leurs relations mutuelles dans le domaine de l'aviation
civile et de conclure un accord afin d'6tablir des services a6riens entre leurs terri-
toires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression << autorit6s a6ronautiques >> s'entend, dans le cas de l'Inde, du
Directeur g6n6ral de l'aviation civile et, dans le cas de l'Irlande, du Ministre du
tourisme et des transports, ou encore, dans les deux cas, de toute personne ou de
tout organisme habilit6 A exercer des fonctions relevant normalement de la com-
p6tence desdites autorit6s,

b) L'expression << entreprise d6sign6e >> s'entend d'une entreprise de transport
a6rien que les autorit6s a6ronautiques de l'une des deux Parties contractantes aura
d6sign6e par notification 6crite adress6e aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Par-
tie contractante conforrn6ment A ]'article 3 du pr6sent Accord,

c) Le terme << Convention >> s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que
de toute annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et de tout
amendement apport6 aux annexes ou A la Convention elle-m~me conform6ment A
ses articles 90 et 94, dans la mesure ob ces annexes et amendements auront td
adopt6s par les deux Parties contractantes, et

d) Les expressions <« territoires >>, «< service a6rien >>, << service a6rien interna-
tional >> et «< escale non commerciale >> ont le sens que leur donnent respectivement
les articles 2 et 96 de la Convention.

I Entr6 en vigueur avec effet r6troactif au 20 f6vrier 1991, date de la signature, apr~s l'accomplissement des
proc6dures constitutionnelles requises, conform6ment A l'article 20.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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Article 2

DROITS DE TRAFIC

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits
6nonc6s dans le pr6sent Accord aux fins de l'6tablissement de services a6riens inter-
nationaux r6guliers sur les routes sp6cifi6es dans l'annexe audit Accord. Ces ser-
vices et routes sont ci-apr~s d6nomm6s respectivement « services convenus et
« routes sp6cifi6es >.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise d6sign6e par
chacune des Parties contractantes jouira des droits ci-apr~s :

a) Le droit de survoler, sans y faire escale, le territoire de l'autre Partie contrac-
tante;

b) Le droit de faire des escales non commerciales sur le territoire de l'autre
Partie contractante; et

c) Dans le cadre de l'exploitation d'un service convenu sur une route sp6cifi6e,
le droit, pour l'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes, d'embar-
quer et de d6barquer i l'occasion de vols internationaux, sur le territoire de l'autre
Partie contractante, au(x) point(s) sp6cifi6(s) de cette route mentionn6s dans l'an-
nexe au pr6sent Accord, des passagers, des marchandises et du courrier.

3. Aucune des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne peut etre
interpr6t6e comme conf6rant A l'entreprise de transport a6rien de l'une des Parties
contractantes le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante,
des passagers, des marchandises ou du courrier pour les transporter vers un autre
point du territoire de celle-ci.

4. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant l'entr6e
sur son territoire et la sortie dudit territoire des a6ronefs effectuant des vols interna-
tionaux ou l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs 4 l'int6rieur dudit territoire
seront applicables aux a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contrac-
tante.

5. Les dispositions concernant le contr6le des passeports, les v6rifica-
tions douani~res, le contr6le des devises, le contr6le sanitaire et le r6gime de la
quarantaine figurant dans les lois et r~glements de l'une des Parties contractan-
tes qui r6gissent l'entr6e et le s6jour sur son territoire et la sortie dudit territoire
des passagers, membres d'dquipage, marchandises et courrier seront applicables
aux passagers, membres d'6quipage, marchandises et courrier transport6s par les
a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante b l'int6rieur dudit
territoire.

Article 3

D9SIGNATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORT AgRIEN

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de d6signer, par notification
6crite adress6e A l'autre Partie contractante, une entreprise de transport a6rien aux
fins de l'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi6es.

2. Lorsqu'elle recevra notification de ladite d6signation, l'autre Partie con-
tractante, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article,
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accordera sans d6lai A l'entreprise d6sign6e les autorisations d'exploitation appro-
pri6es.

3. Les autorit6s aAronautiques de l'une des Parties contractantes peuvent exi-
ger de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante qu'elle prouve qu'elle
remplit les conditions prescrites par les lois et r~glements normalement appliqu6s
par lesdites autorit6s A l'exploitation des services a6riens internationaux confor-
m6ment aux dispositions de la Convention.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser d'accorder les
autorisations d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article ou de subor-
donner aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, l'exercice par l'entreprise d6si-
gn6e des droits 6nonc6s A l'article 2 si elle n'est pas convaincue que la Partie con-
tractante qui a d6sign6 ladite entreprise ou ses ressortissants d6tiennent une partie
importante du capital et le contr6le effectif de cette entreprise. Aux fins du pr6sent
paragraphe, 'expression « une partie importante du capital et le contr6le effectif >>
signifie que lorsque l'entreprise d6sign6e exploite ses services en vertu du pr6sent
Accord apris avoir conclu une convention avec l'entreprise de transport a6rien de
tout autre pays ou avec le gouvemement ou des ressortissants de tout autre pays, la
Partie contractante qui aura d6sign6 'entreprise de transport a6rien ou ses ressortis-
sants ne pourront 8tre consid6r6s comme d6tenant une partie importante du capital
et le contr6le effectif de l'entreprise d6sign6e que si la Partie contractante en ques-
tion et ses ressortissants d6tiennent la majeure partie du capital de l'entreprise d6si-
gn6e, et de plus

i) Contr6lent effectivement la direction de l'entreprise d6sign6e, et

ii) Poss~dent et contr6lent effectivement la majeure partie de la flotte a6rienne et de
l'6quipement utilis6s aux fins de l'exploitation des services a6riens.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 ci-dessus, l'entreprise d6si-
gn6e peut, si elle le d6sire, exploiter ses services a6riens en vertu du pr6sent Accord
au moyen d'a6ronefs en location-vente, A la condition qu'elle ait le contr6le effectif
de l'exploitation desdits services.

6. L'entreprise ainsi d6sign6e et habilit6e pourra commencer A exploiter les
services convenus A tout moment, des lors que les conditions 6nonc6es au pr6sent
article et aux articles 10 et 12 auront t6 remplies.

Article 4

ANNULATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION D'EXPLOITATION

Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit d'annuler ou se suspendre
l'autorisation d'exploitation ou d'imposer les conditions appropries qu'ellejugera
n6cessaires si une entreprise ddsign6e de l'autre Partie contractante ne se conforme
pas A ses lois et r~glements ou si, A son avis, les conditions auxquelles est subor-
donn6 l'octroi des droits conf6r6s en vertu du pr6sent Accord ne sont pas remplies.
I1 en ira de m~me si les dispositions du paragraphe 4 de l'article 3 ne sont pas
respect6es. Ces mesures ne pourront 8tre prises qu'apr~s consultations entre les
Parties contractantes conform6ment A l'article 15 du pr6sent Accord, A moins qu'il
ne soit n6cessaire de suspendre imm6diatement l'exploitation ou d'imposer A l'ins-
tant des conditions en vue d'6viter de nouvelles infractions aux lois et r~glements ou
aux dispositions du pr6sent Accord.
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Article 5

TAXES

Les taxes pergues sur le territoire de l'une des Parties contractantes en raison
de l'utilisation, par les a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contrac-
tante, de ses a6roports et autres installations destin6es A l'aviation ne seront pas
supdrieures A celles acquittdes par les a6ronefs d'une entreprise de transport a~rien
de la Partie contractante percevant les taxes en question exploitant des services
a6riens internationaux comparables.

Article 6

DROITS DE DOUANE ET PROC9DURES DOUANIP-RES

1. Les a6ronefs exploit6s par l'entreprise ddsign6e de l'une des Parties
contractantes aux fins de services internationaux, leur 6quipement habituel, leurs
approvisionnements en carburants et lubrifiants et leurs provisions de bord d6ja
embarqu6s, introduits ou charg6s A bord desdits a6ronefs et destin6s uniquement A
8tre utilis6s par ces a6ronefs ou A leur bord b6ndficieront, en ce qui concerne les
droits de douane, frais d'inspection et autres redevances ou taxes, d'un traitement
qui ne saurait &tre plus d6favorable que celui accord6 par l'autre Partie contractante

-A sa propre entreprise exploitant des services adriens internationaux r6guliers ou
l'entreprise de la nation la plus favoris6e.

2. Le m~me traitement sera accord6 en ce qui concerne les pi~ces de rechange
import6es sur le territoire de l'une des Parties contractantes en vue de l'entretien ou
de la r6paration des a6ronefs utilis6s par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie con-
tractante aux fins de services internationaux.

3. Aucune des deux Parties contractantes ne sera tenue d'accorder A l'entre-
prise d6sign6e de l'autre Partie contractante des exemptions ou remises de droits de
douane, frais d'inspection ou autres redevances similaires, A moins que l'autre Partie
contractante n'accorde des exon6rations ou remises de ces droits A l'entreprise ddsi-
gn6e de la Partie contractante en question.

4. L'6quipement habituel transport6 A bord des a6ronefs de l'une des Parties
contractantes et les articles et provisions conserv6s A leur bord ne pourront &re
d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec l'assentiment des
autorit6s douani~res dudit territoire.

5. Il pourra &tre exig6 que les marchandises visdes aux paragraphes 1,2 et 4 du
pr6sent article demeurent sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s doua-
nitres.

6. Les passagers en transit direct sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes ne seront soumis qu'A un contr6le tr6s simplifi6. Les bagages et les marchan-
dises en transit direct seront exon6r6s des droits de douane et autres taxes similaires.
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Article 7

CONDITIONS ] QUITABLES ET EGALES

Les entreprises de transport a6rien des deux Parties contractantes exploiteront
les services convenus sur les routes sp6cifi6es entre leurs territoires respectifs dans
des conditions dquitables et 6gales.

Article 8

INTtRETS DES ENTREPRISES DSIGNtES

Lorsqu'elle exploitera les services convenus, l'entreprise de chacune des Par-
ties contractantes prendra en consid6ration les int6r~ts de l'entreprise de l'autre
Partie contractante de mani~re A ne pas porter indfiment atteinte aux services four-
nis par cette demi~re sur la m~me route.

Article 9

CAPACITt DE TRANSPORT

1. Avant le d6but de l'exploitation des services convenus, la capacit6 de trans-
port offerte et la fr6quence des services exploit6s feront l'objet d'un accord entre les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes conform6ment aux principes
6nonc6s aux articles 7 et 8 et aux dispositions du pr6sent article, et seront confirm6es
par dchange de notes diplomatiques.

2. Tout accroissement de la capacit6 offerte et/ou de la frdquence des services
exploit6s par l'entreprise d6sign6e de l'une ou l'autre des deux Parties contractantes
sera bas6 sur une estimation des besoins de la circulation a6rienne entre les terri-
toires des Parties contractantes et fera l'objet d'un accord entre les autorit6 a6ronau-
tiques. En attendant l'adoption d'un accord ou d'un r~glement en la mati~re, les
arrangements r6gissant d6jA la capacit6 de transport et la fr6quence des services
resteront en vigueur.

Article 10

COMMUNICATION D'INFORMATIONS EN MATIERE D'EXPLOITATION

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes veilleront A
ce que leur entreprise d6sign6e communique aux autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante, d~s que possible avant la mise en exploitation des services con-
venus, le type de service, le type d'a6ronefs utilis6s, les horaires, le barme des
tarifs, et tous autres renseignements pertinents qui pourront etre exig6s pour prou-
ver aux autorit6s a6ronautiques que les prescriptions 6nonc6es dans le pr6sent
Accord ont 6t6 satisfaites. Les prescriptions du pr6sent article s'appliqueront 6gale-
ment A toute modification des services convenus.
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Article 11

COMMUNICATION DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes veilleront A
ce que leur entreprise d6sign6e fournisse aux autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante des statistiques sur le trafic mensuel dans le cadre des services
convenus A destination et en provenance de ladite Partie contractante, avec indica-
tion du pays d'origine et de celui de destination ainsi que des points d'embarque-
ment et de dAbarquement correspondants. Ces statistiques seront fournies dis que
possible apris la fin de chaque mois.

Article 12

TARIFS

1. Aux fins des paragraphes qui suivent, le terme < tarifs s'entend des prix '
payer pour le transport des passagers et du fret et des conditions d'application de
ces prix, y compris des prix et conditions appliqu6s par l'agence et les autres ser-
vices auxiliaires, mais A 1'exclusion des r6mun6rations et conditions applicables au
fret postal.

2. Les tarifs applicables par l'entreprise d6signe de l'une des Parties contrac-
tantes pour le transport A destination et en provenance du territoire de l'autre Partie
contractante seront fix6s A un niveau raisonnable, compte dfiment tenu de tous
les facteurs pertinents, notamment des cofits d'exploitation, des b6n6fices pouvant
8tre raisonnablement escomptds et des tarifs pratiqu6s par les autres entreprises de
transport a6rien.

3. Les tarifs vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article seront, si possible, arrPit6s
d'un commun accord entre les services d6sign6s des deux Parties contractantes et
cet accord sera n6goci6, chaque fois que possible, sur les bases des proc6dures de
l'Association du transport a6rien international.

4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit6 a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes quatre-vingt-dix (90)jours au moins avant
la date propos6e pour leur entr6e en vigueur. Dans certains cas particuliers, ce d6lai
pourra A-tre r6duit avec l'assentiment desdites autorit6s.

5. L'assentiment pourra 6tre donn6 de fagon expresse. Si aucune des autorit6s
a6ronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans un dd1ai de trente (30) jours courant
A compter de la date de la soumission, conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent
article ces tarifs seront consid6r6s comme approuv6s. Si le d6lai de soumission est
r6duit, selon ce qui est pr6vu au paragraphe 4, les autorit6s a6ronautiques pour-
ront convenir que le d6lai pr6vu pour la notification d'un d6saccord sera inf6rieur A
trente (30) jours.

6. Si aucun tarif ne peut 8tre approuv6 selon la proc&lure du paragraphe 3 du
pr6sent article ou si, dans le d61ai pr6vu au paragraphe 5, les autorit6s a6ronautiques
de l'une des Parties contractantes informent par voie de notification les autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante qu'elles n'approuvent pas un tarif con-
venu conform6ment aux dispositions du paragraphe 3, les autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif d'un commun accord.
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7. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui
leur aura t6 soumis en vertu du paragraphe 4 du pr6sent article, ou sur la fixation
d'un tarif conform6ment au paragraphe 6, le diff6rend sera r6gl6 conform6ment aux
dispositions de l'article 17 du pr6sent Accord.

8. Tout tarif fix6 conformdment aux dispositions du pr6sent article demeurera
en vigueurjusqu'A la fixation d'un nouveau tarif. Toutefois, aucun tarif ne peut 8tre
prorog6 en vertu du pr6sent paragraphe pour une p6riode de plus de douze (12) mois
courant A compter de la date A laquelle il aurait sans cela expir6.

Article 13

VIREMENT DES BENEFICES

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'entreprise d6sign6e de
l'autre Partie contractante le droit de virer 4 son siege l'exc6dent, sur les d6penses,
des recettes r6alis6es sur son territoire. Toutefois, ces virements seront effectu6s
dans quelque devise convertible que ce soit et sous r6serve de la r6glementation sur
le change de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les recettes ont W
r6alis6es, et conform6ment A ladite r6glementation.

2. Ces virements seront effectu6s sur la base du taux de change officiel appli-
cable aux paiements courants ou, s'il n'existe pas de taux de change officiel, au taux
commun6ment pratiqu6 sur le march6 des changes pour les paiements courants.

3. S'il existe entre les deux Parties contractantes des arrangements sp6ciaux
r6gissant le r~glement des paiements, les dispositions de ces arrangements seront
applicables aux virements de fonds vises au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 14

StCURITt AgRIENNE

1. Conform6ment A leurs droits et obligations d6coulant du droit internatio-
nal, les Parties contractantes rdaffirment que leur obligation r6ciproque d'assurer la
s6curit6 de l'aviation civile contre des actes d'intervention illicite constitue une
partie int6grante du pr6sent Accord. Sans pr6judice du caract~re g6n6ral de leurs
droits et obligations d6coulant du droit international, les Parties contractantes se
conformeront en particulier aux dispositions de la Convention relative aux infrac-
tions et certains autres actes survenant A bord des a6ronefs sign6e A Tokyo le
14 septembre 1963', de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ro-
nefs sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702 et de la Convention pour la r6pression
d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile sign6e A Montr6al le
23 septembre 19713.

2. Chacune des Parties contractantes accordera A l'autre, sur sa demande,
toute l'aide n6cessaire afin de pr6venir les actes ill6gaux visant A la capture d'a6ro-
nefs civils ainsi que les autres actes ill6gaux pr6judiciables A la s6curit6 desdits
a6ronefs, de leurs passagers et des membres de leur equipage, comme des adroports

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
1 Ibid., vol. 974, p. 177.
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et des installations de navigation a6rienne, de meme que toute autre menace A l'6gard
de la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties agiront confornment aux dispo-
sitions concernant la s6curitd adrienne 6tablies par l'Organisation de l'aviation civile
internationale en tant qu'annexes A la Convention relative A l'aviation civile interna-
tionale sign6e A Chicago le 7 d6cembre 1944, dans la mesure ob lesdites dispositions
seront applicables aux Parties. Elles veilleront A ce que les exploitants d'a6ronefs
inscrits A leur registre national, les exploitants dont le siege principal ou la r6sidence
permanente se trouve sur leur territoire et les exploitants d'a6roports situ6s sur leur
territoire se conforment auxdites dispositions touchant la s6curit6 de l'aviation.

4. Chacune des Parties contractantes est convenue que les exploitants desdits
a6ronefs pourront 8tre tenus de respecter les dispositions relatives A la s6curit6
a6rienne - visdes au paragraphe 3 ci-dessus - impos6es par l'autre Partie contrac-
tante en ce qui concerne l'entr6e ou le s6jour sur son territoire ou le d6part de ce
territoire. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que des mesures appro-
pri6es soient effectivement prises sur son territoire afin de prot6ger les a6ronefs et
de contr6ler les passagers, les membres d'6quipage, les bagages A main, les bagages
de soute, la cargaison et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou
le chargement. En outre, chacunedes Parties contractantes examinera favorable-
ment toute demande de l'autre Partie contractante l'invitant A prendre des mesures
de s6curit6 sp6ciales raisonnables en cas de menace particuli~re.

5. En cas d'incidents prenant la forme de la capture ill6gale d'a6ronefs civils,
ou de tout autre acte ill6gal compromettant la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs
passagers et membres d'6quipage, comme celle d'a6roports ou d'installations de
navigation a6rienne, ou en cas de menace de tels incidents, les Parties contractantes
se pr~teront mutuellement assistance en facilitant les communications et en prenant
toute autre mesure appropri6e pour mettre rapidement fin, en toute s6curit6, A tout
incident ou menace d'incident de cette nature.

6. La non-application, par l'entreprise d6sign6e, des dispositions du pr6sent
article pourra justifier la mise en euvre des mesures pr6vues A l'article 4 du pr6sent
Accord.

Article 15

CONSULTATIONS

Dans un esprit d'6troite cooperation, les autorit6s a6ronautiques des deux Par-
ties contractantes proc6deront p6riodiquement A des 6changes de vues sur l'applica-
tion et l'interpr6tation du pr6sent Accord.

Article 16

MODIFICATIONS

1. Si 1'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier l'une quel-
conque des dispositions du pr6sent Accord, elle pourra demander que soient en-
tam6es des consultations avec l'autre Partie contractante. Ces consultations, qui
pourront prendre la forme de discussions ou d'6changes de correspondances entre
les autorit6s a6ronautiques, commenceront dans un d61ai soixante (60) jours courant
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A partir de la date de la demande. Les modifications ainsi convenues entreront en
vigueur lorsqu'elles auront 6t6 confirmdes par un &change de notes diplomatiques.

2. Les modifications apportdes aux routes spcifi6es en annexe pourront &re
arr&6es par accord direct entre les autorit6s a6ronautiques comp6tentes des Parties
contractantes et seront confirmdes par un 6change de lettres.

Article 17

REGLEMENT DES DIFFERENDS

En cas de diff6rend relatif i l'interpr6tation ou A 'application du pr6sent
Accord, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de le
r6gler par voie de n6gociations directes. En cas d'&chec, le diff6rend sera soumis aux
Parties contractantes aux fins de raglement.

Article 18

APPLICABILITE DES CONVENTIONS AIRIENNES MULTILATERALES

1. Dans la mesure oii elles sont applicables aux services adriens cr66s en vertu
du pr6sent Accord, les dispositions de la Convention demeureront en vigueur, sans
modification, entre les Parties contractantes pendant la dur6e du prdsent Accord,
comme si elles 6taient parties int6grantes de l'Accord, A moins que les deux Parties
contractantes ne ratifient un amendement A la Convention, qui sera dOment entr6 en
vigueur, auquel cas la Convention ainsi modifide continuera de s'appliquer pendant
la dur6e de l'Accord.

2. Si une convention a6rienne multinationale g6n6rale entre en vigueur A
1'6gard des Parties contractantes, ses dispositions auront la primaut6.

Article 19

ANNEXE

L'annexejointe au pr6sent Accord sera r6put6e faire partie de l'Accord et toute
r6f6rence A I'Accord comportera une r6fdrence A l'annexe, sauf disposition expresse
contraire.

Article 20

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la signature, une fois que les
formalit6s constitutionnelles ncessaires auront td accomplies.

Article 21

TERMINAISON

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment informer 1'autre Par-
tie contractante par notification &crite de son d6sir de mettre fin au pr6sent Accord.
Cette notification sera en mime temps port6e A la connaissance de I'Organisation de
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l'aviation civile internationale. En cas de notification, l'Accord prendra fin douze
mois apr~s ]a date A laquelle I'autre Partie contractante aura requ ladite notification,
A moins que celle-ci ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration du d6lai
susmentionn6. A d6faut d'accus6 de r6ception par l'autre Partie contractante, la
notification sera r6put6e avoir 6t6 reque quatorze jours apris qu'elle sera parvenue
A l'Organisation de l'aviation civile internationale.

FAIT A New Delhi, le 20 f6vrier 1991 en quatre exemplaires, dont deux en
anglais et deux en hindi, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte en anglais l'emportera.

Pour le Gouvernement irlandais: Pour le Gouvernement indien:

Le Ministre Le Ministre d'Etat
des affaires 6trang~res, pour l'aviation civile,

[Signs] [Signj]

GERARD COLLINS HARMOHAN DHAWAN
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ANNEXE

SECTION I

Routes de l'entreprise irlandaise ddsignie

Points de ddpart Points intermddiaires Points en Inde Points au-dela

Points en Irlande A convenir ult6rieu- Deux points A d6terminer A convenir ult6rieu-
rement ult6rieurement rement

Note. Deux points ne pourront pas 8tre desservis par le meme vol sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

SECTION II

Routes de l' entreprise indienne ddsigne

Points de ddpart Points internddiaires Points en Inde Points au-de!l

Points en Inde A convenir ultdrieu- Deux points A d6terminer A convenir ult6rieu-
rement ult6rieurement rement

Note. Deux points ne pourront pas &re desservis par le m~me vol sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARMENIA RELATING
TO THE ESTABLISHMENT OF A UNITED NATIONS INTERIM
OFFICE IN ARMENIA

PREAMBLE

Whereas the Government of the Republic of Armenia and the United Nations have expressed
their mutual interest that the United Nations establish an Interim Office in Yerevan with a
view to supporting and supplementing the national efforts in solving the most important
problems of economic development and promoting social progress and a better standard of
life;

Whereas the Government of the Republic of Armenia has agreed to ensure the availability of
the necessary facilities to enable the Interim Office to perform fully and effectively its
functions, including its scheduled programmes of work and any related activities, and to
fulfill its purposes in co-operation and harmony with the Government and people of Armenia;

Considering that the Government of the Republic of Armenia has agreed to apply to the
Interim Office, as an organizational unit of the United Nations, and to its officials the
relevant provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations;2

Desiring to conclude an agreement with a view to regulating questions arising from the
establishment in Yerevan of the United Nations Interim Office;

Have, in a spirit of friendly co-operation, agreed as follows:

DEFINITIONS

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "Office" means the United Nations Interim Office, an organizational unit
through which the United Nations provides assistance and co-operation in
programmes; it may include field sub-offices established in the country by mutual
agreement;

(b) "The Government" means the Government of the Republic of Armenia;

(c) "The appropriate authorities" means central, local and other competent
authorities under the law of the Republic of Armenia;

Came into force on 17 September 1992 by signature, in accordance with article XXI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(d)- "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13
February 1946;

(e) "Parties" means the United Nations and the Government of the Republic of
Armenia;

(f) "Head of the Office" means the official in charge of the United Nations
Interim Office;

(g) "Officials of the Office" means the Head of the Interim Office and all
members of its staff, irrespective of nationality, employed under the Staff Rules and
Regulations of the United Nations with the exception of persons who are recruited
locally and assigned to hourly rates as provided for in General Assembly Resolution
76(l) of 7 December 1946;1

(h) "Experts on mission" means individuals, other than Interim Office officials or
persons performing services on behalf of the United Nations, undertaking missions,
coming within the scope of Articles VI and VII of the Convention;

(i) "Persons performing services on behalf of the United Nations" means
individual contractors, other than officials engaged by the Interim Office, to execute
or assist in the carrying out of its programmes or other related activities;

(j) "UNDP" means the United Nations Development Programme;

(k) "UNHCR" means the United Nations High Commissioner for Refugees
established pursuant to United Nations General Assembly resolution 319(IV) of 3
December 1949;2

(1) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund established pursuant to
United Nations General Assembly Resolution 57(l) of I December 1946; 3

(m) "UNEP" means the United Nations Environment Programme established
pursuant to United Nations General Assembly resolution 2997 (XXVII) of 15
December 1977;4

(n) "Office premises" means all the premises occupied by the Interim Office or
field sub-offices, including installations and facilities made available to or occupied,
maintained or used by the United Nations in the Republic of Armenia and notified as
such to the Government;

(0) "Organization" means the United Nations;

(p) "country" means the Republic of Armenia.

I Resolutions adopted by the General Assembly during the second part of its first session from 23 October to
15 December 1946 (A/64/Add.1), p. 139.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fourth Session (A/125 1), p. 36.
3 Resolutions adopted by the General Assembly dunng the second part of its first session from 23 October to

15 December 1946 (A/64/Add.l), p. 90.
4 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-seventh Session, Supplement No. 30 (A/8730),

p. 43.
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PURPOSE AND SCOPE OF ACTIVITIES

The Office shall:

1. Co-operate with the Government in programmes of assistance aimed at promoting
economic development and social progress through inter ali carrying out economic and
social studies and research, technical co-operation, the training of personnel and
dissemination of information.

2. Co-ordinate the work in the country of UNDP, UNHCR, UNICEF, UNEP and other
organs of the Organization, in accordance with the relevant resolutions, decisions,
regulations, rules and policies of the United Nations.

3. Carry out such other activities as may be entrusted to the Office by the Secretary-
General of the United Nations.

4. If necessary, United Nations organs and programmes may enter into supplemental
Agreements with the Government concerning their projects of assistance, pursuant to Article
18 below.

Article

JURIDICAL PERSONALITY AND LEGAL CAPACITY

The United Nations, acting through the Office, shall have the capacity:

(a) to contract;

(b) to acquire and dispose of movable and immovable property;

(c) to institute legal proceedings.

Article IV

APPLICATION OF THE CONVENTION

The Convention shall be applicable to the Office, its property, funds and assets, to its
officials and experts on mission in the country.

Arcle V

STATUS OF THE OFFICE

1. The United Nations shall establish and maintain an Office in the country for the
purpose of discharging its activities in accordance with the present Agreement or any other
supplemental agreements referred to in Article 18 below.

2. The United Nations, its property, funds and assets, wherever located and by
whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal process except insofar as
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in any particular case it has expressly waived its immunity. It is understood, however, that
no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

3. (a) The premises of the Office shall be inviolable. The property and assets of the
Office, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search,
requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by
executive, administrative, judicial or legislative action;

(b) The appropriate authorities shall not enter the Office premises to perform any
official duties, except with the express consent of the head of the Office and under
conditions agreed to by him or her.

4. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security and
protection of the Office, and to ensure that the tranquility of the Office is not disturbed by
the unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or by disturbances in its
immediate vicinity.

5. The archives of the Office, and in general all documents belonging to it, wherever
located and by whomsoever held, shall be inviolable.

Article VI

OFFICE FUNDS, ASSETS AND OTHER PROPERTY

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind,
the Office:

(a) may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind and
maintain and operate accounts in any currency and convert any currency held by it
into any other currency;

(b) shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country to
another or within any country, to other organizations or agencies of the United
Nations system;

(c) shall be accorded the most favourable, legally available rate of exchange for its

financial transactions.

2. The Office, its assets, income and other property shall:

(a) be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is
understood, however, that the Office will not claim exemption from taxes which are,
in fact, no more than charges for public utility services, rendered by the Government
or by a corporation under government regulation, at a fixed rate according to the
amount of services rendered and which can be specifically identified, described and
itemized;

(b) be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports
and exports in respect of articles imported or exported by the Office for its official
use. It is understood, however, that articles imported under such exemptions will not
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be sold in the country into which they were imported except under conditions agreed
with the Government;

(c) be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports
and exports in respect of its publications.

Article VII

OFFICIALS OF THE OFFICE

1. Officials of the Office shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be
accorded after termination of employment with the Office;

(b) be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by the
Office;

(c) be immune from national service obligations.

2. In addition, internationally-recruited officials of the Office shall:

(a) be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from
immigration restrictions and alien registration;

(b) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the
Government;

(c) be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(d) have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all
household appliances, at the time of first taking up their post in the host country.

3. The head of the Office and other senior officials, as may be agreed between the
United Nations and the Government, shall enjoy the same privileges and immunities accorded
by the Government to members of diplomatic missions of comparable ranks. For this
purpose, the name of the head of the Office may be incorporated in the diplomatic list.

4. Internationally-recruited officials of the Office shall also be entitled to the following
facilities:

(a) to import free of custom and excise duties limited quantities of certain articles
intended for personal consumption in accordance with existing government regulation;

(b) to import a motor vehicle free of customs and excise duties, including value-
added tax, in accordance with existing government regulation applicable to members
of diplomatic missions of comparable ranks.
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Article V

EXPERTS ON MISSION

1. Experts on mission shall be granted the privileges, immunities and facilities as
specified in Article VI, Sections 22 and 23, and Article VII, Section 26, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities and
facilities as may be agreed upon between the Parties.

Article IX

PERSONS PERFORMING SERVICES FOR THE OFFICE

1. Persons performing services for the Office shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be
accorded after termination of employment with the Office;

(b) be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions independently and
efficiently, persons performing services for the Office may be accorded such other privileges,
immunities and facilities as specified in Articles 7 and 8 above, as may be agreed upon
between the Parties.

ArticleX

LOCALLY-RECRUITED PERSONNEL ASSIGNED TO HOURLY RATES

Locally-recruited personnel shall be accorded all facilities necessary for the
independent exercise of their functions for the United Nations. The terms and conditions of
employment for persons recruited locally and assigned to hourly rates shall be in accordance
with the relevant United Nations resolutions, decisions, regulations and rules and policies of
the competent organs of the United Nations.

ArticleX

WAIVER OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted in
the interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the persons concerned.
The Secretary-General of the United Nations has the right and the duty to waive the
immunity of any individual referred to in Articles 7, 8 and 9 in any case where, in his
opinion, such immunity impedes the course of justice and can be waived without prejudice to
the interests of the United Nations.
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Article XTI

ACCESS FACILITIES

1. Internationally-recruited officials of the Office, experts on mission and persons
performing services shall be entitled to:

(a) prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licences or permits,
where required;

(b) unimpeded access to or from the country, and within the country, to all sites
of co-operation activities, to the extent necessary for the implementation of
programmes of co-operation.

Article XIII

GOVERNMENT CONTRIBUTION

1. The Government shall provide the United Nations, as mutually agreed upon and to the
extent possible:

(a) appropriate office premises for the Office;

(b) costs of local telecommunications for official purposes;

(c) costs of utilities and local services such as equipment, fixtures and
maintenance of office premises;

(d) transportation for experts on mission in the discharge of their official functions

in the country.

2. The Government shall also assist the United Nations:

(a) in the location of suitable housing accommodation for internationally-recruited
Officials, experts on mission and persons performing services for the United Nations;

(b) in the installation and supply of utility services, such as water, electricity,
sewerage, fire protection services and other services, for the Office premises.

Article XIV

FACILITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS

1. The United Nations shall enjoy, in respect of its official communications, treatment
not less favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission in
matters of establishment and operation, priorities, tariffs, charges on mail and cablegrams
and on teleprinter, facsimile, telephone and other communications, as well as rates for
information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of the United Nations shall be
subject to censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photographic and
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electronic data communications and other forms of communications as may be agreed upon
between the Parties. The United Nations shall be entitled to use codes and to dispatch and

receive correspondence either by courier or in sealed pouches, all of which shall be
inviolable and not subject to censorship.

3. The United Nations shall have the right to operate radio and other telecommunication

equipment on United Nations registered frequencies and those allocated by the Government
between its offices, within and outside the country, and in particular with United Nations
Headquarters in New York.

Aricle XV

UNITED NATIONS FLAG, EMBLEM AND MARKINGS

The United Nations may display its flag, and/or emblem on its Office premises,
official vehicles and otherwise as agreed to between the Parties. Vehicles, vessels and
aircraft of the United Nations shall carry a distinctive United Nations emblem or markings,
which shall be notified to the Government.

ArticleX I

NOTIFICATION

The Office shall notify the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Armenia of

the names and categories of its officials, experts on mission and persons performing services

and locally-recruited personnel, and of any change in their status.

ArticleX

IDENTIFICATION

1. The Government shall, at the request of the head of the Office, issue to each official,

experts on mission, person performing services and locally-recruited personnel (other than

those who are assigned to hourly rates) the appropriate certificates of identity.

2. Upon demand of an authorized official of the Government, persons referred to in
paragraph I above, shall be required to present, but not to surrender, their certificates of

identity.

3. The Office shall, upon termination of employment or reassignment of its personnel,

ensure that all certificates of identity are returned promptly to the Government.

ArticleXVI

SUPPLEMENTAL AGREEMENTS

I. UNDP, UNICEF, UNHCR, UNEP and other United Nations organs and programmes
may conclude with the Government supplemental Agreements, which shall constitute an

integral part of this Agreement, concerning conditions under which they shall assist the

Government in carrying out their respective projects.
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2. The United Nations and the Government may enter into any other supplemental
Agreement as both Parties may deem appropriate.

Article XIX

CLAIMS AGAINST THE UNITED NATIONS

1. The United Nations co-operation in programmes under the present Agreement, or any
other supplemental Agreement, is provided for the benefit of the Government and people of
the country and, therefore, the Government shall bear all the risks of the operations under
the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all claims arising
from or directly attributable to the operations under the present Agreement, or any other
supplemental Agreement, that may be brought by third parties against the United Nations, its
officials, experts on mission and persons performing services on behalf of the United Nations
and shall, in respect of such claims, indemnify and hold them harmless, except where the
Government and the United Nations agree that the particular claim or liability was caused by
gross negligence or wilful misconduct..

Article XX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the United Nations and the Government relating to the
interpretation and application of the present Agreement, or any other supplemental
Agreement, which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one
arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the
chairman. If within thirty (30) days of the request for arbitration either Party has not
appointed an arbitrator, or if within fifteen (15) days of the appointment of two arbitrators
the third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure for the arbitration shall
be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties
as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on
which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article XXI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized
representatives of the United Nations and the Government.

Article =

TERMINATION

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the Parties
gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement. The
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Agreement shall, however, remain in force for such an additional period as might be
necessary for the orderly cessation of United Nations activities, and the resolution of any
dispute between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary of
the Government and duly appointed representative of the United Nations, have on behalf of
the Parties signed the present Agreement.

Done at New York , ., [/

For the United Nations: For the Government of Armenia:

[Signed - Signe']l [Signed - Signe]2

Signed by William H. Draper III - Sign par William H. Draper II.

2 Signed by Alexander Arzoumanian - Signd par Alexander Arzoumanian.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE D'ARMtNIE RELA-
TIF A L'INSTALLATION DU BUREAU INTtRIMAIRE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES EN ARMENIE

PRtAMBULE

Attendu que le Gouvernement de la R6publique d'Arm6nie s'est d6clar6 int6-
ress6 A ce que l'Organisation des Nations Unies cr6e A Yerevan un Bureau intdri-
maire dans le dessein d'aider et de compl6ter les efforts d6ployds sur le plan national
pour rdsoudre les principaux probl~mes de ddveloppement 6conomique ainsi qu'as-
surer le progr~s social et un meilleur niveau de vie, diffuser les informations et mieux
sensibiliser l'opinion publique au r6le et aux activit6s de l'Organisation;

Attendu que le Gouvernement de la Rdpublique d'Arm6nie a accept6 de mettre
h disposition tous les moyens necessaires pour permettre au Bureau int6rimaire
d'exercer pleinement et efficacement ses fonctions, y compris la r6alisation de ses
programmes de travail prdvus et toutes les activitds annexes, ainsi que d'atteindre
les fins pour lesquelles il est cr66 en coop6ration et en harmonie avec le Gouverne-
ment et le peuple de la Rdpublique d'Arm6nie;

Consid6rant que le Gouvemement de la R6publique d'Armdnie a accept6
d'appliquer au Bureau intdrimaire en tant qu'organe de l'Organisation des Nations
Unies, ainsi qu'h ses fonctionnaires, les dispositions a pplicables de la Convention
relative aux privileges et immunit6s des Nations Unies

D6sireux de conclure un accord en vue de r6gler les questions que pose l'instal-
lation A Yerevan du Bureau int6rimaire de l'Organisation des Nations Unies;

Sont convenus, dans un esprit d'amicale cooperation, de ce qui suit:

Article premier

D1tFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, les d6finitions ci-apr~s seront d'application:

a) Le terme << Bureau >> s'entend du Bureau int6rimaire de l'Organisation des
Nations Unies, organe par lequel l'Organisation apportera son assistance et sa
coopdration sous la forme de programmes et d'information de la population; le
terme pourra 6galement s'appliquer aux bureaux subsidiaires cr66s ailleurs dans le
pays;

b) Le terme << Gouvernement >> s'entend du Gouvernement de la R6publique
d'Arm6nie;

Entrd en vigueur le 17 septembre 1992 par la signature, conformdment bt I'article XXI.

2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1, p. 15.
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c) L'expression « autoritds comp6tentes >> s'entend des autorit6s centrales,
locales et autres, comp6tentes conform6ment A la 16gislation de la R6publique
d'Arm6nie;

d) Le terme < Convention >> s'entend de la Convention relative aux privileges
et immunit6s des Nations Unies, adopt6e le 13 f6vrier 1946 par l'Assembl6e g6ndrale
des Nations Unies;

e) Le terme < Parties >> s'entend de l'Organisation des Nations Unies et du
Gouvernement de la R6publique d'Arm6nie;

f) L'expression << Directeur du Bureau >> s'entend du fonctionnaire responsa-
ble du Bureau int6rimaire de l'Organisation des Nations Unies;

g) L'expression << fonctionnaires du Bureau >> s'entend du Directeur du Bu-
reau et de tous les membres de son personnel, ind6pendamment de leur nationalit6,
employds conform6ment au R~glement et au Statut du personnel de l'Organisation
des Nations Unies, A l'exception des personnes recrut6es localement et r6mun6r6es
par un salaire horaire comme pr6vu dans la r6solution 76 (1) de l'Assembl6e gdn6rale
en date du 7 d6cembre 19461;

h) L'expression << experts en mission >> s'entend des personnes, autres que les
fonctionnaires du Bureau ou les personnes assurant des prestations pour le compte
de l'Organisation des Nations Unies, qui effectuent des missions et qui rel~vent des
articles VI et VII de la Convention;

i) L'expression << personnes assurant des prestations pour le compte de l'Or-
ganisation des Nations Unies >> s'entend des entrepreneurs individuels, autres que
les fonctionnaires engag6s par le Bureau, pour ex6cuter ses programmes ou d'autres
activit6s annexes ou d'y apporter leur contribution;

j) Le signe << PNUD >> d6signe le Programme des Nations Unies pour le d6ve-
loppement;

k) Le signe «< HCR >> d6signe le Haut-Commissariat des Nations Unies pour les
r6fugi6s, 6tabli aux termes de la r6solution 319 (IV) du 3 d6cembre 1949 de l'Assem-
ble g6n6rale des Nations Unies;2

1) Le signe << UNICEF >> ddsigne le Fonds des Nations Unies pour l'enfance,
aux termes de la r6solution 57 (1) du 11 d6cembre 1946 de l'Assembl6e g6n6rale des
Nations Unies 3;

m) Le signe o PNUE >> d6signe le Programme des Nations Unies pour l'envi-
ronnement, aux termes de la r6solution 2997 (XXVII) du 15 d6cembre 1977 de l'As-
sembl6e g6n6rale des Nations Unies4;

n) L'expression << locaux du Bureau >> s'entend de tous les locaux occup6s par
le Bureau ou ses bureaux subsidiaires sur le terrain, y compris les installations et les
facilit6s mises A la disposition de r'Organisation des Nations Unies, ou bien occup6s,
entretenus ou utilis6s par l'Organisation dans la R6publique d'Arm6nie et signal6s
en tant que tels au Gouvernement;

I Rdsolutions adopties par 1'Assemblde genirale pendant la seconde partie de sa premiere session du 23 octobre
au 15 dcembre 1946 (A/64/Add. I), p. 139.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie gin'rale, quatri~me session (Al 1251), p. 37.
3 Rdsolutons adopties par I'Assemblie gdnrale pendant la seconde partie de sa premiere session du 23 octobre

au 15 dicembre 1946 (A/64/Add. 1), p. 90.
4 Nations Unies, Documents officiels de IAssemblie gindrale, vingt-sepntme session. Suppltment n" 30 (A/8730),

p. 47 .
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o) Le terme « Organisation > d6signe l'Organisation des Nations Unies;
p) Le terme « pays s'entend de la R6publique d'Arm6nie.

Article II

BUT ET 9TENDUE DES ACTIVITES

Le Bureau:

1. Coop6rera avec le Gouvernement A I'exdcution de programmes d'assis-
tance qui auront pour but de faciliter le d6veloppement 6conomique et le progris
social, notamment par le biais d'6tudes dconomiques et sociales, de travaux de re-
cherche, d'une coop6ration technique, de la formation de personnels et de la diffu-
sion d'informations.

2. Coordonnera Faction dans le pays du PNUD, du HCR, de I'UNICEF, du
PNUE et d'autres organes de l'Organisation, en conformit6 des r6solutions, d6ci-
sions, r~glements, r~gles et politiques applicables de I'Organisation des Nations
Unies.

3. Exercera les autres activit6s qui pourront lui 8tre confi6es par le Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

4. En cas de besoin, les organes et programmes des Nations Unies pourront
conclure des accords suppl6mentaires avec le Gouvernement de la R6publique
d'Arm6nie concernant leurs projets d'assistance, conform6ment A l'article 18 ci-
aprs.

Article III

PERSONNALIT9 MORALE ET CAPACITE JURIDIQUE

L'Organisation des Nations Unies, agissant par l'entremise du Bureau, aura la
capacit6 :

a) De conclure des contrats;
b) D'acqu6rir et d'ali6ner des biens meubles et immeubles;

c) D'ester en justice.

Article IV

APPLICATION DE LA CONVENTION

La Convention sera applicable au Bureau, A ses biens, A ses fonds et avoirs, A
ses fonctionnaires et A ses experts en mission dans le pays.

Article V

STATUT DU BUREAU

1. L'Organisation des Nations Unies implantera et entretiendra dans le pays
un Bureau int6rimaire aux fins d'exercer ses activit6s conform6ment au pr6sent
Accord ou A tout autre accord suppl6mentaire vis6 A l'article 18 ci-apres.
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2. L'Organisation des Nations Unies, ses biens, fonds et avoirs, oa qu'ils se
trouvent et dans la possession de qui que ce soit, b6n6ficieront de I'immunit6 contre
toute action juridique, sauf dans la mesure oii elle aura expressement renonc6 A cette
immunit6 dans un cas particulier. 1 est toutefois entendu qu'aucune renonciation
l'immunit6 ne s'appliquera A des mesures ex6cutoires.

3. a) Les locaux du Bureau seront inviolables. Ses biens et avoirs, oil qu'ils se
trouvent et dans la possession de qui que ce soit, ne pourront 8tre fouill6s, r6quisi-
tionn6s, confisqu6s, expropri6s ou soumis toute autre ing6rence des pouvoirs ex6-
cutif, administratif, judiciaire ou 16gislatif;

b) Les autorit6s comp6tentes ne p6n6treront pas dans les locaux du Bureau
pour y exercer des pouvoirs officiels, sinon avec le consentement expras du Direc-
teur du Bureau et dans les conditions qu'il aura accept6es.

4. Les autorit6s comp6tentes feront dfiment diligence pour veiller A la s6curit6
et A la protection du Bureau et pour faire en sorte que sa tranquillit6 ne soit pas
perturb6e par l'entr& non autoris6e de personnes ou groupes de personnes venues
de 'ext6rieur ni par des d6sordres dans son voisinage imm6diat.

5. Les archives du Bureau, et en g6n6ral tous les documents lui appartenant,
ofi qu'ils se trouvent et dans la possession de qui que ce soit, seront inviolables.

Article VI

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS DU BUREAU

1. Sans que lui soient impos6es de restrictions sous la forme de contr6les
financiers, de rglements ou de moratoires de quelque sorte que ce soit, le Bureau :

a) Pourra d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des documents n6gociables de
quelque sorte que ce soit, tenir et utiliser des comptes dans n'importe quelle mon-
naie, ainsi que de convertir n'importe quelle monnaie d6tenue par lui en n'importe
quelle autre monnaie;

b) Aura toute libert6 de transf6rer ses fonds, or ou num6raire d'un pays A un
autre ou A l'int6rieur de n'importe quel pays A d'autres organisations ou institutions
des Nations Unies;

c) Se verra accorder le taux de change 16gal le plus favorable aux fins de ses
op6rations financitres.

2. Le Bureau, ses avoirs, revenus et autres biens:

a) Seront exon6r6s de tous imp6ts directs, taxes sur la valeur ajout6e, rede-
vances, octrois ou autres droits; il est toutefois entendu que le Bureau ne demandera
pas d'etre exon6r6 de taxes qui ne sont en fait rien de plus que des redevances au
titre de prestations de services publics, servies par l'Etat ou par une soci6t6 r6gle-
ment6e par l'Etat A un tarif fixe, en fonction de la quantit6 de prestations servies qui
devront pouvoir atre pr6cis6ment identifi6es, d6crites et ventil6es;

b) Seront exon6r6s des droits de douane ainsi que des interdictions et restric-
tions aux importations et aux exportations au titre des articles import6s ou export6s
par le Bureau pour son usage officiel. I1 est toutefois entendu que les articles impor-
t6s b6n6ficiant de ces exon6rations ne seront pas vendus dans le pays dans lequel ils
ont 6t6 import6s, sauf dans des conditions convenues avec le Gouvernement;
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c) Seront exon6r~s des droits de douane et des interdictions et restrictions sur
les importations et les exportations pour ce qui concerne ses publications.

Article VII

FONCTIONNAIRES DU BUREAU

1. Les fonctionnaires du Bureau :

a) Jouiront de l'immunitd dejuridiction pour les paroles prononc6es ou 6crites
et tous les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle. Cette immunit6 restera
acquise apr~s la cessation de leurs fonctions aupr~s du Bureau;

b) Seront exon6r6s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur sont
vers6s par le Bureau;

c) Jouiront de l'immunit6 en matiRre de service national.
2. En outre, les fonctionnaires recrut6s sur le plan international:
a) Jouiront de l'immunit6 en matire de restrictions A l'immigration et d'imma-

triculation des 6trangers, de meme que leurs 6poux, 6pouses et parents A charge;
b) Se verront accorder en mati~re de change les m~mes facilit6s que celles dont

b6n6ficient les fonctionnaires de rang comparable appartenant aux missions diplo-
matiques aupr~s du Gouvernement;

c) Se verront accorder, ainsi qu'A leurs 6poux, dpouses et parents A charge les
memes facilit6s de rapatriement en temps de crise internationale que celles offertes
aux envoyds diplomatiques;

d) Auront le droit d'importer en franchise de droits leur mobilier, leurs effets
personnels et tous leurs appareils de m6nage au moment d'occuper pour la premiere
fois leurs fonctions dans le pays h6te.

3. Le Directeur du Bureau et les autres hauts fonctionnaires dont la liste sera
arret6e d'un commun accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouverne-
ment b6n6ficieront des memes privileges et immunit6s que ceux accord6s par le
Gouvernement aux membres de rang comparable des missions diplomatiques. A cet
effet, le nom du Directeur du Bureau pourra 8tre inclus dans la liste diplomatique.

4. Les fonctionnaires du Bureau recrut6s sur le plan international devront
6galement b6n6ficier des facilit6s suivantes :

a) Importer en franchise de droits de douane et d'accise des quantit6s limit6es
de certains articles destin6s A leur consommation personnelle, conform6ment aux
r~glements en vigueur dans le pays;

b) Importer une automobile en franchise de droits de douane et d'accise, y
compris la taxe sur la valeur ajout6e, conform6ment aux r glements existants appli-
cables aux membres de rang comparable des missions diplomatiques.

Article VIII

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission se verront accorder les privileges, immunit6s et
facilitds pr6cis6s A l'article VI, paragraphes 22 et 23, et A l'article VII, paragraphe 26,
de la Convention.
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2. Les experts en mission pourront se voir accorder les privileges, immunit6s
et facilit6s suppldmentaires dont pourront 6tre convenues les Parties.

Article IX

PERSONNES ASSURANT DES PRESTATIONS POUR LE COMPTE DU BUREAU

1. Les personnes assurant des prestations pour le Bureau :

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction en ce qui concerne les paroles pro-
nonc6es ou 6crites et tous les actes accomplis par elles en leur qualit6 officielle.
Cette immunit6 leur sera conserv6e apr~s la fin de leur emploi par le Bureau;

b) B6n6ficieront, ainsi que leurs 6poux ou 6pouses et les parents A leur charge,
des m~mes facilit6s de rapatriement en temps de crise internationale que celles
accord6es aux envoy6s diplomatiques.

2. Aux fins de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions de fagon ind6-
pendante et efficace, les personnes assurant des prestations pour le compte du
Bureau pourront se voir accorder d'autres privileges, immunitds et facilit6s vis6s
aux articles 7 et 8 ci-dessus, dont pourront Atre convenues les Parties.

Article X

PERSONNELS RECRUTIS LOCALEMENT ET RIMUNIRtS ., L'HEURE

Les personnels recrut6s localement se verront accorder toutes les facilit6s
n6cessaires pour I'exercice ind6pendant de leurs fonctions aupr~s de l'Organisation
des Nations Unies. Les conditions d'emploi des personnels recrut6s localement et
r6mun6rds A l'heure seront conformes aux r6solutions, d6cisions, r~glements, r~gles
et politiques en la mati~re des organes comp6tents des Nations Unies.

Article XI

LEVIfE DES PRIVILLGES ET IMMUNIT15S

Les privileges et immunit6s accord6s en vertu du pr6sent Accord le sont dans
l'intr& de l'Organisation des Nations Unies et non pour l'avantage personnel des
personnes concern6es. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies a
le droit et le devoir de lever l'immunit6 de toute personne vis6e aux articles 7, 8 et 9
dans tous les cas oti, A son avis, cette immunit6 entraverait le cours de la justice et
peut Atre lev6e sans porter pr6judice aux int6rfts de l'Organisation.

Article XII

FACILITIS D'ACCES

1. Les fonctionnaires du Bureau, les experts en mission et les personnes assu-
rant des prestations auront droit :

a) A l'ampliation et A la d6livrance rapide, sans frais, des visas, autorisations
ou permis, en cas de besoin;
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b) D'entrer dans le pays et d'en sortir sans entraves, ainsi que d'y s6journer
pour accdder A tous les lieux oti s'exercera la coop6ration, dans la mesure n6cessaire
pour la r6alisation des programmes de coop6ration.

Article XIII

APPORTS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement fournira A l'Organisation des Nations Unies, selon
accord mutuel et dans la mesure du possible:

a) Des locaux de bureaux ad6quats pour le Bureau, seul ou associ6 avec des
institutions des Nations Unies;

b) La gratuitd des envois postaux et t6ldcommunications officiels;

c) Le coot des services locaux tels que le mat6riel, les am6nagements et l'en-
tretien des bureaux;

d) Le transport des fonctionnaires du Bureau, des experts en mission et des
personnes assurant des prestations pour le compte de l'Organisation des Nations
Unies, dans l'exercice de leurs fonctions officielles dans le pays.

2. Le Gouvemement aidera 6galement l'Organisation des Nations Unies:

a) A trouver ou A fournir des logements appropri6s aux fonctionnaires recrut6s
sur le plan international, aux experts en mission et aux personnes assurant des
prestations pour le compte de l'Organisation des Nations Unies;

b) Pour l'installation et la fourniture des services publics tels que l'eau, l'61ec-
tricit6, l'6vacuation des eaux us6es, la protection contre l'incendie, etc. dans les
locaux du Bureau.

Article XIV

FACILITIS EN MATItRE DE COMMUNICATIONS

1. L'Organisation des Nations Unies b6n6ficiera, pour ses communications
officielles, d'un traitement non moins favorable que celui accord6 par le Gouverne-
ment A n'importe quelle mission diplomatique en mati~re d'installation et d'exploi-
tation, de priorit6s, de tarifs, de frais d'expddition du courrier, des tl6grammes et de
t6lex, de t616copie, de t616phone et d'autres communications, ainsi que des tarifs
sp6ciaux pour l'information de la presse et de la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de l'Organisa-
tion des Nations Unies ne fera l'objet d'une censure. Cette immunit6 s'appliquera
aux imprim6s, aux communications photographiques et 6lectroniques et A toutes les
autres formes de communication dont pourront 8tre convenues les Parties. L'Orga-
nisation des Nations Unies aura le droit d'utiliser des codes et d'exp6dier et recevoir
de la correspondance soit par estafette, soit en valise sous scell6s, qui seront tous
inviolables et non soumis A la censure.

3. L'Organisation des Nations Unies aura le droit d'exploiter du matdriel
radio et d'autres mat6riels de t616communications sur les fr6quences d6clardes de
l'Organisation des Nations Unies et sur celles attribu6es par le Gouvernement, cela
entre ses bureaux A l'int6rieur et A l'ext6rieur du pays et en particulier avec le Si~ge
de l'Organisation des Nations Unies A New York.
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Article XV

PAVILLON, EMBLEME ET MARQUES DES NATIONS UNIES

L'Organisation des Nations Unies pourra d6ployer son pavilion et son em-
blime sur les locaux du Bureau, ses v6hicules officiels et ailleurs selon entente entre
les Parties. Les v6hicules, embarcations et adronefs de l'Organisation des Nations
Unies porteront un emblme ou des marques distinctifs des Nations Unies qui
seront port6s A la connaissance du Gouvernement.

Article XVI

NOTIFICATION

Le Bureau fera connaitre au Ministire des affaires 6trang~res de la R6publique
d'Arm6nie les noms et grades de ses fonctionnaires, experts en mission, personnes
assurant des prestations et personnels recrut6s localement, ainsi que toute modifica-
tion de leur situation.

Article XVII

PAPIERS D'IDENTITE

1. Le Gouvernement, A la demande du Directeur du Bureau, d6livrera A
chaque fonctionnaire, expert en mission, personne assurant des prestations et per-
sonnel recrutd localement (A l'exception de ceux r6mun6r6s A 'heure) les documents
d'identitd appropri6s.

2. Sur la demande du fonctionnaire agr66 du Gouvernement, les personnes
vis6es au paragraphe 1 ci-dessus seront tenues de pr6senter, sans s'en d6munir, leurs
documents d'identit6.

3. Au moment de la cessation de l'emploi ou de la r6affectation de son person-
nel, le Bureau veillera A ce que tous les documents d'identit6 soient renvoy6s dans
les meilleurs d6lais au Gouvernement.

Article XVIII

ACCORDS SUPPLPMENTAIRES

1. Le PNUD, I'UNICEF, le HCR, le PNUE et d'autres organismes et pro-
grammes des Nations Unies pourront conclure avec le Gouvernement des accords
suppli6mentaires qui feront partie int6grante du pr6sent Accord concernant les con-
ditions dans lesquelles ils aideront le Gouvernement dans l'ex6cution de leurs pro-
jets respectifs.

2. L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement pourront conclure
tous les autres accords suppl6mentaires que les deux Parties jugeront utiles.
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Article XIX

RECLAMATIONS A L'ENCONTRE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES

1. La coopdration entre 'Organisation des Nations Unies A la r~alisation de
programmes en vertu du present Accord ou de tout autre accord suppidmentaire est
conque dans 1'int6rt du Gouvernement et du peuple du pays et, par consdquent, le
Gouvernement devra supporter tous les risques aff6rents aux activit6s ex6cut6es en
vertu du present Accord.

2. Le Gouvernement devra en particulier rdpondre A toutes les r&:lamations
d6coulant des activit6s exerces en vertu du prdsent Accord ou d'un accord sup-
pidmentaire, ou bien qui leur sont directement imputables, et que pourraient 6ven-
tuellement formuler des tiers contre 'Organisation des Nations Unies, ses fonc-
tionnaires, experts en mission ou personnes assurant des prestations au nom de
'Organisation des Nations Unies, et il devra, en 1'occurrence, indemniser les 1s6s

et couvrir les responsables, sauf lorsque le Gouvernement et 'Organisation des
Nations Unies seront convenus que la r6clamation ou le dommage r~sultent d'une
n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle.

Article XX

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diffdrend intervenu entre l'Organisation des Nations Unies et le Gou-
vernement, concernant l'interprdtation et l'application du present Accord ou de tout
autre accord supp1mentaire, qui n'aura pas t6 r6g16 par voie de ndgociation
ou selon une autre modalit6 de r~glement convenue, sera soumis b arbitrage la
demande de 1'une ou l'autre Partie. Chaque Partie d6signera un arbitre et les deux
arbitres ainsi ddsign6s en choisiront un troisi~me qui fera fonction de prdsident. Si,
dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage l'une des Parties n'a pas
nomm6 son arbitre, ou si, dans les quinze (15) jours suivant la d6signation des deux
arbitres le troisi~me arbitre n'a pas t6 choisi, chaque Partie pourra demander au
Prdsident de la Cour internationale de Justice de designer 'arbitre manquant. La
proc6dure d'arbitrage sera arr&t6e par les arbitres, et les frais d'arbitrage seront
support~s par les Parties dans les proportions fix6es par les arbitres. La sentence
arbitrale exposera les motifs sur lesquels elle repose et sera accept6e par les Parties
en tant que r6glement ddfinitif du diffdrend.

Article XXI

ENTR9E EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature par les repr6-
sentants dfiment habilitds de l'Organisation des Nations Unies et du Gouvernement.
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Article XXII

D9NONCIATION

Le pr6sent Accord cessera de prendre effet six mois apr~s que l'une des Parties
aura notifi6 par 6crit A I'autre sa d6cision d'y mettre fin. L'Accord demeurera cepen-
dant en vigueur aussi longtemps qu'il pourra 8tre n6cessaire pour mettre fin de fagon
ordonn6e aux activitds de I'Organisation des Nations Unies ou r6soudre tout dif-
f6rend en instance entre les Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, en leur qualit6 respective de pldnipotentiaire
dfiment habilit6 du Gouvernement et de repr6sentant dflment d6sign6 de l'Organisa-
tion des Nations Unies, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A New York, le 17 septembre 1992.

Pour l'Organisation des Nations Unies: Pour le Gouvemement
de la R6publique d'Ann6nie:

[WILLIAM H. DRAPER III] [ALEXANDER ARZOUMANIAN]
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and

SPAIN
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cooperation (with protocol). Signed at Madrid on
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Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 17 September 1992.

BRESIL
et

ESPAGNE

Accord de base relatif i la cooperation technique, scientifique
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13 avril 1989

Textes authentiques : portugais et espagnol.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO BASICO DE COOPERACAO TIfCNICA, CLENTfFICA E
TECNOLOGICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDE-
RATIVA DO BRASIL E 0 REINO DA ESPANHA

0 Governo da Rep~bltca Federativa do Brasil

e

0 Relno da Espanha

(doravante denominados "Partes Contratantes"),

A luz de seus objetivos comuns de desenvolvimento econ6mico

e social e de eleva~lo da qualidade de vida de seus povos;

Considerando que a coopera~lo tfcnica, cientffica e

tecnol6gica entre os dois parses e que a aplica Ao dos seus

resultados aos processos de produ lo contribuir~o para os m~tuos

esfor~os em pro1 da consecu 3o de seus objetivos comuns, e

Desejosos de desenvolver a coopera3o entre os dois paTses,

Conv~m no seguinte:

ARTIGO I

1. As Partes Contratantes determinarlo perlodicamente as greas

em que esfor~os de coopera 3o e/ou de pesquisa conjunta em

desenvolvimento de setores t~cnicos, cientfficos e tecnol6gicos

especfficos slo de major interesse comun e os mais conducentes A

conceitua 3o dos objetivos do presente Convinio. As Partes

Contratantes estabelecerlo prioridades para tal fim.
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2. As Partes Contratantes promoverlo atividades tfcnicas,

cientflicas e tecnol~glcas conjuntas ou coordenadas nas greas

prioritgrias estabelecidas nos termos do par6grafo 1 acima, e

colaborarSo para a lmediata aplica~io dos resultados alcan~ados.

3. As Partes Contratantes designar3o. por troca de Notas, as

respectivas entidades executoras das atividades de cooperaio.

ARTIGO II

1. Os programas, projetos ou outras atividades de cooperaGlo

desenvolvidas no imbito do presente Convinlo serbo objeto de

documentos de projeto acordados pelas Partes Contratantes por via

dlplombtlca.

2. Os documentos de projeto a que se refere o parbgrafo 1 acima

especificarlo fontes de financlamento e mecanismos operacionais. em

conformidade com os objetivos especTffcos e as caractertsticas dos

6rglos ou entidades envolvidos, e estabelecer3o os procedimentos

concernentes aos relat6rtos das atividades decorrentes, a serem

submetidos 3 Comissbo de Planejamento, Acompanhamento e Avaliai;o a

que se referem os Artigos VII, VIII e IX abaixo.

ARTIGO III

1. Os programas, projetos e atividades que se concretizem em

virtude do estabelecido no presente Convinio poderbo integrar-se, caso

julgado conveniente por ambas as Partes Contratantes, em planos

regionais de cooperaglo integral dos quais ambas participem.

2. As Partes Contratantes poderlo, ademais, mediante acordo

pr~vio, solicitar a participaslo de organismos internacionais no

financlamento e/ou na execu 3o de programas e projetos que se originem

do presente Conv~nio.
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ARTIGO IV

A cooperateo prevista no presente Convinio poderg

compreender:

a) o interc~mbio de missies de peritos e cooperantes para

executar programas e projetos previamente acordados;

b) a concesslo de bolsas de aperfei~oamento, estggios de

forma 3o e a partlcipa lo em cursos ou semingrlos de

treinamento e especializa~go;

c) o fornecimento de materials e equipamentos necess~rios

para a executeo dos programas e projetos acordados;

d) a utilizaV3o comum das instala bes, centros e

instituiOes disponTveis de que se necessite para a

realiza~go dos programas e projetos acordados;

e) o intercimblo de informa~bes clentfficas e tfcnicas de

estudos que contribuam para o desenvolvimento econ~mlco e

social de ambos os patses, e de trabalhos e publicajoes

sobre programas tfcnicos e cientfficos;

f) qualquer outra atividade de cooperalao que seja acordada

entre as Partes Contratantes, especlalmente as que se

referem ao desenvolvimento integrado das popula Oes menos

desenvolvidas.

ARTIGO V

1. 0 intercimbio de informaVSes t~cnicas realizar-se-S entre as

Partes Contratantes ou por interm~dio dos 6rg~os designados por cada

uma delas.

2. A Parte Contratante, ou o 6rglo designado. que suprir

lnformaGbes desta natureza poderg, se considerar conveniente,

soIicitar A outra Parte Contratante ou 6rgao que se restrinja a

difusgo de tal informalo junto a terceiros. Quando a divulga~lo de
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informa ao for considerada possTvel ou aconselhgvel, as Partes

Contratantes deverao acordar quanta As condi~bes e ao escopo dessa

divulgaGlo.

ARTIGO VI

1. A Parte Contratante que recebe especlalistas do outra Parte

Contratante proverg a pessoal adequado necessgrlo A eficiente

lmplementalo da atividade. projeto ou programa relevontes.

2. 0 especialista visitante e a pessoal da Parte Contratante

que recebe intercamblarlo n3o apenas toda a informa 3o tfcnica

relativa aos mitodos e pr~ticas a serem empregados na lmplementa 3o de

distintos projetos e programas, mas tambfm as prlnctplos e teorias

clentIficas relevantes subjacentes.

ARTIGO VII

1. Com vistas a assegurar 0 cumprimento efetivo dos

dispositivos do presente ConvEnlo, as Partes Contratantes convEm na

criago de uma Comisso de Planejamento. Acompanhamento e AvaIi a o.

de car~ter misto, composta par representantes designados par ambas as

Partes Contratantes.

2. Tol Comisslo se reunirg ao menos duos vezes por ano, uma

delos preferenclalmente no Oltimo trimestre. quando serlo propostos

aos organismos competentes das Partes Contratantes as programos e

projetos a serem executados em exercTclos posteriores.

3. A Comisslo poderg elaborar um regulamento e, caso considere

convenlente, criar Grupos de Trabaiho ou de Planejamento e Avalila o

de Projetos.
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ARTIGO VIII

A Comisslo de Planejamento, Acompanhamento

prejuTzo do exame geral dos assuntos relacionados com

presente Convinio. terl as seguintes fun bes:

a) identificar e definir os setores em que

realiza 3o de programas e projetos

atribuindo-ihes ordem de prioridade;

b) propor aos organismos competentes

atividades de coopera~go que se dt

enumerando, ordenadamente, os projetol

executados;

e AvaliaGlo, sem

a execu 3o do

seja desejIvel a

de coopera 3o,

o programa de

eva empreender.

s que devam ser

c) rever periodicamente o programa em seu conjunto, assim

como o andamento dos diferentes projetos de cooperaGao;

d) avallar os
projetos

rendimento

resultados obtidos na execuSSO dos programas e

especfficos, com vistas a obter o major

em sua execuGao;

e) submeter S autoridades competentes. para considerailo, o

Relatdrio Anual da CooperaZfo Hispano - Brasileira, que

serg elaborado conjuntamente por representantes de ambas

Partes Contratantes;

f) fazer as recomendaVBes que se julguem pertinentes para o

aperfei~oamento da cooperaGlo mOtua.

2. Ao t~rmino de cada Sess~o. a Comisslo redigirg uma Ata. da

qual constar~o os resultados obtidos nas diversas greas de coopera 3o.

ARTIGO IX

Os contatos, no Embito deste Convinlo. entre as Partes

Contratantes. efetuados durante os intervalos das SessOes da Comiss3o
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de Planejamento. Acompanhamento e Avalialo e das reunites dos Grupos

de Trabalho, sergo realizados por intermdio de canals diplomgticos.

ARTIGO X

A Parte Contratante que recebe concederg aos especlalistas

da Parte Contratante que envia, designados para exercer funGOes em

decorr~ncla de presente Convinlo, bem como aos membros de sua famllia

Imedi ata

a) visto oficial grAtis, vglldo pelo prazo de sua misslo no

pats receptor;

b) isenGlo de impostos e demais gravames para a importa~lo

de objetos de uso domfstico e pessoal, destinados A

primeira instala3ao, desde que o prazo de perman~ncia no

pats receptor seja superior a um ano;

c) id~ntica isen Zo quando da reexportaiAo dos referidos

bens;

d) 1senSIo de impostos quanto a salgrios e vencimentos a

eles pagos pela lnstitui 3o remetente. No caso de

remuneraSAo e dlgrtas pagas pela lnstitu1i o reciplente,

serg aplicada a legislaSIo do pats receptor, observados

os Acordos de bitributa go eventualmente firmados entre

as Partes;

e) isenV3o de impostos para a importa 3o de um autom6vel

para uso pessoal. desde que o prazo de permanincia no

pals receptor seja superior a um ano. Esta importa~lo

serg autorizada em carter temporgrlo e de acordo com as

normas legals seguidas em cada um dos dois palses.

podendo ser substitulda pela aquis~l3o de veTculo

naclonal brasileiro com isen go de impostos.

ARTIGO XI

1. Ambas as Partes Contratantes isentaro de todas as taxas e

impostos tanto as lmportaV5es como as exporta Oes de um pals a outro

no tocante a bens, equipamentos e materiais necess~rios A
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implementa~ao deste Convinlo. Tals bens, equlpamentos e materials

serbo reexportados a Parte que envia por ocasilo do tgrmino dos

projetos e programas aos quals se destinaram, a nbo ser quando os

bens, equlpamentos e materials forem doados a Parte que recebe.

2. Os bens, materials, instrumentos. equlpamentos e objetos

Importados em terrlt6rlo brasileiro ou espanhol, em decorrincla da

apIlcaSao do presente ConvEnlo, nlo podergo ser cedidos ou

emprestados, a tttulo oneroso ou gratulto. sem prfv1a autorlzalo das

autoridades competentes do paTs em cujo territdrlo se encontrem.

ARTIGO XII

Cada documento relativo a programa, projeto ou atividade de

cooperaS3o desenvolvida no Imbito do presente Convinio deverg

especificar a dlstrlbui lo, entre as Partes Contratantes, dos custos

deles decorrentes.

ARTIGO XIII

A Parte Contratante brasileira provldenciarg as instala Oes

e meios, tanto materials quanto em pessoa. que sejam necessgrios

para o bom andamento e a execuGlo dos programas e projetos acordados

no bmbito do presente Conv~nio.

ARTIGO XIV

A selefgo de especialistas serg feita pela Parte Contratante

que envia, e deverg ser aprovada pela Parte Contratante que recebe.

ARTIGO XV

A coordena~lo de todos os peritos e cooperantes espanh6is,

que atuarlo sob diretrizes Onicas. serl efetuada por um Coordenador

Geral da Coopera bo Espanhola, que IevarS a cabo suas fun Oes sob a

direGlo. se for o caso, do Conseiheiro de Coopera lo, e, em todo o

caso, do Embaixador da Espanha.
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ARTIGO XVI

Este Convinto serg implementado em conformidade com a

legisla 3o e as praticas administraivas de cada uma das Partes

Contratantes.

ARTIGO XVII

0 presente Convinlo se aplicarg provisorlamente a partir do

momento de sua assinatura, e entrarg em vigor deflnltlvamente no dia

que ambas as partes hajam procedido As notificaGbes, por via

dtplomgtica, do cumprimento de seus respectivos requlsitos

constitucionais.

ARTIGO XVIII

1. 0 presente Conv~nio poderS ser denunclado por qualquer das

Partes mediante notificaV3o por via diplom~tica. A denOncia surtirg

efeito seis meses ap6s a data de recebimento da notificaao

respectiva.

2. A den~ncia do presente Conv~nio n~o afetarg os programas,

projetos ou atividades em execuGlo, dele decorrentes, salvo se as

Partes convierem diversamente.

ARTIGO XIX

0 presente Convinio substitui a Conv~nio Basico de

Coopera~lo Thcnica concluldo entre o Governo da Rep~blica Federativa

do Brasil e o Governo da Espanha, em Brasilia, a 01 de abril de 1971.

Feito em Madri, aos 13 dias do mis de abril de 1989, em

dois exemplares originais, nos idiomas portugu s e espanhol, sendo

ambos os textos igualmente autinticos.

Pelo Governo Pelo Reino de Espanha:
da Rep6blica Federativa

do Brasil:

[Signed - Signj] [Signed - Signi]

ROBERTO DE ABREU SODRE FRANCISCO FERNA.NDEZ ORD6NFEZ
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PROTOCOLO DE INTENQOES SOBRE COOPERAQAO TECNICA, CIENTi-
FICA E TECNOLOGICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDE-
RATIVA DO BRASIL E 0 REINO DE ESPANHA

Em consonincia com os termos do Conv~nio Bfsico de

CooperagAo T~cnica, firmado em abril de 1971, e do Conv~nio Bhsico de
CooperagAo Tcnica, Cientifica e Tecnol6gica, firmado nesta data, e
dando sequ~ncia aos recentes esforgos para ampliar a cooperaqAo entre

os dois palses, o Ministro de Estado das Relaq8es Exteriores da

Repblica Federativa do Brasil, Roberto de Abreu Sodr6, e o Ministro

de Estado dos Assuntos Exteriores do Reino da Espanha, Francisco

Fernandez Ord6fiez, manifestam sua vontade de convocar, nos pr6ximos

meses, em data a fixar por via diplomitica, a primeira reuni~o, em
Brasilia, da Comiss~o de Planejamento, Acompanhamento e Avalia;Ao,
prevista no artigo VII do Conv~nio B~sico de CooperagAo T&cnica,

Cientifica e Tecnol6gica, a fim de:

1. Proceder i avaliaqAo das atividades de cooperaq3o
t~cnica, cientifica e tecnol6gica bilateral atualmente sob a &gide do
Conv~nio BAsico de 1971, ora em desenvolvimento em Sreas tais como de

IrrigaqAo, Pesquisa Agr~ria, Formaggo Profissional, Higiene e
Seguranga do Trabalho.

2. Estabelecer as Areas que futuramente serio

consideradas priorit~rias e definir as atividades que comporao os
Programas de Cooperac;o Thcnica, Cientifica e Tecnol6gica a serem
desenvolvidos nos pr6ximos anos.

A parte brasileira demonstrou interesse especial em que

sejam estudadas formas de cooperaggo em setores como mec~nica de
precis~o e quimica fina, principalmente f5rmacos, defensivos,
catalizadores e aditivos para alimentos e outros.

A parte espanhola, reconhecendo a importgncia dessas
prioridades, man'ifestou desejo de que esta cooperacao seja dirigida a

projetos. de pesquisa e desenvolvimento, a serem definidos em
conversag6es t~cnicas.

Os dois Ministros reiteram, tamb~m, o compromisso de
comunicarem mutuamente, por troca de notas, a designagAo de suas
respectivas entidades encarregadas da coordenaqAo dos Programas de
Cooperaggo T~cnica, Cientifica e Tecnol6gica.

Madri, 13 de abril de 1989.

Pelo Govemo Pelo Reino da Espanha:
da Repdblica Federativa A.R.

do Brasil:
[Signed - Signeli [Signed - Signe 2

I Signed by Roberto de Abreu Sodr6 - Sign6 par Roberto de Abreu Sodr6.

2 Signed by Francisco Femdndez Ord6fiez - Sign6 par Francisco Femdndez Ord6fiez.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION TtCNICA, CIENTiFICA Y
TECNOLOGICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA
FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL REINO DE ESPANA

El Gobierno de Is Rep~blica Federativa del Brasil

Y

El Reino de Espafia

(En lo sucesivo denominados "Partes Contratantes"),

Teniendo en cuenta sus objetivos comunes de desarrollo econ6mico y

social y de elevaci6n de la calidad de vida de sus pueblos;

Considerando que la cooperaci6n t6cnica, cientifica y tecnol6gica

entre los dos palses y que la aplicaci6n de Bus resultados a los procesos de

producci6n contribuirfn a los esfuerzos mutuos encaminados al logro de sus -

objetivos comunes, y

Deseosos de desarrollar la cooperaci6n entre los dos paises,

Convienen 1o siguiente:

ARTICULO I

1. Las Partes Contratantes determinarn peri6dicamente aquellos campos

en que los esfuerzos de cooperaci6n y/o de investigaci6n conjunta para el desa

rrollo de sectores t6cnicos, cientificos y tecnol6gicos especificos revisten

mayor fnter6s comfin y son los mfs adecuados para la apreciaci6n de los objeti-

vos del presente Convenio. Las Partes Contratantes establecerin las priorida-

des conducentes a tal fin.

2. Las Partes Contratantes promover.n actividades t6cnicas, cientificas

y tecnol6gicas conjuntas o coordinadas en los campos prioritarios establecidos

segfan el anterior apartado 1, y colaborarfn con vistas a Is aplicaci6n inmedia

ta de los resultados alcanzados.
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3. Las Partes Contratantes designarfn, mediante canje de Notas, las en-

tidades respectivas encargadas de la ejecuci6n de las actividades de coopera-

ci6n.

ARTICULO II

1. Los programas, proyectos u otras actividades de cooperaci6n desarro_

lladas en el marco del presente Convenio Be plasmarfin en documentos de proyec-

to convenidos por las Partes Contratantes por via diplomfitica.

2. Los documentos de proyecto a que se refiere el anterior apartado I

especificar&n las fuentes de financiaci6n y los mecanismos operativos. de con

formidad con los objetivos especificos y las caracteristicas de los 6rganos

o entidades participantes, y establecerfn los procedimientos relativos a los

informes de las actividades resultantes, que deberin ser presentados a la Comi

si6n de Planificaci6n, Seguimiento y evaluaci6n a que se refieren los siguien-

tea articulos VII, VIII y IX.

ARTICULO III

1. Los programas, proyectos y actividades que se ileven a cabo en vir-

tud de lo previsto en el presente Convenio podrfn integrarse, si asi 1o tuvie

ran por conveniente las dos Partes Contratantes, en planes regionales de coope

raci6n integral en los que ambas participen.

2. Las Partes Contratantes podrfn, ademns, mediante acuerdo previo, so-

licitar la participaci6n de oranismos internacionales en la financiaci6n y/o -

ejecuci6n de programas y proyectos que se deriven del presente Convenio.

ARTICULO IV

La cooperaci6n prevista en el presente Convenio podri comprender:

a) el intercambio de misiones de expertos y cooperantes con el fin

de ejecutar programas y proyectos previamente acordados;
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b) la concesi6n de becas de perfeccionamiento, prfcticas de forma-

ci6n y la participaci6n en cursos o seminarios de capacitaci6n

y especializaci6n;

c) el suministro de los materiales y equipos necesarios para la -

ejecuci6n de los programas y proyectos acordados;

d) la utilizaci6n comCin de las instalaciones, centros e institucio-

nea disponibles que nean necesarios para la realizaci6n de los -

programas y proyectos acordados;

e) el intercambio de informaciones cientificas y tfcnicas de estu-

dios que contribuyan al desarrollo econ6mico y social de los dos

paises. y de trabajos y publicaciones sobre programas t6cnicos y

cientificos;

f) cualquier otra actividad de cooperaci6n que convengan las Partes

Contratantes en particular las que se refieren al desarrollo in-

tegrado de las poblaciones menos desarrolladas.

ARTICULO V

1. El intercambio de las informaciones tfcnicas se realizarf entre las

Pattea Contratantes o a travis de los 6rganon designados por cada una de ellas.

2. La Parte Contratante, o el 6rgano designado, que suministre informa-

ciones de esta naturaleza podrf, si 1o considers conveniente, solicitar de la

otra Parts Contratante u 6rgano correspondiente que se restrinja la difusi6n -

de esa informaci6n respecto a terceros. Cuando se considere posible o aconseja

ble la divulgaci6n de Is informaci6n, las Partes Contratantes deberfin convenir

las condiciones y el alcance de dicha divulgaci6n.
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ARTICULO VI

1. La Parte Contratante que reciba especialistas de la otra Parte Con-

tratante facilitari el personal adecuado y necesario para una eficiente ejecu

ci6n de la actividad, proyecto o programs correspondiente.

2. El especialista visitante y el personal de Is Parte Contratante re-

ceptora intercambiarn no s6lo toda la informaci6n t6cnica relativa a lo- mf-

todos y prfcticas que deberfn utilizarse en la ejecuci6n de distintos proyec-

tos y programas, sino tambihn los principios y teorias cientificas pertinentes

que le sirven de base.

ARTICULO VII

1. Con vistas a garantizar el cumplimiento efetivo de lo dispuesto

en el presente Convenio, las Partes Contratantes convienen en Is creaci6n

de una Comisi6n de Planifica6n, Seguimiento y Evaluaci6n, de carfcter mix

to, formada por representantes designados por las dos Partes Contratantes.

2. Dicha Comisi6n celebrarh por lo menoB dos reuniones al afio, una

de ellas preferiblemente en el filtimo trimestre, en las cuales se propondr&

a los organismos competentes de las Partes Contratantes los programas y pro

yectos que se ejecutarhn en ejercicios posteriores.

3. La Comisi6n podri elaborar su propio reglamento y, si lo conside

ra conveniente, crea grupos de trabajo o de planificaci6n y evaluaci6n de

proyectos.

ARTICULO VIII

La Comisi6n de Planificaci6n, Seguimiento y Evaluaci6n, sin per-

juicio del examen general de los asuntos relacinados con la ejecuci6n del pre

sente Convenio, desempefiari las siguientes funcines:

Vol. 1689, 1-29129



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 181

a) identificar y definir los sectores en que sea deseable Is reali-

zaci 6 n de programas y proyectos de cooperaci6n. asignhndoles un

orden de prioridad;

b) proponer a los organismos competentes el programa de actividades

de cooperaci6n que se deba emprender, enumerando por orden los -

proyectos que deban ejecutarse;

c) revisar peri6dicamente el programs en su conjunto, asi como la -

marcha de los diferentes proyectos de cooperaci6n:

d) evaluar los resultados obtenidos en la ejecuci6n de los progra-

mas y proyectos eapecificos, con vistas a obtener el mayor rendi

miento en su ejecuci6n.

e) presentar a las autoridades competentes, para su consideraci6n,

el informe anual de la cooperaci6n Hispano-Brasilefa, que rerd

elaborado conjuntamente por representantes de las dos Partes Con

tratantes;

f) hacer las recomendaciones que se consideren pertinentes pars el

perfeccionamiento de la cooperaci6n mutua.

2. Al t&rmino de cada reuni6n, la Comisi6n redactarfi un Acta en la cual

constarin los resultados obtenidos en las diversas Areas de cooperaci6n.

ARTICULO IX

Los contactos que, en el marco del presente Convenio, mantengan las

Partes Contratantes durante los intervalos entre las reuniones de la Comisi6n

de Planificaci6n, Segyimiento y Evaluaci6n y entre las reuniones de los Grupos

de Trabajo. se realizarin a trav6s de los cauces diplomfiticos.
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ARrICULO X

La Parte Contratante receptora concederf a los especialistas de la

Parte Contratante de envio, designados para desempefiar funciones en virtud del

presente Convenio, as! como a los miembros de su familia mis pr6xima:

a) visado oficial gratuito, vfilido por el plazo de su misi6n en el

pals receptor;

b) exenci6n de los impuestos y demis gravfmenes sobre la importa-

ci6n de objetos de uso domistico y personal, destinados a La pri-

mera instalaci6n, siempre que el plazo de permanencia en el pals

receptor sea superior a un ao;

c) La misma exenci6n en el caso de la reexportaci6n de dicho bie-

nes;

d) exenci6n de impuestos sobre los sueldos y remuneraciones que per-

ciban de la instituci6n remitente. En el caso de la retribuci6n

y dietas satisfechas por La instituci6n receptora, se aplicarg -

La legislaci6n del pals receptor, obser-hndose los acuerdos en ma

teria de doble imposici6n que en su caso se hayan firmado entre -

las Partes;

e) exenci6n de los impuestos sobre La importaci6n de un autom6vil pa

ra uso personal cuando el plazo de permanencia en el pals recep-

tor sea superior a un aft. Esta importaci6n se autorizari con ca-

rficter temporal y de acuerdo con las normas legales vigentes en -

cada uno de los dos passes, pudiendo ser sustituida por la adqui-

sici6n de un vehiculo de fabricaci6n nacional brasilefio con exen-

ci6n de impuestos.

ARTICULO XI

1. Las dos Partes Contratantes eximirAn de todos las tasas e impuestos

como las exportaciones de un pals a otro en lo relativo a bienes, equilos y -

materiales necesarios para la ejecuci6n del presente Convenio. Dichos bienes,

equipos y materiales serin reexportados a la Parte de envio con motivo de la

finalizaci6n de los proyectos y programas a los que se hubieran destinado, a
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no ser que dichos bienes. equipos y materiales sean donados a la parte recep-

tora.

2. Los bienes, materiales. instrumentos, equipos y objetos importados

en territorio brasilefto o espaol, como consecuencia de la aplicaci6n del pre

sente Convenio, no podrfn ser cedidos ni prestados, a titulo oneroso o gratui

to. sin autorizaci6n previa de las autoridades competentes del pais en cuyo -

territorio se encuentren.

ARTICULO XII

Cada documento relativo al programa, proyecto o actividad de coope-

raci6n desarrollado en el 6mbito del presente Convenio deber especificar Is

distribuci6n de los coastes ocasionados por aqu6I entre las Partes Contratan-

tes.

ARTICULO XIII

La Parte Contratante brasilefia facilitarfi las instalaciones y medios.

tanto materiales como humanos, que sean necesarios pars Is buena marcha y Is -

ejecuci6n de los programas de proyectos acordados en el marco del presente Con

venio.

ARICULO XIV

La selecci6n de especialistas se harfi por Is Parte Contratante de en

vio, y deberi ser aprobada por la Parte Contratante receptors.

ARTICULO XV

La coordinaci6n de todos los expertos y cooperantes espafioles. que

actuarhn bajo directrices Cnicas, serh efectuada por un Coordinador General
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de Is Cooperaci6n Espafiola, que llevar& a cabo sus funciones bajo la direc-

ci6n en su caso, del Consejero de Cooperaci6n. y, en todo casa, del Embaja-

dor de EspafIa.

ARTICULO XVI

El presente Convenio serb aplicado de conformidad con Is legisla-

ci6n y las prcticas administrativas de cada una de las Partes Contratantes.

ARTICULO XVII

El presente Convenio se aplicarh provisionalmente a partir del ma

mento de su firma, y entrarf en vigor definitivamente el dia en que ambas -

Partes hayan procedido a la notificaci6n, par via diplomftica, del cumplimien

to de sue respectivos requisitos constitucinales.

ARTICULO XVIII

1. El presente Convenio podrf ser denunciado par cualquiera de las Par

tea mediante notificaci6n por via diplomftica. La denuncia surtiri efecto seis

meses despufs de la fecha de recepci6n de la notificaci6n correspondiente.

2. La denuncia del presente Convenio no afectarA a los programas, pro-

yectos o actividades en ejecuci6n que se deriven del mismo, salvo acuerdo en

contrario de las Partes.

ARTICULO XIX

El presente Convenio nustituye al Convenio Bfsico de Cooperaci6r

T6cnica concertado entre el Gobierno de la Repfiblica Federativa del Brasil y

el Gobierno del Reino de Espafia, en Brasilia. el 1 de abril de 1971.
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Hecho en Madrid, a 13 de Abril de 1989. en dos ejemplares ori

ginales, en portugubs y espaol. siendo amboa textos igualmente autfnticos.

Por el Gobiemo
de la Reptiblica Federativa

del Brasil:

[Signed - Signe' I

Por el Reino de Espafia:

[Signed - Signe12

I Signed by Roberto de Abreu Sodr6 - Sign6 par Roberto de Abreu Sodrd.
2 Signed by Francisco Femdndez Ord6fiez - Signd par Francisco Femndez Ord6fiez.

Vol. 1689, 1-29129

1992



186 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

PROTOCOLO DE INTENCIONES SOBRE COOPERACION TIfCNICA, CIEN-
TIFICA Y TECNOL6GICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL REINO DE ESPANA

En consonancia con los t~rminos del Convenio Bfsico de Cooperaci6n

T6cnica firmado en abril de 1971 y del Convenio Bfsico de Cooperaci6n Tacnica.

Cientifica y Tecnol6gica, firmado en esta fecha. y prosiguiendo los recientes

esfuerzos para ampliar is Cooperaci6n entre los dos palses, el Ninistro de Re-

laciones Exteriores de is Repdblica Federativa del Brasil. Roberto Abreu Sodr6,

y el Ninistro de Asuntos Exteriores del Reino de Espala. Francisco Fernandez -

Ord6fiez. manifiestan su voluntad de convocar durante los pr6ximos meses, en fe

cha a convenir por via diplowAtica. la primera reuni6n, que se celebrarA en -

Brasilia, de la Comisi6n de Planificaci6n, Seguimiento y Evaluaci6n prevista -

en el Art0 70 del Convenio Bfsico de Cooperaci6n T6cnica, Cientifica y Tecnol6

gica. con el fin de

1.- Proceder a la evaluaci6n de las actividades e -

cooperaci6n ticnicas, cientificas y tecnol6gicas

bilaterales recogidas en el Convenio Bfsico de -

1971, que se ejecutan en is actualidad en Areas -

tales como Regadlos, Investigaci6n Agraria, Forma

ci6n Profesional. Higiene y Seguridad en el Traba-

jo.

2.- Establecer las fAreas que habrfin de ser considera-

das prioritarias y definir las actividades de los

programas de Cooperaci6n Tfcnica, Cientifica y Tec

nol6gica que vayan a ser desarrollados en los pr6-

ximos aftos.

La parte brasilefia montr6 especial inter6s en que

sean estudiadas f6rmulas de cooperaci6n en secto-

res como la Necinica de precisi6n y la Quimica fi
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na. especialmente productos farmac~uticos. de lu-

cha contra las plagas, catalizadores y aditivos -

para alimentos y otros.

La parte enpaola, recogiendo el sentido de estas

prioridades, ha manifestado su deseo de que esta

cooperaci6n sea enfocada hacia proyectos de Inves

tigaci6n y Desarrollo, a definir en conversacio-

nes t~cnicas.

Los dos Ministros reiteran tambifn el compromino de comunicarse mu-

tuamente por canje de notas la designaci6n de Bus respectivas entidades encarga

das de coordinar los programas de Cooperaci6n T6cnica, Cientifica y Tecnol6gica.

Madrid, 13 de abril de 1989

Por el Gobierno Por el Reino de Espafia:
de la Repdblica Federativa

del Brasil:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

ROBERTO DE ABREU SODRI FRANCIsco FERNANDEZ ORD61EZ

A.R.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON TECHNICAL, SCIENTIFIC AND TECH-
NOLOGICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE KING-
DOM OF SPAIN

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Kingdom of
Spain (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Bearing in mind their common objectives of economic and social development
and improvement of the standard of living of their peoples;

Considering that technical, scientific and technological cooperation between
the two countries and the application of the results of such cooperation to processes
of production will contribute to mutual efforts to achieve their common aims, and

Desiring to develop cooperation between the two countries,

Have agreed as follows:

Article I
1. The Contracting Parties shall determine periodically those fields where

cooperation and/or joint research efforts for the development of specific technical,
scientific and technological sectors are of the greatest mutual interest and are the
most appropriate with regard to the objectives of this Agreement. The Contracting
Parties shall establish priorities to that end.

2. The Contracting Parties shall promote joint or coordinated technical, scien-
tific and technological activities in the priority fields established under paragraph 1
above, and shall collaborate with a view to the immediate application of the results
obtained.

3. The Contracting Parties shall designate, through an exchange of notes, the
respective bodies responsible for implementing the cooperation activities.

Article II
1. The programmes, projects or other cooperation activities developed within

in the framework of this Agreement shall be the subject of project documents agreed
by the Contracting Parties through the diplomatic channel.

2. The project documents referred to in paragraph 1 above shall specify the
sources of financing and the operational machinery, in accordance with the specific
objectives and characteristics of the participating bodies or entities, and shall estab-
lish the procedures for the drafting of reports on the resulting activities, which shall
be submitted to the Commission for Planning, Follow-up and Evaluation referred to
in articles VII, VIII and IX below.

I Came into force provisionally on 13 April 1989, the date of signature, and definitively on 27 July 1992, the date on
which the Parties notified each other of the completion of their respective constitutional requirements, in accordance
with article XVII.
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Article III
1. The programmes, projects and activities to be carried out under this Agree-

ment may be integrated, by mutual agreement of the Contracting Parties, in com-
prehensive regional plans of cooperation in which both participate.

2. The Contracting Parties may in addition, subject to prior agreement, re-
quest international organizations to participate in the financing and/or implementa-
tion of programmes and projects arising from this Agreement.

Article IV

The cooperation provided for under this Agreement may consist of:

(a) The exchange of missions of experts and cooperation workers with a view
to implementing previously agreed programmes and projects;

(b) The award of advanced training scholarships and the organization of prac-
tical experience and participation in training courses and participation in training
and specialization courses or seminars;

(c) The provision of materials and equipment needed for the implementation of
the programmes and projects agreed upon;

(d) The common use of available installations, centres and institutions which
are necessary in carrying out the programmes and projects agreed upon;

(e) The exchange of scientific and technical research information of potential
benefit to the economic and social development of the two countries and of works
and publications on technical and scientific programmes;

(f) Any other cooperation activities agreed upon by the Contracting Parties,
especially those which concern the integrated development of disadvantaged popu-
lation groups.

Article V

1. Technical information shall be exchanged directly between the Contracting
Parties or through the bodies designated by each of them.

2. The Contracting Party, or the designated body, which provides such infor-
mation may, as it deems appropriate, request the other Contracting Party or corre-
sponding body to restrict the dissemination of the information with regard to third
parties. Where the dissemination of the information is deemed possible or advisable,
the Contracting Parties shall agree on the terms and scope of such dissemination.

Article VI

1. The Contracting Party which receives specialists of the other Contracting
Party shall provide such personnel as are suitable and necessary for the effective
implementation of the corresponding activity, project or programme.

2. Visiting specialists and the personnel of the receiving Contracting Party
shall exchange not only all technical information on the methods and procedures to
be used to implement the various projects and programmes but also the relevant
underlying scientific principles and theories.
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Article VII

1. In order to ensure effective compliance with the provisions of this Agree-
ment, the Contracting Parties agree to establish a joint Commission for Planning,
Follow-up and Evaluation, the members of which shall be appointed by the two
Contracting Parties.

2. The Commission shall hold at least two meetings each year, one of them to
be held preferably in the final quarter, during which the programmes and projects
to be implemented in subsequent years shall be proposed to the competent bodies of
the Contracting Parties.

3. The Commission may draw up its own rules of procedure and, as it deems
appropriate, set up working groups or project planning and evaluation groups.

Article VIII

The Commission for Planning, Follow-up and Evaluation, without prejudice to
the overall review of matters pertaining to the application of this Agreement, shall
have the following tasks:

(a) To identify and define the sectors in which it would be desirable to carry out
cooperation programmes and projects, assigning to them an order of priority;

(b) To propose to the competent bodies the programme of cooperation which
should be undertaken, listing in order the projects which should be implemented;

(c) To review periodically the programme as a whole and the functioning of the
individual cooperation projects;

(d) To evaluate the results obtained in the implementation of specific pro-
grammes and projects in order to improve their effectiveness;

(e) To submit to the competent authorities, for their consideration, an annual
report on Spanish-Brazilian cooperation, to be elaborated jointly by representatives
of both Contracting Parties;

(f) To make such recommendations as it may deem relevant to improving the
mutual cooperation.

2. At the conclusion of each meeting, the Commission shall draft a report
setting forth the results obtained in the various areas of cooperation.

Article IX

During the intervals between the meetings of the Commission for Planning,
Follow-up and Evaluation and between the meetings of the working groups, con-
tacts between the Contracting Parties in the context of this Agreement shall be
maintained through the diplomatic channel.

Article X

The receiving Contracting Party shall grant to the specialists of the sending
Contracting Party who are designated to perform functions under this Agreement
and to the members of their immediate family:

(a) An official visa, free of charge, valid for the period of their mission in the
receiving country;
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(b) Exemption from taxes and other charges on the importation of personal and
household effects intended for their initial installation, provided that the period of
stay in the receiving country is longer than one year;

(c) The same exemption when such effects are exported;

(d) Exemption from taxes on the salaries and other remuneration received by
them from the remitting institution. With regard to the remuneration and subsistence
allowance provided by the receiving institution, the legislation of the receiving coun-
try shall, subject to any double taxation agreements that may have been concluded
between the Parties, be applicable;

(e) Tax exemption in respect of a motor vehicle imported for personal use when
the length of stay in the receiving country is longer than one year. This entitlement
shall be granted provisionally and in accordance with the legislation in force in each
of the two countries, and it may be replaced by the purchase, free of tax, of a vehicle
manufactured in Brazil.

Article XI

1. The two Contracting Parties shall waive all charges and taxes on the expor-
tation from one country to the other of any goods, equipment and materials needed
for the application of this Agreement. Such goods, equipment and materials shall be
re-exported to the sending Party upon completion of the projects and programmes
for which they were intended, unless such goods, equipment and materials have
been donated to the receiving Party.

2. The goods, materials, instruments, equipment and items imported into Bra-
zilian or Spanish territory pursuant to this Agreement may neither be transferred
nor lent, whether in return for payment or free of charge, without the previous
authorization of the competent authorities of the country in whose territory they are
situated.

Article XII

Each document pertaining to a cooperation programme, project or activity
carried out in the context of this Agreement shall specify how the costs are to be
apportioned between the Contracting Parties.

Article XIII

The Contracting Party of Brazil shall provide the installations and resources,
both material and human, necessary to the effective functioning and the implemen-
tation of the programmes and projects agreed upon within the framework of this
Agreement.

Article XIV

The specialists shall be selected by the sending Contracting Party and approved
by the receiving Contracting Party.

Article XV

Coordination of all the Spanish experts and cooperation workers, who shall be
subject to the same guidelines, shall be the responsibility of a General Coordinator
of Spanish Cooperation, who shall exercise his functions, in this respect, under the
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supervision of the Cooperation Adviser and, in general, under the supervision of the
Ambasador of Spain.

Article XVI
This Agreement shall be applied in accordance with the legislation and admin-

istrative practices of each of the Contracting Parties.

Article XVII
This Agreement shall apply provisionally from the date of its signature and shall

enter into force definitively on the date on which the two Parties notify each other
through the diplomatic channel that their respective constitutional requirements
have been fulfilled.

Article XVIII
1. This Agreement may be denounced by either Party by means of notification

through the diplomatic channel. The denunciation shall take effect six months after
the date on which the corresponding notification is received.

2. The denunciation of this Agreement shall not affect programmes, projects
or activities already in progress under the Agreement, unless the Parties agree other-
wise.

Article XIX
This Agreement replaces the Basic Agreement on Technical Cooperation con-

cluded between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Gov-
ernment of the Kingdom of Spain, at Brasflia, on 1 April 1971.1

DONE at Madrid, on 13 April 1989, in duplicate, in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

[Signed]

ROBERTO DE ABREU SODRP,

For the Kingdom
of Spain:

[Signed]

FRANCIscO FERNANDEZ ORD61&EZ

I United Nations, Treaty Series, vol. 957, p. 95.
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PROTOCOL OF INTENTIONS REGARDING TECHNICAL, SCIENTIFIC
AND TECHNOLOGICAL COOPERATION BETWEEN THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE KINGDOM OF SPAIN

In accordance with the terms of the Basic Agreement on Technical Cooper-
ation signed in April 1971 and the Basic Agreement on Technical, Scientific and
Technological Cooperation, signed today, and in pursuance of the recent efforts to
strengthen cooperation between the two countries, the Minister for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil, Roberto de Abreu Sodr6, and the Minister for
Foreign Affairs of the Kingdom of Spain, Francisco Fernndez Ord6fiez, declare
their willingness to convene in the next few months, on a date to be decided through
the diplomatic channel, the first meeting, to be held in Brasflia, of the Commission
for Planning, Follow-up and Evaluation established under article VII of the Basic
Agreement on Technical, Scientific and Technological Cooperation, for the purpose
of:

1. Evaluating the bilateral technical, scientific and technological cooperation
activities deriving from the Basic Agreement of 1971, which are currently in progress
in such fields as land irrigation, agrarian research, training, and industrial health and
safety;

2. Establishing the areas to which priority should be accorded and deter-
mining the activities of the programmes of technical, scientific and technological
cooperation to be implemented in the next few years.

The Brazilian Party showed particular interest in examining forms of cooper-
ation in such sectors as precision engineering and advanced chemistry, especially
but not exclusively pharmaceutical products, pest control agents, catalysts and food
additives.

The Spanish Party, acknowledging the appropriateness of these priorities,
expressed its desire that the cooperation should be oriented towards research and
development projects, to be determined through technical consultations.

The two Ministers also reaffirm their pledge to communicate to each other,
through an exchange of notes the names of the respective bodies responsible for the
coordination of the technical, scientific and technological cooperation programmes.

Madrid, 13 April 1989

For the Government For the Kingdom
of the Federative Republic of Spain:

of Brazil: A.R.
[ROBERTO DE ABREU SODRf] [FRANCISCO FERNANDEZ ORD61FEZ]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPU-
BLIQUE FtD1tRATIVE DU BRE SIL ET LE ROYAUME D'ESPA-
GNE RELATIF A LA COOPERATION TECHNIQUE, SCIENTI-
FIQUE ET TECHNOLOGIQUE

Le Gouvemement de la R6publique f6drative du Brdsil et le Royaume d'Espa-
gne (ci-apr~s d6nomm6s « les Parties contractantes >),

Prenant en consid6ration leurs objectifs communs de d6veloppement 6cono-
mique et social et d'616vation de la qualit6 de vie de leurs peuples;

Consid6rant que la coop6ration technique, scientifique et technologique entre
les deux pays et I'application de leurs r6sultats aux processus de production secon-
deront les efforts mutuels visant A atteindre leurs objectifs communs; et

D6sireux de d6velopper la coop6ration entre les deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes d6terminent p6riodiquement les domaines dans
lesquels les efforts de coopdration et/ou de recherche en commun pour le d6velop-
pement de secteurs sp6cifiques techniques, scientifiques et technologiques revatent
le plus grand int6r& commun et sont les plus appropri6s pour la conception des
objectifs du pr6sent Accord. Les Parties contractantes fixeront des prioritds A cette
fin.

2. Les Parties contractantes encourageront des activit6s techniques, scienti-
fiques et technologiques conjointes ou coordonn6es dans les domaines prioritaires
fixds aux termes du paragraphe 1 qui pr6cde, et collaboreront en vue de l'applica-
tion imm&iiate des r6sultats obtenus.

3. Les Parties contractantes d6signeront, au moyen d'un 6change denotes, les
entit6s respectives charg6es de l'ex6cution des activit6s de coop6ration.

Article II

1. Les programmes, projets et autres activit6s de coop6ration d6ploy6es dans
le cadre du pr6sent Accord, feront l'objet de documents de projet convenus par les
Parties par la voie diplomatique.

2. Les documents de projet mentionnds au paragraphe 1 qui pr6c~de pr6ci-
seront les sources de financement et les m6canismes op6rationnels, conformdment
aux objectifs sp6cifiques et aux caract6ristiques des organes ou unit6s participants,
et arrteront les proc6dures relatives aux rapports sur les activit6s en r6sultant, qui
devront 8tre pr6sent6s A la Commission de planification, de suivi et d'6valuation
mentionn6e aux articles VII, VIII, et IX ci-apr~s.

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 13 avril 1989, date de la signature, et A titre dgfinitif le 27 juillet 1992, date A
laquelle les Parties se sont notifid 'accomplissement de leurs formalitds constitutionnelles respectives, conformment
'article XVII.
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Article III

1. Les programmes, projets et activit6s men6s A bien en vertu des dispositions
pr6vues dans le pr6sent Accord pourront 8tre intdgr6s, si les deux Parties contrac-
tantes l'estiment opportun, dans des plans rdgionaux de coop6ration d'ensemble
auxquels elles participent toutes deux.

2. Les Parties contractantes pourront en outre, moyennant accord pr6alable,
demander la participation d'organismes internationaux au financement et/ou A l'ex6-
cution de programmes et projets d6coulant du prdsent Accord.

Article IV
La coop6ration pr6vue dans le pr6sent Accord pourra comprendre:

a) Les 6changes de missions d'experts et de coopdrants aux fins d'ex6cution de
programmes et projets pr6alablement convenus;

b) L'octroi de bourses de perfectionnement, de stages de pratique et la partici-
pation A des cours ou s6minaires de formation ou de sp6cialisation;

c) La fourniture des mat6riels et 6quipements n6cessaires pour l'ex6cution des
programmes et projets convenus;

d) L'utilisation en commun des installations, centres et institutions disponibles
qui seraient n6cessaires pour la r6alisation des programmes et projets convenus;

e) Les 6changes d'informations scientifiques et techniques sur des 6tudes con-
tribuant au d6veloppement 6conomique et social des deux pays, et de travaux et
publications sur des programmes techniques et scientifiques;

f) Toute autre activit6 de coop6ration dont les Parties contractantes pourront
convenir, notamment celles qui ont trait au d6veloppement int6gr6 des populations
les moins d6velopp6es.

Article V

1. Les 6changes d'informations techniques s'effectueront entre les Parties
contractantes ou par l'interm6diaire des organismes ddsignds par chacune d'entre
elles.

2. La Partie contractante, ou l'organisme d6signd, fournissant des informa-
tions de cette nature, pourra, s'il le juge opportun, demander A l'autre Partie con-
tractante, ou A l'organisme correspondant, que soit restreinte la diffusion de cette
information A l'6gard des tiers. Lorsque la divulgation de l'information sera jug6e
possible ou souhaitable, les Parties contractantes devront convenir des conditions et
de la port6e de cette divulgation.

Article VI

1. La Partie contractante recevant des sp6cialistes de 1'autre Partie con-
tractante mettra A disposition le personnel appropri6 et n6cessaire pour l'ex6cution
efficace de 1'activit6, du projet ou du programme en question.

2. Le sp6cialiste en visite et le personnel de la Partie contractante d'accueil
6changeront non seulement toute l'information technique relative aux m6thodes et
pratiques A utiliser pour l'ex6cution de projets et programmes distincts, mais encore
des informations sur les principes et th6ories scientifiques pertinents sur lesquels ils
reposent.
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Article VII

1. Afin d'assurer la mise en ceuvre efficace des dispositions du present
Accord, les Parties contractantes conviennent de crder une Commission de plani-
fication, de suivi et d'dvaluation, de caract~re mixte, constitu6e de repr6sentants
d~sign6s par les deux Parties contractantes.

2. Ladite Commission tiendra au moins deux reunions par an, l'une d'elles de
pr6f~rence au cours du dernier trimestre, reunions au cours desquelles seront pro-
pos6s aux organismes comp~tents des Parties contractantes les programmes et pro-
jets A ex6cuter lors des exercices ult6rieurs.

3. La Commission pourra 61aborer son propre r~glement et, si elle l'estime
opportun, cr6er des groupes de travail ou de planification et d'6valuation des projets.

Article VIII

La Commission de planification, de suivi et d'6valuation exercera, sans pr6ju-
dice de l'examen g6n6ral des questions li~es A l'ex~cution du pr6sent Accord, les
fonctions suivantes :

a) Identifier et d6finir les secteurs dans lesquels la r6alisation de programmes
et projets de coop6ration est souhaitable, en leur assignant un ordre de priorit6;

b) Proposer aux organismes comp~tents le programme d'activit6s de coop6ra-
tion A entreprendre, en 6num~rant dans l'ordre les projets A excuter;

c) Revoir p6riodiquement le programme dans son ensemble, ainsi que l'6tat
d'avancement des divers projets de cooperation;

d) Evaluer les r6sultats obtenus dans l'ex6cution des programmes et projets
sp6cifiques, en vue d'obtenir le meilleur rendement au cours de leur exdcution;

e) Presenter aux autorit6s comp~tentes, aux fins d'examen, le rapport annuel
sur la coopdration hispano-br6silienne, qui sera mis au point conjointement par des
repr6sentants des deux Parties contractantes;

f) Faire les recommandations qui seront jug~es pertinentes pour le perfection-
nement de la coop6ration mutuelle.

2. A l'issue de chaque reunion, la Commission r6digera un document dans
lequel seront consign6s les r6sultats obtenus dans les divers domaines de coop6-
ration.

Article IX

Entre les r6unions de la Commission de planification, de suivi et d'6valuation et
entre les r6unions des groupes de travail, le maintien des contacts entre les Parties
contractantes, dans le cadre du pr6sent Accord, sera assur6 par la voie diplomatique.

Article X

La Partie contractante d'accueil accordera aux sp6cialistes de la Partie contrac-
tante d'envoi, d6sign6s pour exercer des fonctions en vertu du pr6sent Accord, ainsi
qu'aux membres de leur proche famille :

a) Un visa officiel gratuit, valable pour la dur~e de leur mission dans le pays
d'accueil;
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b) L'exon6ration d'imp6ts et autres droits frappant l'importation des articles
m6nagers et des effets personnels, destin6s A la premiere installation des int6ressds,
A condition que la durde pr6vue du s6jour dans le pays d'accueil soit sup6rieure A un
an;

c) Une exondration identique en cas de r6exportation desdits biens;
d) L'exemption de l'imp6t sur les salaires et r6mun6rations qu'ils regoivent de

l'institution qui les r6munire. Dans le cas des dmoluments et indemnit6s vers6s
par l'institution d'accueil, la l6gislation du pays d'accueil sera d'application, sous
r6serve des accords en mati~re de double imposition qui auraient pu 8tre sign6s, le
cas 6ch6ant, entre les Parties;

e) L'exemption des imp6ts sur l'importation d'une automobile A usage per-
sonnel, si la dur6e du s6jour dans le pays d'accueil est sup6rieure A un an. Cette
importation sera autoris6e a titre temporaire et conform6ment aux normes l6gales en
vigueur dans chacun des deux pays, et pourra 8tre remplac6e par l'acquisition d'un
v6hicule de fabrication nationale br6silienne en exemption d'imp6ts.

Article XI

1. Les deux Parties contractantes exon6reront de toutes taxes et imp6ts, tant
les exportations que les importations d'un pays A l'autre, en ce qui concerne les
biens, 6quipements et mat6riels n6cessaires pour l'ex6cution du pr6sent Accord. Ces
biens, 6quipements et mat6riels seront r6export6s A la Partie d'envoi apr~s ach~ve-
ment des projets et programmes auxquels ils 6taient destinds, A moins que ces biens,
6quipements et mat6riels ne soient remis en don A la Partie d'accueil.

2. Les biens, mat6riels, instruments, 6quipements et objets importds en terri-
toire brdsilien ou espagnol, en raison de l'application du pr6sent Accord, ne pourront
8tre c6d6s ni pret6s, A titre on6reux ou gratuit, sans autorisation pr6alable des auto-
rit6s comptentes du pays sur le territoire duquel ils se trouvent.

Article XII

Tout document relatif au programme, projet ou activit6 de coop6ration d6ploy6
dans le cadre du pr6sent Accord devra pr6ciser la r6partition des coots ainsi occa-
sionn6s entre les Parties contractantes.

Article XIII
La Partie contractante br6silienne mettra A disposition les installations et les

moyens, tant en mat6riel qu'en personnel, n6cessaires A ]a bonne marche et A l'ex6-
cution des programmes de projets convenus dans le cadre du pr6sent Accord.

Article XIV

Le choix des sp6cialistes sera effectu6 par la Partie contractante d'envoi, et
devra etre approuv6 par la Partie contractante d'accueil.

Article XV

La coordination de tous les experts et coop6rants espagnols, qui travailleront
selon des directives uniques, sera effectu6e par un Coordonnateur g6n6ral de la
Coop6ration espagnole, qui exercera ses fonctions sous la direction, le cas 6ch6ant,
du Conseil de coop6ration, et, de toute mani~re, de l'Ambassadeur d'Espagne.
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Article XVI

Le pr6sent Accord sera appliqu6 conform6ment A la 16gislation et aux pratiques
administratives de chacune des Parties contractantes.

Article XVII

Le pr6sent Accord sera appliqud A titre provisoire A partir du moment de sa
signature, et entrera d6finitivement en vigueur le jour oi les deux Parties auront
proc6d6 A la notification, par voie diplomatique, de l'accomplissement de leurs for-
malit6s constitutionnelles respectives.

Article XVIII

1. Le pr6sent Accord pourra ftre d6nonc6 par l'une quelconque des Parties
moyennant notification par la voie diplomatique. Cette d6nonciation prendra effet
six mois apr~s la date de r6ception de la notification en question.

2. La d6nonciation du pr6sent Accord n'affectera pas les programmes, projets
ou activit6s en cours d'ex6cution d6coulant dudit Accord, sauf si les Parties en
conviennent autrement.

Article XIX

Le pr6sent Accord remplace l'Accord de base entre le Gouvemement de la
R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement du Royaume d'Espagne relatif
A la coop6ration technique, sign6 A Brasilia le 1 er avril 19711.

FAIT A Madrid, le 13 avril 1989, en deux exemplaires originaux, en langues
portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6drative

du Br6sil:

[Signe]

ROBERTO DE ABREU SODRt

Pour le Royaume d'Espagne:

[Signi]

FRANCISCO FERNANDEZ ORD61EZ

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 957, p. 95.
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PROTOCOLE D'INTENTIONS RELATIF A LA COOPJtRATION TECHNI-
QUE, SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE
ROYAUME D'ESPAGNE

Conform6ment aux termes de I'Accord de base relatif A la coop6ration tech-
nique sign6 en avril 1971 et de l'Accord de base relatif A la coop6ration technique,
scientifique et technologique, sign6 ce jour, et A la suite des efforts accomplis r6cem-
ment pour amplifier la coop6ration entre les deux pays, le Ministre des relations
ext6rieures de la R6publique f6d6rative du Br6sil, M. Roberto Abreu Sodr6, et le
Ministre des affaires ext6rieures du Royaume d'Espagne, M. Francisco Fermindez
Ord6fiez, expriment leur volont6 de convoquer au cours des prochains mois, pour
une date A convenir par la voie diplomatique, la premiere r6union, qui sera tenue A
Brasflia, de la Commission de planification, de suivi et d'6valuation pr6vue A l'arti-
cle 7 de l'Accord de base relatif A la coop6ration technique, scientifique et technolo-
gique, aux fins de :

1. Proc6der A 1'6valuation des activit6s de coop6ration techniques, scienti-
fiques et technologiques bilat6rales vis6es dans l'Accord de base de 1971, actuelle-
ment en cours d'ex6cution dans des domaines tels que l'irrigation, la recherche
agraire, la formation professionnelle, l'hygiine et la s6curit6 du travail.

2. Fixer les zones qui devront 8tre consid6r6es comme prioritaires et d6finir
les activit6s des programmes de coopdration technique, scientifique et technolo-
gique A d6velopper au cours des prochaines ann6es.

La Partie br6silienne a manifest6 un int6ret particulier pour I'dtude de formules
de coop6ration dans des secteurs tels que la m6canique de pr6cision et la chimie fine,
notamment les produits pharmaceutiques, les pesticides, les catalyseurs et les addi-
tifs alimentaires et autres.

La Partie espagnole, reconnaissant l'importance de ces priorit6s, a manifest6 le
d6sir que cette coop6ration soit centr6e vers des projets d'investissement et de d6ve-
loppement, A d6finir lors de consultations techniques.

Les deux Ministres r6affirment 6galement leur engagement de se communi-
quer mutuellement par 6change de notes, la d6signation de leurs entit6s respectives
charg6es de coordonner les programmes de coop6ration technique, scientifique et
technologique.

Madrid, le 13 avril 1989

Pour le Gouvemement Pour le Royaume d'Espagne:
de la R6publique f6d6rative A.R.

du Br6sil :
[ROBERTO DE ABREU SODRP-] [FRANCISCO FERNANDEZ ORD61 EZ]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REP(JBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DA POLONIA SOBRE
COOPERA( AO CULTURAL

O Governo da Repdblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Rep6blica da Pol6nia
(doravante denominados "Partes"),

Desejosos dc dosenvolver c fortalecer as relaq6es de amizade

entre ambos os palses, baseadas nos principios do respeito mtuo, da

iqualdade soberana e da nio-interfer~ncia nos assuntos internos da

outra Parte;

Guiados pela aspiracio de facilitar e de desenvolver a

cooperaCo nos domini¢'s da cultura, educa;o e esportes;

Cientes das vantagens reciprocas oriundas dessa cooperaqao;

Convencidos de que a cooperaqao no dominio da cultura,

educaCo e esportes contribuirS para o melhor conhecimento e

entendimento entre as duas nag6es;

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

0 presente Acordo rege as iniciativas e atividades de car~ter

cultural, educativo e esportivo levadas a efeito pelo Governo e pelas

instituic6es governamentais e nao-governamentais de uma das Partes no

territ6rio da outra Parte, observadas as respectivas legislac6es e

normas vigentes.
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ARTIGO II

1. As Partes d.?senvolverao a cooperaio nos campos da cultura e

das artes, a saber: Literatura, m6sica, teatro, cinematografia, belas

artes, museologia .? preservaCao do Patrim6nio, arquitetura,

publicaC6es, biblioteconomia e arquivologia.

2. Esta cooperac~o sera implementada mediante apoio e incentivo

a:

a) cooperaCao entre as instituic6es e organizag6es culturais

e contatos entre artistas e personalidades da cultura;

b) visitas de escritores, compositores, artistas, cineastas e

outras pessoas engajadas em atividades culturais e

criativas com a finalidade de troca de id6ias e

experi~ncias;

c) visitas e apresentag6es de grupos teatrais, musicais,

conjuntos de danqa e outros conjuntos artisticos, assim

como solistas, maestros e diretores de cena;

d) organizagvo de exposig6es de arte, ou referentes 5 cultura

e a heranqa hist6rica do outro Pals;

e) traduc~o e publicaCio de obras de literatura, inclusive

literatura infantil e juvenil;

f) visitas, com a finalidade de troca de informaq6es, de

pesquisa e de coleta de dados na irea da preservac~o e

revalorizaqVo dos objetos artisticos e hist6ricos, assim

como da preservac o dos lugares e objetos hist6ricos;

g) inclus~o das obras musicais e teatrais dos autores da

outra Parte nos repert6rios dos artistas e conjuntos

musicais 4 teatrais;

h) desenvolvimento da cooperaco na Srea do cinema, inclusive

com contatos entre cineastas; do intercimbio de filmes de
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curta e longa-metragem e desenhos animados; de co-

produg6es cinematogrificas e de participa;o em festivais;

i) organizacaode manifestaq6es culturais e artisticas por

ocasi~o dos anivers~rios culturais e outros acontecimentos

significativos, e

3) interc~mbio de livros, publicaq6es, artigos e informag6es

entre os museus, casas editoriais, bibliotecas, sociedades

e outras instituiC6es culturais.

ARTIGO III

As Partes promover~o tamb6im o desenvolvimento da cooperacvo

no imbito das ci~ncias humanas, ensino superior e educag~o, meios de

comunicac~o de massa, esporte e intercambios juvenis, mediante:

a) promocao do apoio aos contatos e ao interc~mbio entre as

instituic6es de pesquisa, escolas superiores e centros de

educaCao, incluindo o intercambio de estudantes e de

miss6es educacionais;

b) apoio a visitas de professores universitarios, instrutores

e especialistas em geral, para proferir aulas, para

realizaao de conferincias e trabalhos de pesquisa e

participagao em congressos e seminarios, assim como para

realizar trocas de experiencias;

c) criaio e desenvolvimento de cursos de lingua, literatura

e cultura polonesa em Universidades da Rep~blica

Federativa do Brasil e cursos de lingua portuguesa,

literatura e cultura brasileira nas Universidades da

Repiblica da Pol5nia;

d) permuta de informag6es e documentaCgo referentes a

hist6ria, economia e cultura, bem como de outros materiais

necess~rios para a elaboraC¢o de manuais e outras

publicac6es, referentes 5 outra Parte;
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e) apoio a cooperaCao entre os meios de comunicago de massa,

como radio, televis~o, 6rg~os de imprensa, redaQ6es e

associaC6es de jornalistas de ambos os paises, al&m de

apoio ao interc~mbio de programas de radio e televis~o,

principalmente programas culturais e educativos;

f) incentivo A cooperaQio entre as organizacoes desportivas,

5 participaCo nas competiq6es e ao intercimbio de

treinadores, ticnicos, esportistas e irbitros;

g) apoio ao interc~mbio entre jovens e a cooperacgo entre as

organizaq6es juvenis de ambos os paises.

ARTIGO IV

Na medida de

base no principio da

vagas e bolsas de

instituic6es de ensino

suas disponibilidades, as Partes conceder~o, com

reciprocidade, vagas em cursos de graduaCao e

estudo em cursos de p6s-graduacao de suas

superior.

ARTIGO V

As Partes promoverao ampla participacao das instituic6es

governamentais e nao-governamentais aos programas e atividades

compreendidos neste Acordo, procurando ao mesmo tempo estabelecer

contatos entre individuos e organizac6es governamentais e nao-

governamentais.

ARTIGO VI

As Partes facilitar~o a participaqao dos representantes da

outra Parte em congressos, festivais, concursos, conferencias,

simp6sios e encontros organizados em seu territ6rio, ao abrigo do

presente Acordo.
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ARTIGO VII

Cada uma das Partes facilitarg aos cidad~os da outra Parte o

acesso a bibliotecas, arquivos, coleg6es de museus, laborat6rios e

outras instituic5es culturais.

ARTIGO VIII

1. Para a execucao do presente Acordo as Partes acordar~o, por

via diplomitica, os programas peri6dicos intergovernamentais de

cooperacao e interc~mbio. Estes programas definirao, entre outras, as

formas de cooperaco, as disposic6es financeiras e outras ligadas A sua

execuio.

2. As Partes procurar~o levar em conta, na organizago dos

programas de cooperacao e interc~mbio, a necessidade de facilitar a

admiss~o e saida de material artistico, obras de arte, material

didatico e equipamento cultural e educativo.

ARTIGO IX

As Partes manifestam sua intencgo de proceder a assinatura de

Acordo especifico sobre o reconhecimento reciproco de diplomas, titulos

e graus concedidos pelas instituig6es de ensino superior de ambos os

paises.

ARTIGO X

As Partes estimular~o a cooperac¢o no Ambito das convenc6es

internacionais em vigor para ambas as Partes, bem como das organizacaes

internacionais das quais sejam membros, no que respeita aos dominios

abrangidos pelo presente Acordo.

ARTIGO XI

1. A Parte brasileira designar5 o Minist~rio das RelaC6es

Exteriores como coordenador de sua participac~o na execuqao do presente
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Acordo, e a Parte polonesa designarS, para o mesmo fim, 0 Minist~rio

dos Neg6cios Estrangeiros.

2. Todas as quest6es relativas A execuc~o dos programas

intergovernamentais d(! cooperaCao e interc~mbio aprovados, e outros

projetos no dominio da cultura, ensino superior, educaC¢o, meios de

comunicacao de massa, esporte e interc~mbio juvenil entre as Partes,

ser~o tratadas com os 6rg~os coordenadores, por interm&dio das

respectivas Miss6es Diplomiticas.

3. As Partes comprometer-se-go a submeter A sistem~tica do

presente Acordo todas as atividades enunciadas nos Artigos acima,

quando realizadas no t:errit6rio da outra.

ARTIGO XII

O Acordo Cultural entre o Brasil e a Pol6nia assinado em

Brasilia aos 19 de outubro de 1961 fica revogado a partir da data de

entrada em vigor do presente Acordo.

ARTIGO XIII

As Partes poder~o celebrar, por via diplomAtica, Acordos

Adicionais ao presente Acordo, que visem A cooperago no dominio dos

meios de comunicag~o e a criaco de programas de trabalho entre

Universidades e instituiC6es de ensino superior, culturais e

desportivas, de ambos os palses, que desejem cooperar nos campos da

cultura, educago e esportes, em conformidade com os principios e

dispositivos deste Acordo.

ARTIGO XIV

Qualquer modificac~o nos dispositivos do presente Acordo

deverg ser proposta por troca de notas, e entrarg em vigor depois de

aprovada por ambas as Partes.
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ARTIGO XV

1. 0 presente Acordo estarg sujeito A aprovaco conforme a

legislac~o de cada Parte. Cada Parte notificarS a outra sobre o

cumprimento das respectivas formalidades legais internas para a

vig~ncia do Acordo, o qual entrarS em vigor 30 dias ap6s a data da

segunda notificaqo.

2. 0 Acordo teri validade de cinco anos, ap6s os quais ser5

automaticamente renovado por iguais periodos. Contudo, qualquer das

Partes podera, a qualquer tempo, notificar a outra, por via diplomitica

e com uma anteced~ncia de seis meses, de sua intenCao de denunciS-lo.

3. 0 t&rmino do presente Acordo n~o afetari as atividades e

programas em execuco, a menos que as Partes disponham de outro modo.

Feito em Brasilia, aos 29 dias do m8s de julho de 1991,

em dois exemplares originais, nas linguas portuguesa e polonesa, sendo

ambos os textos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Govemo
da Repdiblica Federativa da Repdblica da Pol6nia:

do Brasil:
[Signed - Signj] [Signed - Signe]

FRANcIsco REZEK KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MI1DZY RZDEM FEDERACYJNEJ REPUBLIKI BRAZY-
LII A RZ4DEM RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ o WSPOL-
PRACY KULTURALNEJ

Rzad Federacyjnej Republiki Brazylii i Rzqd

Rzeczypospolitej Polskiej, zwane dalej Umawiajq-

cymi siq Stronami,

- pragriqc rozwijad i umacniad stosunki

przyjarin miqdzy obydwoma paristwami oparte

na zasadach wzajemnego poszanowania, suwerennej

r6wnogci i nieingerowania w sprawy wewnqtrzne,

- kierujqc siq dq:.eniern do ulatwiania

i rozwijania wsp6lpracy w dziedzinie kultury,

ogwiaty i sportu,

- gwiaclome wzajeonnych korzygci plynIcych

z tej wsp6lpracy,

- przegwiadczone, te \sp61praca w dziedzi-

nie kultury, o~wiaty i sportu przyczyni siq do

lepszego wzajemnego poznania i zrozumienia miqdzy

obydwoma narodami, uzgodnily co nastqpuje :

Artykul I

Niniejsza Umowa reguluje inicjatywy i dzia-

lania w zakresie kultury, szkolnictwa wyzszego,

ogwiaty. i sportu podej\owane przez Rzqd oraz

instytucje rzqdowe i pozarz:10o.e jednej z Uma-
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wiajqcych sic, Stron na terytorium drugiej Uma-

wiaj %cej si Strony zgodnie z obowiqzujqcym

w ich krajach ustawodawstwem i przepisami.

Artykul II

1. Umawiajqce si,' Strony bod. rozwijad

wsp61pracq w dziedzinie kultury i sztuki, to

jest literatury, muzyki, teatru, filmu, sztuk

pieknych, muzealnictwa i konserwacji zabytk6w,

wydawnictw, bibliotekarstwa, a tak~e archi -

tektury i archiwistyki.

2. Wsp6lpraca ta odbywa; siti b',dzie przez

inicjowanie? i tispieranie:

a) wsp6lpracy instyticji i organizacji

kulturalnych oraz kontakt6w artyst6w i ludzi

kultury;

b) w.Lzyt pisarzy, kompozytor6w, artyst6w,

filmowc6w oraz innych os6b zaanga:owanych w

dzialalnog-.5 kulturalni i tw6rczl, w celu wymiany

my41i i doawiadczei;

c) wizyt i wysLp6w zespol6w teatralnych,

muzycznych, stanecznych, orkiestr oraz innych

zespol6w a:ztystycznych, a takze solist6w, dyry-

gent6w i re±y~er6w;

d) organizacji wystav; z dziedziny sztuki,

kultury i dziedzictwa historycznego drugiego

kraju;

e) przekladu i publi-acji dziel literatury

piqknej, w tym dzieciqcej i mlodzie~owej;
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f) wizyt majqcych na celu wymian informacji

oraz zbier-anie specjalistycznych material6w w dzie-

dzinie ochrony i rewalor'yzacji przedmiot6w artystycz-

nych i zabytkowych, a tak.c konserwacji miejsc i

obiekt6w zabytkowych;

g) wl:czania do repertuaru artyst6w oraz

zespol6w muzycznych i teatralnych dziel muzycz-

nych i dIrainatycznych autor'6w drugiego kraju;

h) rozwoju wsp6lpracy w dziedzinie sztuki

filmowej, w tyro kontakt6w miqdzy filmowcami,

wymiany filn6w kr6tko - i dlugometra±owych oraz

animowanych, koprodukcji filinowej i udzialu w

festiwalach filmovrych;

i) organizacji marnifestacji kultury i
sztuki z okazji r'oczruic kuLturalnych i innych

znaczqcych wydarzeri drugiego kraju;

j) wymiany ksi;je'%ek, publikacji, artykul6w

i informacji micdzy muzeami, wydawnictwami,

bibliotekami, stowarzyszeniarni i innymi insty-

tucjami kulturlnymi.

Ar'Lyki III

Umawiaj.lce si(i Strony badq r6wnie± rozwija6

wsp6lpracq w zakresie szkolnictwa wy±szego, o~wia-

ty, grodk6w masowego przekazu, sportu i kontakt6w

mlodzie±owych, przez :

a) promowanie i 'spieranie kontakt6w
i wymiany miqdzy instytucjami badawczymi,
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szkolami wy~szymi i plac6vikami oSwiatowymi;

w tym wymianq student6w i misji owiatowych;

b) popieranie wizyt profesor6w uniwer-

syteckich, wykladowc6w i specjalist6w, w celu

wyglaszani.a wyklad6w, prowadzenia prac badaw-

czych, udzialu w konferencjach i sesjach nauko-

wych oraz wymiany do:iwiadczeli;

c) sprzyjanie i ulatwianie rozwoju studi6w

jqzyka, literatury i kultury polskiej w uczel-

niach Federacyjnej IRepubliki Brazylii i studi6w

jqzyka portugalskiego, literatury i kultury bra-

zylijskiej w uczelniach Rzeczypospolitej Polskiej;

d) wymianq informacji i dok~unentacji w

dziedzinie historii, gospodarki i kultury, a

tak±e innych material6w niezb ,dnych dia opraco-

wania podr,cznik6w i innych publikacji traktu-

jqcych o pahstwie drugicj Uina.iiajccej si,, Strony;

e) popieranie wsp6lpracy w zakresie rod-

k6w masowego przekazu, to jest radia i telewizji,

organ6w prasowych, redakcji oraz stowarzysze!

dziennikarzy obu paiistw, jak r6w.mie± wspieranie
wymiany program6w radiowych i telewizyjnych,

zwlaszcza kulturalnych i ogwiatowych;

f) sprzyjanie wsp6lpracy mi,-dzy organi-
zacjami sportowymi, udzialowi. w zawodach sporto-

wych oraz wymianie trener6w, technik6w sporto-

wych oraz tc(zi6w;

g) pcpieranie kontakt6w mlodzie±y i wsp6l-

pracy miqdzy organizacjami mlodzie±owymi obu
kraj6w.
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Artykul IV

W miarq mo-liwoici Urnawinjfqce siq Strony

bdq przyznawad, na zasadzie wzajemnoici, miejsca

na studia wy~sze oraz miejsca i stypendia na

kursy podyplomowe w swoich ucz(,1niach wytszych.

Artykul V

Umawiajlce sik Strony bd-I sprzyjad szero-

kiemu udzialowi instytucji r'z'l~towych i poza -

rzqdowych w realizacji progrum6w i dzialati objq-

tych niniejszq Umowq, zmierzaj:jc jednocze~nie

do nawiqzywania w ramach tych program6w kontakt6w

mifdzy osobaini, or,-anizacjami rz;ldowymi i poza-

rzqdowymi.

Artykul V1

Umawiajqce si(- Strony b.;d:l ulatwiad udzial

przedstawicieli drugiej Umvwiaj°jcej siq Strony

w kongresach, festivialach, konkursach, konfe-

rencjach, sympozjach i spotkarilach organizowa-

nych w swoich krajach i dotycz-cych dziedzin

objqtych niniejs2:q Urnowq.

Artykul VII

Umawiajjce sit, Strorny bk;d 1 ulatwiad obywa-

telom drugiej LTmawiajqc,-j siq Strony, dostp do
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archiW6w, bibliotek, zbior6w inuzealnych oraz

laboratori6w i innych plac6wek kulturalnych.

Artykul VIII

1. W celu realizacji niniejszej Umowy,

Umawiajqce siq Strony bc-dl uzgadniad - drogq
dyplomatycznl - miqdzyrzqdo,.e programy wsp6l-

pracy i wyiniariy na ustalone olresy. Programy

te btqdq miqdzy innymi okrelad formy wsp6l-

pracy oraz postanowienia finansowe i inne,

zwiqzane z ich realizacjq.

2. U.awiajqce siq Strony bqdq bra6 pod

uwagq przy realizacji program6w wsp6lpracy

i wymiany, pot.rzebQ ulatwiania wwozu i wywozu

material6w artystycznych, dziel sztuki, mate-

rial6w dydaktycznych oraz sprztu kulturalnego

i o~wiatowego.

Artykul IX

Urnawiajrlce siQ Strony bjd; dqty6 do za-

warcia odr:Zbnego porozumienia o wzajemnym uzna-
waniu gwiadectw, stopni i tytul6w naukowych,

przyznawanych przez instytucje szkolnictwa wyz-

szego obu kraj6w.
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Artykul X

Umawiajqce siq Strony b. dj rozwija6 wsp6l-

pracq W ramach miqdzynarodowych konwencji uzna-

wanych przez, obie Strony oraz w ramach organizacji

miqdzynarodowych, kt6rych sq czlonkami, w dzie-

dzinach objqtych niniejsz, Umowq.

Artykul XI

1. Organem koordynujilcym udzial Strony

polskiej w renlizacji ninir!,j:;z,,j Urnowy bqdzie

Ministerstwo Spraw Zagranicznych, zag organem

koordynujqcym udzial Strony brazylijskiej -

Ministerstivo Stosunk6w Zagranicznych.

2. Wszelkie kwestie dotyczqce realizacji

ugodnionych mi,.dzyrzIdowych program6w wsp6l-

pracy i wyniany oraz iruiych projekt6w w dzie-

dzinie kultury, szkolnictwa %:y-.-szego, oswiaty,

grodk6w masowego przokazu, npOrtu i kontakt6w

mlodzietowych ini.,dzy Umawinj'1cyrni si( Stronami,

b ,dq omawinne z organami koordynujOjcyni, za

pogrednict\wem odpowiednich plac6wek: dyploma-

tycznych.

5. Umawianj-ce si, Strony zobowiqzujq siq

podporzqdkowa6 riinejr;zwj Umr oie wszystkie przed-

si,,wzicia w dzicdzinach obj,,Lych Umowq real-izo-

wane na terytorium druie P j Umawiajrcej sic, Strony.
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Artykul XII

Z dniem wejdcia w ±yc.ic' niniejszej Umo,y

traci moc LMowa IAuLItura1ria m.iqd zv Brazyliq a
Polsk-I podpi..ana w BrasiIii, 1Inia 19 pa4dzier-

nika 1961 roku.

Artykul XIII

UmawiajIce sic Strony b.2dl mogly uzgadniad
za pogrednictwem plac6wek dyplomatycznych, wpro-

wadzenie dodatkowych punkt6w do niniejszej Umowy,

odnoszqcych si 2 do wsp6lprucy w dziodzinie grod-

k6w masowego przekazu oraz t\worzenia program6w

badawczych mlitdzy uczolniarni i instytucjami szkol-
nictwa wy~szego, kulturalnymi i sportowymi obu

kraj6w, kt5re wyra;k-, pragnienie wsp6lpracy w dzie-
dzinie kultury, odwiaty i spor-tu zgodnie z usta-

leniami i dytycznyrni zawartymi w niniejszej Umowie.

Artykul X IV

Postanowienia niniejszej Urnowy mogq byd

zmieniane w drodze wymiany not i wejdq w ±ycie
po zaakceptowaniu ich przez obie Umawiajlce si'

Strony.

Artykul XV

1. Umowa niniejsza podlega przyjqciu zgodnie

z prawem ka±dej z Urnawinj. cych sq.i Stron. Katda
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Uniawiajqca sik, Strona riotyfiluje drugq Stronq o

spelnieniu odnognych wewrv trznych wymog6w praineych,

dotyczjcych wanrio.ci niniejszoj Umowy, kt6ra wej-

dzie w tycie po uplywic ")0 (Iril od daty drugioj

notyfikacji.

2. Ni.niejsza Umowa bt dzie wa/na przez okres

piqciu lat, po uplywie kt6rych bidzie automatycz-

nie odnowiona na takie saifhe ol-resy.

Jcdnak±e ka±da z thnawiaj'Icych si, Stron mote

w ka2dej chwili, po..Li:idumic drugq Strong,

drogq dyplomatyczn'j z '.:yprzedzeniem sze- ciu

miesi:cy o swyrn zamiurze jej wypowiedzenia.

3. IWyganiQcie niniejszej Umowy nie

wplynie na dzialania i. programy bqd-ce w rea-

lizacji, chyba ±e Itm:wiajjce si- Strony posta-

nowiq inaczej.

Urnow' niniejsz. sporz'ldzono w ..........

dnia w dw6ch egzempla-

rzach, ka±dy w jqzykIch portugalskim i polskim,

przy czym oba toksty posiadajq jednakow. moc.

Z Upowainienia Z Upowanienia
Rz~du Federacyjnej Republiki Brazyii: Rz~du Rzeczypospolitej Polskiej:

[Signed - Signe 1  [Signed - Signe 2

I Signed by Francisco Rezek - Sign par Francisco Rezek.

2 Signed by Krzysztof Skubiszewski - Signd par Krzysztof Skubiszewski.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF POLAND ON CULTURAL COOPERATION

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Poland (hereinafter referred to as the "Parties"),

Desiring to develop and strengthen the ties of friendship between their two
countries, on the basis of the principles of mutual respect, sovereign equality and
non-interference in the internal affairs of the other Party,

Guided by the wish to facilitate and develop cooperation in the fields of culture,
education and sport,

Aware of the mutual benefits deriving from such cooperation,

Convinced that cooperation in the fields of culture, education and sport will
foster better knowledge and understanding between the two nations,

Have agreed as follows:

Article I

This Agreement shall govern measures and activities in the fields of culture,
education and sport carried out by the Government or by governmental and non-
governmental institutions of one Party in the territory of the other Party, in con-
formity with the respective laws and norms in force.

Article II

1. The Parties shall promote cooperation in the fields of culture and the arts,
namely, literature, music, theatre, cinematography, the fine arts, museology and pre-
servation of cultural heritage, architecture, publications, and library and archive
management.

2. Such cooperation shall be carried out by supporting and encouraging:

(a) Cooperation between cultural institutions and organizations, and contacts
between artists and cultural figures;

(b) Visits by writers, composers, artists, film-makers and other persons
engaged in cultural and creative activities, with a view to exchanging ideas and
experience;

(c) Visits and performances by theatre groups, dance and music ensembles and
other artistic ensembles, as well as soloists, conductors and theatre directors;

(d) Organization of art exhibits or exhibits relating to the culture and historical
heritage of the other country;

(e) Translation and publication of literary works, including juvenile and chil-
dren's literature;

I Came into force on 12 August 1992, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications by which the Parties
had informed each other of the completion of their relevant internal legal formalities, in accordance with article XV (1).
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(f) Visits for the purpose of exchanging information, conducting research and
collecting data on the conservation and restoration of artistic and historical objects
and preservation of historical sites and structures;

(g) Inclusion of musical and theatrical works by composers and authors of the
other Party in the repertories of artists and music and theatre ensembles;

(h) Development of cooperation in the field of cinema, including contacts be-
tween film-makers, the exchange of short- and full-length films and of cartoons, film
co-productions and participation in festivals;

(i) Organization of cultural and artistic events to celebrate cultural anniver-
saries and other significant occasions; and

(j) Exchange of books, publications, articles and information among museums,
publishing houses, libraries, cultural societies and other cultural institutions.

Article III
The Parties shall also promote cooperation in the humanities, higher education

and educational activities, the mass media, sport, and youth exchanges by:
(a) Encouraging support for contacts and exchanges between research insti-

tutes, institutions of higher learning and educational centres, including the exchange
of students and educational missions;

(b) Facilitating visits by university professors, instructors and specialists for
the purpose of teaching, giving lectures, conducting research and participating in
congresses and seminars, and exchanging experience;

(c) Organizing and developing courses in the Polish language and Polish litera-
ture and culture of universities of the Federative Republic of Brazil and courses in
.the Portuguese language and Brazilian literature and culture at universities in the
Republic of Poland;

(d) Exchanging information and documents on history, economics and culture
as well as other material needed for the preparation of manuals and other publica-
tions dealing with the other Party;

(e) Encouraging cooperation among the mass media, such as radio, television,
the press, editorial boards and journalists' association of the two countries, and
promoting the exchange of radio and television programmes, especially cultural and
educational programmes;

(f) Encouraging cooperation between sports organizations, participation in
competitions, an exchange of trainers, technicians, athletes and umpires;

(g) Promoting youth exchanges and cooperation between youth organizations
of the two countries.

Article IV

The Parties shall, in so far as their resources permit and on the basis of the prin-
ciple of reciprocity, award places for undergraduate study and places and fellow-
ships for graduate study at their institutions of higher learning.

Article V
The Parties shall promote broad participation by governmental and non-

governmental institutions in the programmes and activities covered by this Agree-
Vol. 1689, 1-29130
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ment, endeavouring at the same time to establish contacts between individuals and
governmental and non-governmental organizations.

Article VI
The Parties shall facilitate participation by representatives of the other Party in

congresses, festivals, competitions, lectures, symposia and meetings organized in
their territory and covered by this Agreement.

Article VII

Each Party shall facilitate the access of nationals of the other Party to libraries,
archives, museum collections, laboratories and other cultural institutions.

Article VIII
1. For the purpose of implementing this Agreement, the Parties shall, through

the diplomatic channel, agree on regular intergovernmental cooperation and
exchange programmes. These programmes shall establish, inter alia, the forms of
cooperation and the financial and other provisions relating to their implementation.

2. When organizing cooperation and exchange programmes, the Parties shall
endeavour to take into account the need to facilitate the import and export of art
materials, works of art, teaching materials and cultural and educational equipment.

Article IX
The Parties express their intention to conclude a separate agreement on the

reciprocal recognition of diplomas and degrees awarded by institutions of higher
learning of the two countries.

Article X

The Parties shall encourage cooperation, within the framework of the interna-
tional agreements binding on the two Parties and of the international organizations
of which they are members, in the fields covered by this Agreement.

Article XI
1. The Brazilian Party shall designate the Ministry of Foreign Affairs as coor-

dinator of its participation in the implementation of this Agreement, and the Polish
Party shall designate the Ministry of Foreign Affairs for the same purpose.

2. All questions concerning the implementation of agreed intergovernmental
cooperation and exchange programmes and other projects in the fields of cul-
ture, higher education and educational activities, the mass media, sport and youth
exchanges between the Parties shall be dealt with by the coordinating bodies
through their respective diplomatic missions.

3. The Parties pledge that all the activities referred to in the foregoing articles
shall be carried out in the territory of the other Party in conformity with the provi-
sions of this Agreement.

Article XII
On the day this Agreement enters into force, the Cultural Agreement between

Poland and Brazil signed at Brasflia on 19 October 19611 shall cease to have effect.

I United Nations, Treaty Series, vol. 552, p. 75.
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Article XIII
The Parties may, through the diplomatic channel, conclude additional protocols

to this Agreement relating to cooperation in the field of mass media and the estab-
lishment of work programmes between universities and other institutions of higher
learning and between cultural and sports organizations of the two countries that
wish to cooperate in the fields of culture, education and sport in accordance with the
principles and provisions of this Agreement.

Article XIV
Any amendment to the provisions of this Agreement shall be proposed through

an exchange of notes and shall enter into force following its approval by the two
Parties.

Article XV
1. This Agreement shall be subject to approval in accordance with the legisla-

tion of each Party. Each Party shall notify the other of its fulfilment of the relevant
internal legal formalities for this Agreement's entry into force, which shall take place
30 days after the date of the second notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years, after which
it shall be renewed automatically for additional five-year periods. However, either
Party may at any time notify the other, through the diplomatic channel and with
six months' notice, of its intention to terminate it.

3. Termination of this Agreement shall not affect ongoing activities and pro-
grammes, unless the Parties decide otherwise.

DONE at Brasflia on 29 July 1991, in duplicate in the Portuguese and Polish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic of Poland:

of Brazil:

[Signed] [Signed]
FRANCISCO REZEK KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FtD1tRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE DE POLOGNE RELATIF A LA COOPIERATION
CULTURELLE

Le Gouvernement de la Rdpublique f&ldrative du Brdsil et le Gouvernement de
la Rdpublique de Pologne (ci-aprbs ddnommds << les Parties >),

Ddsireux de ddvelopper et de renforcer les relations d'amitid entre les deux
pays, fonddes sur les principes de respect mutuel, de l'dgalit6 souveraine et de la
non-ingdrence dans les affaires int6rieures de l'autre Partie,

Animds du d6sir de faciliter et de ddvelopper la coopdration dans les domaines
de la culture, de l'Mducation et des sports,

Conscients des avantages r~ciproques d~coulant de cette coopdration,
Convaincus que la coopdration dans le domaine de la culture, de l'dducation et

des sports contribuera A amdliorer la connaissance mutuelle et la comprdhension
entre les deux peuples,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent Accord rdgit les initiatives et activitds culturelles, 6ducatives et spor-
tives mises en oeuvre par le Gouvernement et par les institutions gouvernementales
et non gouvernementales de l'une des Parties sur le territoire de l'autre Partie, dans
l'observation des ldgislations et normes respectives en vigueur.

Article II

1. Les Parties ddvelopperont la cooperation dans les domaines de la culture et
des arts, A savoir: littdrature, musique, thftre, cindma, beaux-arts, musdologie et
preservation du patrimoine, architecture, publications, techniques des bibliothbques
et des archives.

2. Cette coopdration sera mise en euvre par des appuis et des encouragements
apport6s At:

a) La coopdration entre les institutions et organisations culturelles et les con-
tacts entre artistes et personnalitds de la culture;

b) Les visites d'dcrivains, compositeurs, artistes, cin6astes et autres personnes
engag~es dans des activitds culturelles et crdatrices en vue de l'6change des iddes et
des expdriences;

c) Les visites et reprdsentations de groupes thdqitraux, musicaux, troupes
de danse et autres troupes artistiques, ainsi que de solistes, chefs d'orchestre et
rdgisseurs;

I Entr en vigueur le 12 aoflt 1992, soit 30 jours aprbs la date de la derni&e des notifications par lesquelles les Parties
s'6taient inform~es de raccomplissement des formalitds juridiques internes respectives, conformdment au paragraphe 1
de l'article XV.
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d) L'organisation d'expositions d'art, ou relatives A la culture et A l'hritage
historique de l'autre pays;

e) La traduction et la publication d'autres ouvrages de litt6rature, y compris la
litt6rature enfantine et pour la jeunesse;

f) Les visites, aux fins d'6changes d'informations, de recherche et de recueil de
donn6es dans le domaine de la pr6servation et de la revalorisation des objets artis-
tiques et historiques, ainsi que de la pr6servation des sites et monuments histo-
riques;

g) L'inclusion des oeuvres musicales et th6Atrales des auteurs de I'autre Partie
dans les r6pertoires des artistes et des ensembles musicaux et th6datraux;

h) Le d6veloppement de la coop6ration dans le domaine du cindma, y compris
par des contacts entre cin6astes, de l'6change de films de court et long m6trage et de
dessins anim6s, de coproductions cin6matographiques et de participation A des fes-
tivals;

i) L'organisation de manifestations culturelles et artistiques A l'occasion des
anniversaires culturels et autres 6v6nements significatifs; et

j) L'6change mutuel de livres, publications, articles et informations entre les
musdes, maisons d'6dition, biblioth~ques, soci6t6s et autres institutions culturelles.

Article III

Les Parties encourageront 6galement le d6veloppement de la coop6ration dans
le domaine des sciences humaines, de l'enseignement et de l'&iucation sup6rieurs,
des moyens de communication de masse, des sports et des contacts entrejeunes, par
les moyens suivants :

a) Encouragement et soutien des contacts et 6changes entre les institutions de
recherche, 6coles sup6rieures et centres d'6ducation, y compris les 6changes d'6tu-
diants et de missions d'6ducation;

b) Appui aux visites de professeurs d'universit6s, instructeurs et sp6cialistes
en g6n6ral, pour la tenue de cours, pour la r6alisation de conf6rences et de travaux
de recherche et la participation , des congr~s et s6minaires, ainsi que pour proc6der
A des 6changes d'exp6riences;

c) La cr6ation et le d6veloppement de cours de langue, litt6rature et culture
polonaises dans les universit6s de la R6publique f&i6rative du Br6sil, et de cours de
langue portugaise, litt6rature et culture br6siliennes dans les universit6s de la R6pu-
blique de Pologne;

d) L'6change d'informations et de documentation relatives A l'histoire, l'6co-
nomie et la culture, ainsi que d'autres mat6riaux n6cessaires pour l'61aboration de
manuels et autres publications concernant l'autre Partie;

e) Le soutien de la coop6ration entre les moyens de communication de masse,
tels que la radio, la t6l6vision, les organes de presse, r6dactions et associations de
journalistes des deux pays, ainsi que le soutien de l'6change de programmes de radio
et de t616vision, principalement de programmes culturels et 6ducatifs;

f) L'encouragement de la coop6ration entre les organisations sportives, de la
participation aux comp6titions et de l'6change mutuel d'entraineurs, techniciens,
sportifs et arbitres;

g) Le soutien des 6changes entre les jeunes et la coop6ration entre les organi-
sations de jeunes des deux pays.
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Article IV

Dans la mesure de leurs disponibilit6s, les Parties accorderont, sur la base de la
r6ciprocit6, des places dans des cours universitaires et des places et des bourses
d'6tudes pour des cours postuniversitaires de leurs institutions d'enseignement
supdrieur.

Article V

Les Parties encourageront une large participation des institutions gouverne-
mentales et non gouvernementales aux programmes et activitds englob6s dans le
prdsent Accord, en s'efforrant en m~me temps d'6tablir des contacts entre les indi-
vidus et les organisations gouvernementales et non gouvernementales.

Article VI

Les Parties faciliteront la participation des repr6sentants de l'autre Partie A des
congr~s, festivals, concours, conf6rences, symposiums et rencontres organis6s sur
leur territoire, sous l'6gide du pr6sent Accord.

Article VII

Chacune des Parties facilitera l'acc~s h ses biblioth~ques, archives publiques,
collections de mus6es, laboratoires et autres institutions culturelles, des ressortis-
sants de l'autre Partie.

Article VIII

1. En vue de 1'application du prdsent Accord, les Parties proc6deront, par la
voie diplomatique, A la coordination des programmes p6riodiques intergouverne-
mentales de coop6ration et d'6changes. Ces programmes d6finiront, entre autres, les
formes de coop6ration et les dispositions d'ordre financier et autres li6es A leur
ex6cution.

2. Les Parties s'efforceront de tenir compte, dans l'organisation des pro-
grammes de coopdration et d'6changes, de la n6cessit6 de faciliter l'admission et la
sortie de mat6riel artistiques, d'ceuvres d'art, de mat6riel didactique et d'6quipe-
ments culturels et 6ducatifs.

Article IX

Les Parties manifestent leur intention de proc6der A la signature d'un Accord
particulier sur la reconnaissance r6ciproque des dipl6mes, titres et degr6s accord6s
par les institutions d'enseignement sup6rieur des deux pays.

Article X

Les Parties stimuleront la coop6ration dans le cadre des conventions inter-
nationales en vigueur pour les deux Parties, ainsi que des organisations dont ils
seraient membres, en ce qui concerne les domaines englob6s par le pr6sent Accord.

Article XI

1. La Partie br6silienne d6signe le Minist~re des relations ext6rieures en
qualit6 de coordonnateur de sa participation A l'ex6cution du pr6sent Accord, et la
Partie polonaise d6signe, aux mmes fins, le Ministare des affaires 6trang~res.
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2. Toutes les questions relatives A l'ex6cution des programmes intergouver-
nementaux de coop6ration et d'6changes approuv6s, et d'autres projets dans le
domaine de la culture, de l'enseignement sup6rieur, de l'ducation, des moyens de
communication de masse, de sports et d'6changes de jeunes entre les Parties, seront
trait6es avec les organes de coordination, par l'entremise des missions diploma-
tiques respectives.

3. Les Parties s'engagent A soumettre au contenu du pr6sent Accord toutes les
activites dnonc6es dans les articles qui pr6cedent, r6alis6es sur le territoire de l'autre
Partie.

Article XII

L'Accord de coop6ration culturelle entre la Pologne et le Br6sil, sign6 A Brasflia
le 19 octobre 19611, prend fin A partir de la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

Article XIII

Les Parties pourront conclure, par la voie diplomatique, des accords compld-
mentaires au pr6sent Accord, qui auront pour but la coop6ration dans le domaine
des moyens de communication et la mise au point de programmes de travail entre
universit6s et institutions d'enseignement sup6rieur, culturelles et sportives des
deux pays, d6sirant coop6rer dans les domaines de ]a culture, de I'6ducation et des
sports, conform6ment aux principes et dispositions 6nonc6s dans le present Accord.

Article XIV
Toute modification des dispositions du present Accord devra etre propos6e par

6change de notes et entrera en vigueur une fois approuv6e par les deux Parties.

Article XV
1. Le pr6sent Accord sera soumis A approbation conformement A la 16gisla-

tion de chacune des Parties. Chaque Partie notifiera A l'autre l'accomplissement
des formalit6s juridiques internes respectives pour l'entr6e en vigueur de l'Accord,
lequel entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la deuxi~me notification.

2. L'Accord demeurera en vigueur pour une dur6e de cinq ans, aprts laquelle
il sera automatiquement reconduit pour des p6riodes 6gales. Toutefois, chacune des
Parties pourra, A tout moment, notifier A l'autre, par la voie diplomatique et avec
pr6avis de six mois, son intention de le d6noncer.

3. L'expiration du pr6sent Accord n'affectera pas les activit6s et programmes
en cours d'ex6cution, A moins que les Parties n'en disposent autrement.

FAIT A Brasflia, le 29 juillet 1991, en deux exemplaires originaux, en langues
portugaise et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative de la R6publique de Pologne:

du Br6sil:

[Signel [Signi]

FRANCIsco REZEK KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 552, p. 75.
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BRAZIL
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Exchange of notes constituting an arrangement covering a
technical cooperation project concerning the identifica-
tion of plant species of the Amazon flora in the Adolfo
Ducke Forest Reserve (with annex). Brasilia, 20 July
1992

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by Brazil on 17 September 1992.

BRESIL

et
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Echange de notes constituant un accord relatif i un projet
de coopkration technique concernant l'identification des
especes de plantes de la flore de l'Amazonie dans la
reserve forestiere d'Adolfo Ducke (avec annexe). Bra-
silia, 20 juillet 1992

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistrd par le Brsil le 17 septembre 1992.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT' BE-
TWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND COVERING A TECHNICAL COOPERATION PROJ-
ECT CONCERNING THE IDENTIFICATION OF PLANT SPE-
CIES OF THE AMAZON FLORA IN THE ADOLFO DUCKE FOR-
EST RESERVE

Brasflia, 20 July 1992

Note No. 1/92

Your Excellency,
With reference to the Nota Verbal No. ABC/DE-1/35 dated 26 July 1990 of the

Ministry of External Relations of Brazil, as well as to the Agreement on Technical
Co-operation between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Federative Republic of Brazil of 18th
of January 1968,2 and to the Memorandum of Understanding between the Ministry
of External Relations of the Federative Republic of Brazil through the Brazilian
Agency of Co-operation and the Overseas Development Administration of the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland of the 5th of
July 1989, 3 I have the honour to propose in the name of the Government of the
United Kingdom, pursuant to Article I of the above-mentioned Agreement, the fol-
lowing Subsidiary Arrangement covering a technical cooperation project concerning
the identification of plant species of the Amazon flora in the Adolfo Ducke Forest
Reserve (hereafter called "Project").

Article I. NATURE OF THE SUBSIDIARY ARRANGEMENT

Section 1.1

This Subsidiary Arrangement is made pursuant to the Agreement on Technical
Cooperation between the United Kingdom and Brazil, dated the 18th of January
1968, and is intended to set out the responsibilities of the two Governments in
relation to the Project.

Article II. RESPONSIBLE AUTHORITIES

Section II.1
(a) The British Party designates the Overseas Development Administration

(hereafter called "ODA" as the agency responsible for the fulfillment of its obliga-
tions under this Subsidiary Arrangement.

I Came into force on 19 August 1992, i.e., 30 days after the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 661, p. 89.
3 Ibid., vol. 1671, No. 1-28877.

Vol. 1689, 1-29131



1992 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 229

(b) The ODA designates the British Council in Brasflia to be its official repre-
sentative in Brazil, and the Royal Botanic Gardens Kew (hereafter called "Kew
Gardens") as the agency responsible for the execution of project activities in UK.

Section 11.2

The Brazilian Party designates:

(a) The Brazilian Agency of Co-operation (hereafter called "ABC") as the
agency responsible for ensuring that its obligations under this Subsidiary Arrange-
ment are duly fulfilled;

(b) The National Institute for Amazonian Research (hereafter called "INPA")
as the agency responsible for the coordination and implementation of this Project.

Article 111. THE PROJECT

Section 111.

The objectives of the Project are to produce an identification guide of the plant
species of the Adolfo Ducke Forest Reserve, describe and map the vegegation types
in the Manaus region and upgrade the botanical capabilities of the INPA herbarium;
and will be achieved through the execution of the following activities:

(a) Fields visits to collect specimens and field characteristics;

(b) Analysis and taxonomic treatment of collected material with a view to pub-
lication;

(c) Interpretation of satellite images, aerial photographs and ecological inven-
tories;

(d) The provision of consultancy by British specialists in Brazil;

(e) The provision of equipment; and

(f) The provision of training in Britain and in Brazil.

Section 111.2

The gathering of data and scientific material in Brazil on the part of British
specialists working in the project as well as the divulgation of information, pub-
lication of results of researches and the remittance of material overseas should be
carried out in accordance with current legislation.

Section 111.3

111.3.1 Kew Gardens will work in close cooperation with INPA and with the
British Council for the organization of travel, for the selection of acommodation
required by the Brazilian and British specialists, for monitoring the progress of the
activities of the Project, and also for the planning and implementation of the training
and technical assistance activities.

111.3.2 ODA will submit to ABC annual progress reports and a final project
report prepared by Kew Gardens.

111.3.3 INPA will submit to ODA and ABC six monthly progress reports and
a final project report to be prepared with the assistance of the Project Botanist.

111.3.4 The Foresty Adviser at the British Council, Brasflia, will visit the proj-
ect every 6 months and report to ODA and ABC.
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11.3.5 Kew Gardens, INPA, ODA and ABC will jointly carry out a mid term
review of the activities being developed by the Project.

11.3.6 The project will be subject to a final evaluation according to the criteria
of ODA and ABC. This evaluation will be carried out according to procedures to be
agreed between the Parties.

Section 111.4

This Project will have a duration of 36 months from the date of signature of this
Subsidiary Arrangement. The duration will be subject, however, to revision by joint
agreement between the Parties on the basis of progress reports.

Article IV. PROJECT DOCUMENT

Section IV]

For implementation of the Project, the Brazilian and British Parties developed
a Project Document which contains, inter alia, the following:

(a) A detailed description of the Project;

(b) The methods and means to be used to carry out the Project;

(c) Names of the persons responsible for carrying out the Project on behalf of
the United Kingdom and Brazil;

(d) An implementation schedule for the duration of the Project; and,

(e) The periods in which the revisions and evaluation mentioned in subpara-
graphs 111.3.5 and 111.3.6 should be carried out, as well as the means to be utilized for
these revisions and evaluation.

Article V. CONTRIBUTION OF THE BRITISH PARTY

Section Vi

The contribution of the British Party shall consist of the provision of training,
professional services of British consultants and specialists, equipment and ma-
terials. Total value of the British Party's contribution shall not exceed six hundred
thousand pounds.

Section V2

The British Party will, more particularly, provide the following:

(a) Fifty four (54) consultant-months (maximum) of specialist services in
Brazil;

(b) Four (4) trainee-months (maximum) of training in the United Kingdom;

(c) Equipment essential for the Project, as per the list attached to this Subsid-
iary Arrangement as Annex A;

(d) Costs of contracting local staff recruited specifically for the implementation
of the Project;

(e) Operating expenses related to field transport, communications, freight of
specimens and printing;
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(f) Facilities, equipment, materials and supplies needed for training in the
United Kingdom in accordance with ODA regulations;

(g) International and local travel expenses, living allowances for Brazilian
training participants in the United Kingdom in accordance with ODA regulations;

(h) International travel expenses, salaries and allowances for British specialists
providing research, training and advisory services in Brazil;

(i) The services of Kew Gardens to act as the executing agency for UK project
administration, management and implementation, in association with the British
Council.

Section V3

The British Party's contribution shall not be used to pay any taxes, fees, cus-
toms duties or any other levies or charges imposed directly or indirectly by Brazil
on any equipment, materials or services purchased or acquired for or related to the
execution of the same.

Article VI. CONTRIBUTION OF THE BRAZILIAN PARTY

Section VI.1

The contribution of the Brazilian Party shall consist of the provision of qual-
ified personnel, labour, materials, facilities, equipment, and other services necessary
for the Project.

Section VI.2

The Brazilian Party will, more particularly, provide the following:

(a) One (1) national Project coordinator;

(b) Salaries for employees of INPA involved in the Project or receiving training
as part of the Project;

(c) At least two (2) counterpart scientists - (27 scientist-months);

(d) Two (2) persons for training in the United Kingdom;

(e) Any additional support judged necessary to supplement the travel and
living allowances provided by ODA, as long as both Parties have previously agreed
to it;

(f) Suitable laboratory space, vehicles, facilities and equipment;

(g) Transport in Brazil related to work assignments over and above those pro-
vided by the United Kingdom; and

(h) Any other support not specified in Article V and necessary for the suc-
cessful implementation of the Project, as long as both Parties have previously agreed
to it.

Article VII. INFORMATION

Section VII.]

Each Party shall furnish to the other all such information relating to the Project
as shall be requested.
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Article VIII. COMMUNICATIONS

Section VIII.]

Any communication or document given, made or sent by any of the Parties
pursuant to this Subsidiary Arrangement shall be in writing and shall be deemed to
have been duly given or sent to the Party to which it is addressed by hand, mail,
telegram, telex or facsimile, to the respective address, given below:

(a) For all technical matters relating to the implementation of the Project:

The National Coordinator, Instituto Nacional de Pesquisas da Amaz6nia,
Manaus-Am, Brasil;

The British Coordinator, Royal Botanic Gardens Kew, London, United
Kingdom.

(b) For all matters relating to policy, training in Britain, review, interpretation
or modifications to this arrangement, the following agencies must be included in any
communications:

Ag~ncia Brasileira de Cooperago, Minist6rio das Relaq6es Exteriores, Bra-
sflia, Brasil;

The British Council, Brasilia, Brasil.

Article IX. INTERPRETATION

Section IX. I

Both Parties shall conduct consultations and examine any divergencies related
to this Subsidiary Arrangement by means of diplomatic channels.

Article X. GENERAL UNDERSTANDING

Section X. 1

This Subsidiary Arrangement together with the Annex A constitute a general
understanding between the Parties with respect to the Project.

Article XI. GENERAL PROVISIONS

Section XI. I

This Subsidiary Arrangement may be terminated, amended as deemed neces-
sary by an exchange of diplomatic notes between the Parties.

Section XI.2

The necessary budgetary, financial and administrative measures already taken
by the Government of the Federative Republic of Brazil and the United Kingdom
shall continue for the purposes of bringing this Project to its full completion.

In the event that the Government of the Federative Republic of Brazil agrees
with the proposals included in Article I to Article XI, I have the honour to propose
that this note and the reply of your Excellency, expressing the agreement of your
Government, constitute a Subsidiary Arrangement between our two Governments,
to enter into force thirty days after the date of Your Excellency's reply.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[Signed]
P. R. JENKINS

Charg6 d'Affaires ad interim

Sua Excelencia o Senhor Doutor Celso Lafer
Ministro de Estado das Rela 6es Exteriores'

I His Excellency Dr. Celso Lafer, Minister for Foreign Affairs.
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SUBSIDIARY ARRANGEMENT
FLORA OF DUCKE RESERVE

ANNEX A

Collecting equipment;
Laptop computer, including tape storage system, printer, software;

Books;

Films;

Mirror stereoscope:

Photographic equipment;

PC.-based GIS system (digital image processing, tape reader, and digitising table);

Herbarium supplies;

Field driers;

Camping equipment;

Freezers (2)
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 20 dejulho de 1992

ABC/DE-IJCJ/DAI/DEMA/29/ETEC LOO H II

Excel6ncia,

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota n9 01/92

do 20 de julho de 1992, cujo teor em portugu6s 6 o seguinte:

"Excel6ncia,

Com referdncia a Nota Verbal ABC/DE-I/35, datada de 26 de
julho de 1990, do Ministerio das Relaq6es Exteriores da Repuiblica
Federativa do Brasil, bem coma ao Acordo Basico de CooperaqAo
Tecnica entre a Coverno do Reino Unido da CrA-Bretanha e Irlanda do
Notte e o Coverno da Republica Federativa do Brasil, do 18 de
janeiro de 19G8, e o Memorando de Entendimento entre o Ministerio
das Relaq6es Exteriores da Republica Federativa do Brasil, par meo
da Ag6ncia Brasileira de Cooperaqdo, e a "Overseas Developmont
Administration", do Coverno do Reino Unido da CrA-Bretanha e da
Irlanda do Norte, do 5 de julho do 1989, tenho a honra do propor,
cm nome do Coverno do Reino Unido, e nos termos do artigo 1 do
Acordo supramencionado, o seguinte Ajuste Complenentar relativo a
projeto do cooperaqAo tdcnica para a identificaq~o de espdcies
vegetdis da flora amaz6nica na Reserva Florestal Adolfo Ducke
(doravante denominado "Projeto").

Artigo I
Natureza do Ajuste Complementar

Seqdo 1.1

Este Ajuste Complementar dA prosseguimento ao Acordo
casico do Cooperaqdo Tdcnica entre o Reino Unido e o Brasil, do 18
do janeiro de 1968, e tem coma objetivo determinar as
responsabilidades dos dois Covernos em relapso ao Projeto.
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Artigo II
Autoridados kesponsAveis

Seqdo 11.1

(a) A parte britdnica designa a "Overseas Development
Administration" (doravante denominada ODA) como
agencia responslivel pelo cumprimento das obrigao6es
decorrentes deste Ajuste Complementar;

(b) a ODA designa o Conselho BritAnico como seu
representante oficial no Brasil e o "Royal Botanic
Gardens", Kew, (doravante denominado Kew Gardens)
coeno A agdncia responsAvel pela execuqao dA
atividades do Projeto no Reino Unido.

SeqAo 11.2

A parte brasileira designa:

(a) a Ag6ncia Brasileira de CooperaqAo (doravante
denominada ABC) como agdnc.a responsavel por
assegurar o cumprimento das obrigaq0es decorrentes
deste Ajuste Complementar;

(b) o Instituto Nacional de Pesquisas da Amaz6nia
(doravante denominado INPA) como a instituiqao
responsavel pela coordenagdo e implementaqAo do
Projoto.

Artigo III

0 Projeto

SeqAo III.1

0 objetivo do Projeto d produzir manual de especies
vegetais da Reserva Florestal Adolfo Ducke, rcalizar mapeamento
do tipos de vegetaq&o da regimo de Manaus e aumentar a capacidade
de pesquisa botAnica do herbario do INPA. As seguintes atividacLes
serdo desenvolvidas:

(a) visitas de campo para coleta de especies e
caracteres de campo;

(b) analise e tratamento taxon6mico do material coletado,
tendo em vista sua publicaqdo;

(c) interpretagAo de imagens de satelite, fotografias
aereas e inventarios ecologicos;

(d) provisAo do consultoria de especialistas britinicos
no Brasil;

(e) provisAo de equipamentos:

(f) provisto do treinamento na GrA-Bretanha e no Brasil.
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Seqio 111.2

A coleta de dados c de material cientifico, no Brasil,
por peritos britinicos trabalhando no Proj eto, bem como a
divulcjaqo dc informaQAo, publicaqao de resultados c remessa de
material para o exterior devero ser feitas de acordo com a
logislaqao em vigor.

Seq~o 111.3

111.3.1 0 Kew Cardens trabalharA em estreita cooperav;o com o
INPA c com o Conselho Brithnico na organizaqco de viagens, na
escolha de acomodaq6os necessarias aos especialistas brasileiros e
britdnicos, no acompanhamento da execuq&o das atividades do
Projeto, bem como no plane3amento e na implementaq~o das
atividades de troinamento e assistdncia tdcnica.

111.3.2 A ODA fornecerS A ABC relatorios anuais de acompanhamento
c um relatorio final do Projeto, a serem preparados pelo Kew
Cardens.

111.3.3 0 INPA fornecera A ABC e A ODA relatorios semestrais de
acompanhamento e relatorio final do Projeto, a ser preparado com a
assistdncia do botfinico do Projeto.

111.3.4 0 assessor para assuntos florestais no Conselho
BritAnico, Brasilia, fara visitas semestrais ao Projeto e submotera
os relatorios a ODA e a ABC.

111.3.5 0 INPA, o Kew Cardens, a ODA e a ABC realizarAo,
con3untamente, reviso operacional das atividades desenvolvidas
pelo Projeto.

111.3.6. 0 Projeto esta sujeito a avaliaqAo final, a criterio da
ODA e da ABC. Essa avaliaq~o sera realizada de acordo com os
procedimentos a serem acordados entre as Partes.

Seqao 111.4

0 Projeto tera duraqho de 36 meses a partir da data de
assihatura do presente Ajuste Complementar. Esse periodo de duraqAo
estara sujeito, no entanto, a revisao mediante concordincia das
Partes, baseada nos relat6rios de acompanhamento do Projeto.

Artigo IV

Documento de Projeto

Seq5o IV.l

Para a implementaqAo do Projeto, as Partes brasileira e
britinica desenvolveram o Documento de Projeto que contem, inter
"ai_%, o seguinte:

(a) descriqAo pormenorizada do Projeto:

(b) mdtodos e moios a serem utilizados na implementaqAo
do Projeto;
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(C) nomes dos responsaveis pela execuqfo do

Projeto, em nome das Partes britAnica e brasileira:

(d) cronograma para a duraqdo do Projeto; e,

(c) os periodos em que as revis6es e a avaliaqdo
mencionadas nos subparagrafos III.3.5 e 1II.J.6
dever&o ser efetuadas, assim como as meios que podom
sor usados para essas rovis6es e avaliaqao.

Artigo V

Contribuigqo da Parte Britdnica

SeCQo V..

A contribuiqio do Reino Unido consistirA no fornecimento
de treinamento, servicos profissionais de consultores e
especialistas britdanicos, equipamantos e materiais. A contribuigao
britanica no excedera seiscentas mil libras.

Segao V.2

A Parte britinica fornecera, mais particularmente, o
seguinte:

(a) no mdximo cinqenta e quatro (54) homens/mds do
servigos de especialistas no Brasil;

(b) no mAximo quatro (4) homens/m6s de treinamento no
Reino Unido:

(c) equipamentos essenciais como Os descritos na
lista apensa ao presente Ajuste Complementar (Anexo
"A");

(d) os custos da contrataqfo do equipe local recrutada
especificamente para a implementaQ~o do Projeto;

(e) custeio de despesas relativas a transporte de campo,
comunicaQ6es, remessa de exemplaras de especies c
impressAo;

(f) instalaQ6es, equipamentos, materiais e provis6es
necessarios ao treinamento no Reino Unicto de acordo
com as normas da ODA:

(g) custeio das passagens adreas internacionais e
domesticas, ajuda do custo para os brasileiros
participantes do treinamento no Reino Unido, do
acordo com as normas da ODA:

(h) custeio de passagens aereas internacionais, salarios
e ajuda do custo para os especialistas britfinicos
que venham fornecer as pesquisas, as cursos do
aperfei~oamento a Os serviQos do consultoria no
Brasil;
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(i) os servigos do Kew Cardens, quo atuarA como ag6ncia
executora para administraqAo, gerenciamento e
implementaqAo do Projeto, em associaqdo com o
Conselho Britinico.

Seq~o V.3

A contribuiq&o da Parte britdnica n~o poderA ser
utilizada para pagar impostos, taxas do importaqdo ou qualquer
outra cobranqa ou encargo financeiro Impostos direta ou
indiretamente polo Brasil sobre equipamentos, material ou servios
comprados ou adquiridos para o Projeo, ou relacionados a execu;ao
do mesmo.

Artigo VI

Contribuigio da Parte Brasileira

Seq~o VI.l

A contribuigio da Parte brasileira consistirA no
fornecimento do pessoal qualificado, mdo-de-obra, materiais,
instalaq6cs, equipamentos e demais serviqos necessarios.

Seqgio VI.2

A Parte brasileira fornecera, mais particularmente, o
seguinte:

(a) um (1) coordenador nacional do Projeto;

(b) salarios para os funcionarios do INPA envolvidos no
Pro3oto ou quo estejam recobendo treinamento como
parte do Projeto;

(c) no minimo dois (2) cientistas de contrapartida (27
homens/m6s):

(d) duas (2) pessoas para treinamento no Reino Unido;

(e) qualquer apoio adicional julgado necessario para
complementar as ajudas de custo e viagens fornecidas
pela ODA, mectiante entendimento previo entre as
Partes;

(f) espa4o adequado para laboratorio, veiculos, instala-
q6es e equipamentos;

(g) transporte no Brasil relacionado as atividades de
trabalho, alem daquele fornecido pelo Reino Unido; e

(h) qualquer outro tipo de apoio nao especificado no
Artigo V, acima, a necess~rio a execuQao satisfatoria
do Projeto, mcdiante entendimento previo entre as
Partes.
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Artigo VII
Informagao

Seqho VII.I1

Cada uma das Partes devera fornecer A outra todas as
informaq6es pertinentes que vierem a ser solicitadas.

Artigo VIII

Comunicaqoes

Seq~o VIII.1

Qualquer comunicaqo ou documento a ser formulado,
apresentado ou transmitido par qualquer das Partes, relativo a
e:;te Ajuste Complamentar, devera ser efetuado par escrito,
certificando-se do que seja devidamente entreque ou enviado a Parte
a qual estiver endereqado, em mio, polo correio, por via
tolcgrafica, telex ou t'.c-smji e, ao respectivo ondcreqo, a saber:

(a) para os assuntos tecnicos relacionados a
implementa~do do Projeto:

o a coordenador nacional, Instituto Nacional do Pesquisas
da Amaz6nia, Manaus-AM, Brasil;

o a coordenador brittnico, "Royal Botanic Cardens Kew",
Londres, Reino Unido.

(b) para todos os assuntos relacionados As politicas,
treinamentos no Reino Unido, revis6es, interpretag6es
ou modificar,6es deste Ajuste Complementar, dever~o
ser incluidas, em qualquer comunicaqAo, as seguintes
agdncias:

* a Agdncia Brasileira de CooperaqAo, Ministerio das
Relaq6es Exteriores, Brasilia, Brasil:

o a Conselho Britnico, Brasilia, Brasil.

Artigo IX

Interpretaq~o

SeqAo IX.l

As Partes encaminhar~o consultas e examinar~o eventuais
diverg6ncias relacionadas ao presente AjustC Complementar, por via
dlplomatica.

Artigo X

Entendimento Ceral

SeQ&o X.1

O presente Ajuste Complementar a seu Anexo "A"
constituem entendimento geral entre as Partes em relaqio ao'
Projeto.
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Artigo XI

Provis6es Cerais

Segio XI.I

0 presente Ajuste Complementar poderA ser denunciado ou
emendado, quando necessario, par moio do troca do Notas
diplomaticas entre as Partcs.

Seq~o XI.2

As medidas orqamentArias, financeiras e administrativas
que jA tenham sido tomadds pelo Reino Unido c pelo Brasil devem set
continuadas c suplomentadas com o objetivo de que o Projeto scja
completado satisfatoriamente.

Casa o doverno da Repdblica Federativa do Brasil concorde
com as propostas contidas nos Artigos I a XI acima, tenho a honra
de propur quo esta Nota o a Nota do resposta de Vossa Excel6ncia,
em que se expresse a concordincia de sou Coverno, constituam
Ajuste Complementar entre o Coverno da Republica Federativa do
Brasil e o Coverno do Reino Unido da CrA-Dretanha e Irlanda do
Notre, a entrar em vigor trinta dias apas a data da Nota co
resposta do Vossa Exceldncia.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel6ncia
a garantia da minha mais alta consideragAo".

2. Em resposta, informo Vossa Exceldncia da
concordancia do Coverno da Repdblica Federativa do Brasil com os

termos da Nota acima transcrita, a qual, juntamente com a presente

Nota, passarA a constituir Ajuste Complementar entre o Governo da

Repiblica Federativa do Brasil e o Coverno do Reino Unido da CrA-

Bretanha e Irlanda do Norte, a entrar em vigor trinta dias apes a

data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa

Excel6ncia a garantia da minha mais alta consideraqAo.

CELSO LAFER
Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores

A Sua Excelncia 0 Senhor Peter Jenkins
Encarregado de Neg6cios ai. da Embaixada

do Reino Unido de Grd-Bretanha
e Irlanda do Norte
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ANEXO "A"

- equipamento para coleta de campo
- computador portatil, perifericos e programas
- livros
- flmes
- estereoscopio de espelho
- equipamento fotografico
- sistema crS (processamento digital de imagens, leitora e mesa

de digitaqdo
- materiais para herbArio
- 2 secadores de campo
- materiais diversos para trabalho de campo
- 2 congeladores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

II

20 July 1992

ABC/DE-IICJ/DAIDEMA/29/ETEC LOO H II

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 1/92 of 20 July 1992,

which reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I wish to inform you that the Government of the Federative Re-
public of Brazil agrees to the terms of the foregoing note, which, together with this
note, shall constitute a Subsidiary Arrangement between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, to enter into force thirty days from today's date.

Accept, Sir, etc.

CELSO LAFER

Minister for Foreign Affairs

[Annex as under note I]

His Excellency Mr. Peter Jenkins
Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
R1tPUBLIQUE F1tD1tRATIVE DU BR1tSIL ET LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RE-
LATIF A UN PROJET DE COOP1tRATION TECHNIQUE CON-
CERNANT L'IDENTIFICATION DES ESPItCES DE PLANTES
DE LA FLORE DE L'AMAZONIE DANS LA RtSERVE FORES-
TIERE D'ADOLFO DUCKE

Brasflia, le 20juillet 1992

Note no 1/92

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant A la note verbale n° ABC/DE-1/35 du Ministare des relations extd-
rieures du Brdsil, en date du 26 juillet 1990, ainsi qu'A l'Accord de coopdration tech-
nique conclu le 18 janvier 1968 entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-
Bretalne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement de la R~publique f6dtrative du
Brdsil , et au Memorandum d'accord conclu le 5 juillet 1989 entre le Ministre des
relations ext~rieures de la Rdpublique f~dlrative du Brdsil, par l'interm&liaire de
l'Agence de cooperation brdsilienne, et l'Administration du ddveloppement d'outre-
mer du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord3,
j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvemement du Royaume-Uni et con-
formdment A l'article premier de l'Accord pr6cit6, l'Accord subsidiaire ci-apres re-
latif k un projet de coopdration technique concemant l'identification des especes
de plantes de la flore de l'Amazonie dans la Rdserve forestiire d'Adolfo Ducke
(ci-apr~s d6nomm6 << le Projet >>).

Article premier. NATURE DE L'AccORD SUBSIDIAIRE

Paragraphe .1

Le prdsent Accord subsidiaire est conclu conform~ment A l'Accord de coopera-
tion technique conclu entre le Royaume-Uni et le Br~sil le 18 janvier 1968, et a pour
but de ddfinir les attributions des deux Gouvemements en relation avec le Projet.

Article IL AUTORIT9S COMPATENTES

Paragraphe II1

a) La Partie britannique d~signe l'Overseas Development Administration
(ci-apr~s ddnommde 1'<< ODA >>) en qualit6 d'organisme charg6 de veiller au respect

EntrA en vigueur le 19 ao0t 1992, soit 30 jours aprs la date de la note de r6ponse, conform~ment aux dispositions
desdites notes.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 661, p. 89.
3 Ibid., vol. 1671, n° 1-28877.
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des obligations souscrites par la Partie britannique en vertu du pr6sent Accord sub-
sidiaire;

b) L'ODA d6signe le British Council A Brasflia en tant que son repr6sentant
officiel au Br6sil, et les Royal Botanic Gardens Kew (ci-apr~s d6nomm6s les « Kew
Gardens >>) en qualit6 d'organisme charg6 de l'ex6cution des activit6s du projet au
Royaume-Uni.

Paragraphe 11.2

La Partie br6silienne d6signe:

a) L'Agence br6silienne de coop6ration (ci-apr~s d6nommde « ABC > ) en
qualit6 d'organisme charg6 de veiller A ce que les obligations souscrites par le Br6sil
en vertu du pr6sent Accord subsidiaire soient dciment respect6es;

b) L'Institut national pour la recherche amazonienne (ci-apr~s d6nomm6
1'<< INPA ) en qualit6 d'organisme charg6 de coordonner le pr6sent projet et de le
mettre en ceuvre.

Article III. LE PROJET

Paragraphe III.1

Le Projet a pour but de produire un guide d'identification des esp ces de
plantes de la R6serve foresti~re d'Adolfo Ducke, de d6crire et de dresser la carte des
types de v6g6tation dans la r6gion de Manaus et de perfectionner les capacit6s bota-
niques de l'herbier de I'INPA; ce but devant 8tre atteint par l'ex6cution des activit6s
suivantes :

a) Visites sur le terrain pour recueillir des sp6cimens et noter les caract6ris-
tiques du terrain;

b) Analyse et traitement taxonomique du mat6riel recueilli, en vue de la publi-
cation;

c) Interpr6tation d'images de satellite, de photographies a6riennes et d'inven-
taires 6cologiques;

d) Services d'experts-conseils par des sp6cialistes britanniques au Br6sil;

e) Fourniture d'6quipements; et

f) Offre de formation en Grande-Bretagne et au Br6sil.

Paragraphe 111.2

Le recueil des donn6es et des mat6riaux scientifiques au Br6sil par les sp6cia-
listes britanniques travaillant au projet ainsi que la diffusion des informations, des
publications de r6sultats des recherches et la remise de mat6riaux outre-mer
devraient &re effectu6s conform6ment A la 16gislation en vigueur.

Paragraphe 111.3

111.3.1 Kew Gardens travaillera en 6troite coop6ration avec I'INPA et avec le
British Council A l'organisation des d6placements, au choix des lieux d'h6bergement
des sp6cialistes br6siliens et britanniques, A la surveillance de l'avancement des
travaux inscrits dans le Projet, ainsi qu'a la planification et A la r6alisation des acti-
vit6s de formation et d'assistance technique.
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111.3.2 L'ODA pr6sentera A I'ABC des rapports annuels sur l'tat d'avance-
ment du Projet, ainsi qu'un rapport final 6labord par Kew Gardens.

111.3.3 L'INPA prdsentera A I'ODA et i I'ABC des rapports semestriels sur
l'6tat d'avancement des travaux ainsi qu'un rapport de projet final mis au point avec
l'aide du Project Botanist.

111.3.4 Le Conseiller en foresterie du British Council A Brasflia inspectera le
Projet tous les six mois et fera rapport A l'ODA et A I'ABC.

III.3.5 Kew Gardens, l'INPA, l'ODA et 'ABC proc6deront en commun A un
examen A moven terme des activit6s d6ploy6es par le Projet.

1H.3.6 Le Projet fera l'objet d'une 6valuation finale effectu6e conform6ment
aux crit~res de I'ODA et de I'ABC. Cette 6valuation s'effectuera selon des modalit6s
qui seront convenues entre les Parties.

Paragraphe 111.4

Le Projet aura une dur6e de 36 mois A compter de la date de la signature du
pr6sent Accord subsidiaire. Sa durde fera cependant, le cas 6ch6ant, l'objet de r6vi-
sions, par voie d'accord entre les Parties et sur la base des rapports relatifs A l'6tat
d'avancement du Projet.

Article IV. DESCRIPTIF DU PROJET

Paragraphe IV]

En vue de la r6alisation du Projet, la Partie br6silienne et la Partie britannique
61aboreront un descriptif de projet dans lequel figureront notamment:

a) La description d6taillde du Projet;

b) Les m6thodes et les moyens A utiliser pour r6aliser le Projet;

c) Le nom des personnes charg6es de mettre en ouvre le Projet au nom du
Royaume-Uni et du Br6sil;

d) Un calendrier de mise en oeuvre pour la dur6e du Projet; enfin

e) Les dates des r6visions et de l'6valuation mentionn6es aux sous-paragra-
phes 1H.3.5 et 11.3.6, ainsi que les moyens A mettre en euvre pour effectuer ces
r6visions et cette 6valuation.

Article V. CONTRIBUTION DE LA PARTIE BRITANNIQUE

Paragraphe Vi

La contribution de la Partie britannique consistera A assurer une formation et
des prestations professionnelles de conseillers et de spdcialistes britanniques et A
fournir du matdriel et des mat6riaux. La valeur totale de la contribution de la Partie
britannique ne sera pas sup6rieure A six cent mille livres sterling.

Paragraphe V2

La Partie britannique prendra plus particuli6rement en charge:

a) Cinquante-quatre (54) mois-consultant (au maximum) de prestations sp6-
cialis6es au Br6sil;

b) Quatre (4) mois-stagiaire (au maximum) de formation dans le Royaume-Uni;
Vol. 1689. 1-29131
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c) Le mat6riel indispensable pour la r6alisation du Projet, selon la liste jointe en
annexe A au pr6sent Accord subsidiaire;

d) Les coots de l'engagement d'un personnel local recrut6 sp6cialement pour
la r6alisation du Projet;

e) Les frais de fonctionnement li6s aux transports sur le terrain, aux communi-
cations, A l'exp6dition des sp6cimens et A l'impression;

f) Les installations, le mat6riel, les mat6riaux et les fournitures n6cessaires
pour assurer une formation dans le Royaume-Uni conform6ment aux r~glements de
I'ODA;

g) Les frais de voyage entre les deux pays et de d6placements sur le terrain,
ainsi que les indemnit6s de vie chore des stagiaires br6siliens dans le Royaume-Uni,
conform6ment aux r~glements de l'ODA;

h) Les frais de voyage entre les deux pays, les traitements et les allocations des
sp6cialistes britanniques appel6s A assurer des prestations de recherche, de forma-
tion et de consultation au Br6sil;

i) Les prestations de Kew Gardens agissant en qualit6 d'agent d'ex6cution
pour l'administration, la gestion et la mise en oeuvre du Projet par le Royaume-Uni,
en association avec le British Council.
Paragraphe V3

La contribution de la Partie britannique ne sera en aucune fagon utilis6e pour
acquitter des imp6ts, redevances, droits de douane ou autres pr6l vements ou taxes
impos6s directement ou indirectement par les autorit6s br6siliennes sur tous mat6-
riels, mat6riaux ou services achet6s ou acquis en vue de la r6alisation du Projet ou
en relation avec le Projet.

Article VI. CONTRIBUTION DE LA PARTIE BRSILIENNE

Paragraphe VI.1

La contribution de la Partie br6silienne consistera A fournir un personnel quali-
fid, de la main-d'ceuvre, des mat6riaux, des installations, du mat6riel et d'autres
prestations indispensables pour la rdalisation du Projet.

Paragraphe VI.2

La Partie br6silienne prendra plus particuli~rement en charge:
a) Un (1) coordonnateur national du Projet;
b) Les traitements des employ6s de l'INPA appel6s A participer A la r6alisation

du Projet ou qui recevront une formation dans le cadre du Projet;
c) Au moins deux (2) homologues sp6cialistes - (27 mois-sp6cialiste);
d) Deux (2) stagiaires dans le Royaume-Uni;
e) Toutes contributions venant s'ajouter aux allocations de voyage et de vie

chore accord6es par I'ODA et qui seront jug6es n6cessaires par les deux Parties,
aussi longtemps que les deux Parties en seront convenues;

f) Des locaux de laboratoire, des v6hicules, des installations et du mat6riel
ad6quats;

g) Les transports effectu6s au Br6sil pour des missions, en plus de ceux qui
sont assur6s par le Royaume-Uni; enfin
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h) Tous autres frais non sprcifi6s A l'article V et indispensables pour le succ~s
du Projet, aussi longtemps que les deux Parties en seront convenues.

Article VII. INFORMATION

Paragraphe VII.1

Chacune des Parties fournira A l'autre les informations concernant le Projet qui
lui seront demanddes.

Article VIII. COMMUNICATIONS

Paragraphe VIII.J

Toutes les communications et tous les documents remis, 6tablis ou envoyds par
l'une ou 'autre des Parties conformdment au prdsent Accord subsidiaire seront
6tablis par 6crit et seront censrs avoir 6W dfiment remis ou envoyrs A la Partie A
laquelle ils sont adressds de la main i la main, par la poste, par trlrgramme, par tdlex
ou par tdldcopie aux adresses respectives ci-aprZs :

a) Pour toutes les questions techniques concernant la mise en ceuvre du Projet:

The National Coordinator, Instituto Nacional de Pesquisas da Amaz6nia,
Manaus-AM, Brrsil;

The British Coordinator, Royal Botanic Gardens Kew, Londres, Royaume-
Uni;

b) Pour toutes les questions relatives A la politique A suivre, A la formation en
Grande-Bretagne, A la rdvision, A l'interprrtation ou A la modification du prdsent
Accord, les communications devront en outre 8tre adressdes Ai:

Ag~ncia Brasileira de Cooperagdo, Minist&io das Relaq5es Exteriores, Bra-
sflia, Brdsil;

The British Council, Brasilia, Brrsil.

Article IX. INTERPR9TATION

Paragraphe X.1

Les deux Parties procdderont h des consultations et 6tudieront, par la voie
diplomatique, tout litige li6 au present Accord subsidiaire.

Article X. PROTOCOLE GINERAL

Paragraphe X.J

Le pr6sent Accord subsidiaire ainsi que son annexe A constituent un Protocole
gdndral conclu entre les Parties en ce qui concerne le Projet.

Article XI. DISPOSITIONS GN9RALES

Paragraphe XI. 1

Le prdsent Accord subsidiaire pourra 8tre drnonc6 ou modifid en tant que de
besoin par 6change de notes diplomatiques entre les Parties.
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Paragraphe XI.2

Les mesures budg6taires, financi~res et administratives n6cessaires qui ont d6jA
6t6 prises par le Gouvernement de la R6publique ffd6rative du Brdsil et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni seront maintenues aux fins de mener le Projet A son terme.

Si le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil accepte les proposi-
tions contenues dans les articles premier A XI, j'ai l'honneur de proposer que ]a
pr6sente note et la r6ponse de votre Excellence, exprimant l'accord de votre Gou-
vernement, constituent un Accord subsidiaire entre nos deux Gouvernements qui
entrera en vigueur 30 jours apris la date de la r6ponse de votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Charg6 d'affaires ad interim,

[Signe]

P. R. JENKINS

Son Excellence Monsieur Celso Lafer
Ministre d'Etat des relations ext6rieures
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ACCORD SUBSIDIAIRE
FLORE DE LA R9SERVE DE DUCKE

ANNEXE A

Matdriel de cueillette;
Ordinateur portatif, y compris syst~me de stockage sur bande, imprimante, logiciel;

Livres;
Films;

N miroir;

Matdriel photographique;

Syst~me GIS informatis6 (traitement numdrique des images, lecteur de bandes magn6-
tiques et clavier-console);

Fournitures pour herbier;

[2] l Dessiccateurs de campagne;

Mat&riel de campement;

Cong~lateurs (2).

Le numro entre crochets ne figure pas dans le texte authentique anglais.
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IL

Le 20 juillet 1992

ABC/DE-IJCJ/DAI/DEMA/29/ETEC LOO H II

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note n° 01/92 du 20 juillet 1992, dont la
teneur en portugais est la suivante :

[Voir note I]

2. En r6ponse, j'ai l'honneur de faire savoir A votre Excellence que le Gou-
vernement de la R6publique f&l6rative du Br6sil est d'accord sur les termes de la
note transcrite ci-dessus qui, avec la pr6sente note, constituera un Accord com-
pl6mentaire entre le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui entrera
en vigueur 30 jours aprZs la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre d'Etat des relations ext6rieures,

CELSO LAFER

[Annexe comme sous note I]

Son Excellence Monsieur Peter Jenkins
Charg6 d'affaires a.i. de I'Ambassade

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF MEXICO
ON THE ABOLITION OF VI-
SAS IN DIPLOMATIC AND OF-
FICIAL PASSPORTS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE FEDERATIVE
DU BRESIL ET LE GOUVER-
NEMENT DES tTATS-UNIS
DU MEXIQUE RELATIF A. LA
SUPPRESSION DE VISAS SUR
LES PASSEPORTS DIPLOMA-
TIQUES ET OFFICLELS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

02057 Brasilia, D.F., a 5 de agosto de 1992.

Seior Ministro:

Tengo a honra confirmar a Vuestra Excelen
cia las diversas conversaciones sostenidas entre representantes
de nuestros Gobiernos tendientes a lograr la concertaci6n de un
Acuerdo para la Supresi6n de Visas en los Pasaportes Diplomaticos,
Oficiales o de Servicio de los nacionales mexicanos y brasilefios,
sobre las siguientes bases:

1.- Los nacionales brasilefios titulares
de un pasaporte diplomitico, oficial o de servicio, expedido por
las autoridades competentes, podrin ingresar y permanecer en
M~xico por un periodo de 90 (noventa) dias, sin necesidad de ob-
tener previamente una visa, en las siguientes circunstancias: -
a) adscripci6n de modo permanente a la Embajada o a las Represen
taciones Consulares de la Repblica Federativa del Brasil en te
rritorio mexicano; b) ejecuci6n temporal de actividades oficiales
emanadas de la autoridad del Estado brasileno; c) visita de tu-
rismo; d) en transito hacia un tercer pais.

2.- La exenci6n de la visa en pasaportes
diplomiticos, oficiales o de servicio brasilefios no eximira a -
sus titulares del cumplimiento de las disposiciones migratorias
expedidas por las autoridades competentes mexicanas.

I Came into force on 4 September 1992, i.e., 30 days I Entrd en vigueur le 4 septembre 1992, soit 30 jours
after the date of the note in reply, in accordance with the apris la date de la note de r6ponse, conform6ment aux
provisions of the said notes. dispositions desdites notes.
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3.- Los titulares de pasaportes diplomi-
ticos, oficiales o de servicio brasilenos podran internarse a
Mxico por todos los puntos destinados al paso internacional.

4.- La supresi6n de la visa seri aplica-
ble al personal diplomitico, consular, t6cnico, administrativo y
de servicio que sea acreditado en forma permanente en la Misi6n
Diplomatica o en las Representaciones Consulares del Brasil en -
M&xico.

5.- Los nacionales brasileios designados
para prestar servicios en la Embajada o en los Consulados del -
Brasil en Mexico deberin ser acreditados debidamente ante el Go
bierno de los Estados Unidos Mexicanos dentro de 30 (treinta) -
dias contados a partir de su llegada a territorio mexicano.

6.- Los nacionales mexicanos titulares de
pasaportes diplomiticos, oficiales o de servicio que viajen a la
Rep6blica Federativa del Brasil, recibiran tratamiento an~logo al
descrito en los numerales supradichos 1 a 5, en aplicaci6n del -
principio de reciprocidad.

Cualquiera de las Partes podra dar por -
terminado el presente Acuerdo, mediante notificaci6n por escrito
entregada a la Otra, por la via diplomatica, con una antelaci6n -
minima de 3 (tres) meses a la fecha en que se des~e darlo por ter
minado.

Si 1o anterior es aceptable para el Go-
bierno de Vuestra Excelencia, propongo que esta Nota y la de res
puesta manifestando su conformidad, constituyan un Acuerdo entre
nuestros Gobiernos que entrard en vigor 30 (treinta) dias despu~s
de recibir Vuestra comunicaci6n.

Aprovecho la oportunidad para renovar a
Vuestra Excelencia el testimonio de mi consideraci6n mas alta y
distinguida.

[Signed - Signe]

JESOS CABRERA Muioz LEDO
Embajador de M6xico

Excelentisimo Sefior Prof. Celso Lafer
Ministro de Estado de las Relaciones Exteiores
Palacio Itamaraty
Ciudad
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[TRANSLATION]

Brasflia, D.F., 5 August 1992

02057

I have the honour to confirm the vari-
ous conversations held between rep-
resentatives of our Governments with
a view to reaching an agreement on the
abolition of visas in the diplomatic, offi-
cial or service passports of Mexican and
Brazilian nationals, on the following
terms:

1. Brazilian nationals holding a
diplomatic, official or service passport
issued by the competent authorities may
enter and remain in Mexico for a period
of 90 (ninety) days without first ob-
taining a visa, under the following cir-
cumstances: (a) permanent assignment
to the Embassy or Consular offices of
the Federative Republic of Brazil in
Mexican territory; (b) temporary per-
formance of official activities under the
authority of the Brazilian State; (c) Visit
for tourism; (d) in transit to a third
country.

2. Exemption from visa require-
ments in the case of diplomatic, official
or service passports shall not exempt the
holders of such passports from compli-
ance with the immigration provisions
laid down by the competent Mexican
authorities.

3. Holders of Brazilian diplomatic,
official or services passports may enter
Mexico at all points designated for inter-
national transit.

4. Visa requirements shall be dis-
penses with in the case of diplomatic,
consular, technical, administrative and
service personnel pennanently accred-

[TRADUCTION]

Brasilia, D.F., le 5 aofit 1992

02057

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de confirmer A votre
Excellence les diverses conversations
poursuivies entre les repr6sentants de
nos Gouvernements en vue de parvenir
A un Accord pour la suppression de visas
sur les passeports diplomatiques, offi-
ciels ou de service des nationaux mexi-
cains et br6siliens, sur les bases sui-
vantes :

1. Les nationaux br6siliens titulaires
d'un passeport diplomatique, officiel ou
de service, dtabli par les autorit6s com-
p~tentes, pourront entrer et s6journer au
Mexique pendant une pdriode de quatre-
vingt-dix (90) jours, sans avoir besoin
d'obtenir auparavant un visa, dans les
circonstances suivantes : a) affectation A
titre permanent A l'Ambassade ou aux
repr6sentations consulaires de la R6pu-
blique f6d6rative du Br6sil en territoire
mexicain; b) exercice temporaire d'ac-
tivit6s officielles relevant de l'autorit6
de l'Etat br6silien; c) visite de tourisme;
d) en transit vers un pays tiers.

2. La dispense de visa sur les passe-
ports diplomatiques, officiels ou de ser-
vice br6siliens ne dispensera pas leurs
titulaires de respecter les dispositions en
mati~re d'immigration par les autorit6s
comp6tentes mexicaines.

3. Les titulaires de passeports diplo-
matiques, officiels ou de service br6si-
liens pourront entrer au Mexique par
tous les points r6serv6s au transit inter-
national.

4. La suppression du visa sera appli-
cable au personnel diplomatique, consu-
laire, technique, administratif et de ser-
vice, accr6dit6 de mani~re permanente
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ited to the Diplomatic Mission or Con-
sular offices of Brazil in Mexico.

5. Brazilian nationals appointed to
serve in the Embassy or Consulates of
Brazil in Mexico must be duly accred-
ited to the Government of the United
Mexican States within 30 (thirty) days of
their arrival in Mexican territory.

6. Mexican nationals holding diplo-
matic, official or service passports who
travel to the Federative Republic of Bra-
zil shall receive similar treatment to that
described under 1 to 5 above, in accord-
ance with the principle of reciprocity.

Either Party may terminate this
Agreement by giving written notice to
the other Party, through the diplomatic
channel, at least 3 (three) months prior
to the date on which it desires termi-
nation.

If the foregoing is acceptable to your
Government, I propose that this note
and the note in reply indicating your
consent shall constitute an Agreement
between our Governments, which shall
enter into force 30 (thirty) days after re-
ceipt of your note.

I take this opportunity, etc.

[Signed]
JES6S CABRERA Mutoz LEDO

Ambassador of Mexico

His Excellency
Mr. Celso Lafer

Minister of State for Foreign Affairs
Palacio Itamaraty
Brasilia

dans la mission diplomatique ou dans les
repr6sentations consulaires du Br6sil au
Mexique.

5. Les nationaux br6siliens d6sign6s
pour exercer des fonctions A l'ambas-
sade ou dans les consulats du Brdsil au
Mexique devront 8tre dflment accr6dit~s
aupr~s du Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique dans les trente (30)
jours A compter de leur arriv6e sur le ter-
ritoire mexicain.

6. Les nationaux mexicains titulai-
res de passeports diplomatiques, offi-
ciels ou de service se rendant dans la
Rdpublique f6d6rative du Br6sil, b6n6fi-
cieront d'un traitement analogue celui
qui est d6crit aux paragraphes 1 A 5 ci-
dessus, en application du principe de la
r6ciprocit6.

Chacune des Parties pourra mettre fin
au pr6sent Accord, au moyen d'une noti-
fication par dcrit remise A l'autre Par-
tie, par la voie diplomatique, au moins
trois (3) mois avant la date b laquelle elle
d6sire y mettre fin.

Si les dispositions qui pr6cedent sont
acceptables par le Gouvernement de
votre Excellence, je propose que la
pr6sente note et la r6ponse exprimant
son agrdment, constituent un Accord
entre nos Gouvernements qui entrera en
vigueur trente (30) jours apr~s r6ception
de votre communication.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signel

JES(S CABRERA Mu~oz LEDO
Ambassadeur du Mexique

Son Excellence
Monsieur Celso Lafer

Ministre d'Etat des relations ext6rieures
Palacio Itamaraty
Brasflia
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 0Y de agosto de 1992.

DAI/DIM/DPP/DCS/CJ/ £, /PAIN-LOO-G24

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento de sua Nota nO 02057, de

5 de agosto de 1992, cujo teor em portugu~s i o seguinte:

"Senhor Ministro:

Tenho a honra de confirmar a Vossa Excelncia as diversas

conversagaes mantidas entre representantes de nossos Governos, com o

objetivo de celebrar uM Acordo para a Suoress~o de Vistos em

Passaportes Diplomiticos, Oficiais ou de Servico de nacionais mexicanos

e brasileiros, nos seguintes termos:

1 - Os nacionais brasileiros titulares de passaporte

diplomtico, oficial ou de servico, expedido pelas

autoridades competentes, podergo ingressar e permanecer

no Mixico por um periodo de 90 (noventa) dias, sem

necessidade de obtencao pr~via de visto, nas seguintes

circunstincias: a) nomeaCao, de modo permanente, juntoa

Embaixada e as Representaq6es Consulares da Rep6blica

Federativa do Brasil em territ6rio mexicano;

b) realizaqio temporgria de atividades oficiais emanadas

da autoridade do Estado brasileiro; c) visita de turismo;

d) em trinsito, a caminho de um terceiro pals.

2 - A isencao de visto em passaportes diplomiticos, oficiais

ou de serviCo brasileiros nio eximirg seus titulares do

cumprimento das disposic5es migrat6rias expedidas pelas

autoridades mexicanas competentes.
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3 - Os titulares de passaportes diplomticos, oficiais ou de

servigo brasileiros poder~o ingressar no Mrxico por todos

os locais destinados ao tr5nsito internacional.

4 - A supresslo de visto serg aplicivel ao pessoal

diplomtico, consular, t6cnico, administrativo e de

servico que seja acreditado de forma permanente na Missao

Diplomitica ou nas Representag6es Consulares do Brasil no

M~xico.

5 - Os nacionais brasileiros designados para prestar serviCos

na Embaixada ou nos Consulados do Brasil no M~xico

deverao ser devidamente acreditados junto ao Governo dos

Estados Unidos Mexicanos no prazo de 30 (trinta) dias,

contados a partir de sua chegada ao territ6rio mexicano.

6 - Os nacionais mexicanos titulares de passaportes

diplomiticos, oficiais ou de servico que viajem a

Repiblica Federativa do Brasil recebergo tratamento

an~logo ao descrito nos itens 1 a 5, pela aplicaqo do

principio da reciprocidade.

Qualquer das Partes poderi dar por terminado o presente

Acordo mediante notificacao, por escrito, entregue a outra Parte, pela

via diplomtica, com anteced~ncia minima de 3 (tr~s) meses da data em

que deseje terming-lo.

Se o que precede for aceit~vel para o Governo de Vossa

Excelencia, proponho que esta Nota e a Nota de resposta, manifestando

sua conformidade, constituam um Acordo entre nossos Governos, que

entrarg em vigor 30 (trinta) dias depois de recebida sua comunicacao.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia o

testemunho de minha mais alta e distinta consideraCgo".

Em resposta, informo a Vossa Excel~ncia que o Governo da

Rep~blica Federativa do Brasil concorda com os termos da Nota acima

transcrita, a qual, juntamente com a presente, passara a constituir

Acordo entre os dois Governos, a entrar em vigor 30 (trinta) dias

depois desta data.
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Aproveito a oportunidade para apresentar a Vossa Excel&ncia a

garantia de minha mais alta considerago.

[Signed - Signj]

CELSO LAFER

Sua Excelncia o Senhor Jesds Cabrera Mufioz Ledo
Embaixador Extraordinirio e Plenipotencidrio

dos Estados Unidos Mexicanos
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[TRANSLATION]

5 August 1992

DAI/DIM/DPP/DCS/CJ/29/PAIN-LOO-G24

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note n° 02057 of 5 Au-
gust 1992, which, in Portuguese, reads as
follows:

[See note I]

In reply, I inform you that the Govern-
ment of the Federative Republic of Bra-
zil agrees to the terms of the foregoing
note which, together with this note, shall
constitute an Agreement between the
two Governments, to enter into force
30 (thirty) days from today's date.

I take this opportunity, etc.

[Signed]

CELsO LAFER

His Excellency
Mr. Jestis Cabrera Mufioz Ledo

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the United Mexican
States

[TRADUCTION]

Le 5 aofit 1992

DAI/DIM/DPP/DCS/CJ/29/PAIN-LOO-G24

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception
de votre note n° 02057 en date du 5 aofit
1992, dont la teneur, en portugais, est la
suivante :

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de faire
savoir A votre Excellence que le Gouver-
nement de la R6publique f6durative du
Br6sil est d'accord sur les termes de la
note transcrite ci-dessus, laquelle, avec
la pr6sente note, constituera un Accord
entre les deux Gouvernements, qui en-
trera en vigueur trente (30) jours aprZs la
date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signel

CELso LAFER

Son Excellence
Monsieur Jesds Cabrera Mufioz Ledo

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire des Etats-Unis du Mexique
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UKRAINE
and

FRANCE

Protocol on the establishment of diplomatic relations. Signed
at Kiev at 24 January 1992

Authentic texts: Ukranian and French.

Registered by Ukraine on 17 September 1992.

UKRAINE
et

FRANCE

Protocole sur l' tablissement des relations diplomatiques.
Sign6 A Kiev le 24 janvier 1992

Textes authentiques: ukrainien etfran(ais.

Enregistrg par 'Ukraine le 17 septembre 1992.
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

HPOTOKOJI [IPO BCTAHOBJIEHHI Q14I-IOMATH H4X
BIJHOCI4H

YxpaYHa i OpaHIW3Bxa PecnyOdnta,

xepyytmcL B3aAMHMM daiaHumi PO3B14BaTI4 napTHepcBEi BIfHOCKHM i

CIIiBPOdiTHMLITBO B rIOJiTI4'HiIR, eKOHOMit1Hif, Hy7ILTypHiM, ryMBHITapHiM

Ta iH= Xa.Ty3.RX,

BipHi YX 3d00B'"IaHHAM, wo BxnmmaioT j Mi3iapoziHoro npaBa,

30(pema, CTaTYTY OpraHlfa Y O6"eAHaHxnx HaifI, i 3rf.HO s 30-

6OB"saHHJM'vm, nirmncaHXMM B pamxax Hapa 3 de3nerm f CriIBpO-

diTHMLITBa B CEBpo0i, 3ompema, B Xe/mciiHxcBioMy 3aMrn"HOMy AxTI i Ila-

p143LIig XapTIf ZJLq HOBO CBpOrL,

AlOMOBBIIM4CB BCTaHOMTB zxInjiMaTxIIHi BiI0HoCHH i 06dMIHJTMIC3 xIum-

;IOMTtaMM1v3 npeACTaBHMUTBaMM Ha pfBHi fIOC01MCTB y BfII.IOBfAIHIOCTf 3

BizeHCBOIo KOHBeHi~ielo flpO Alijlma0MaThlIif 3HOCHH1 BiA 18 MBiTHe_ 1961

poIy.

YKpaYHa f CaH1t31:a Pecrryd i a BeEHeHi. LFO BCT-HOBeHHc " -7"-

IOmaTh4HfXD Bi)IHOCHH MIfK HMIM , BfArIOBiAHO A0 YX HalifoHajiLHIx iHTepe-

cib, Jy;ne cnpxEiTm 3MfiW}eHH1O Mf HapoAHoro Cn±BpOf THMUITBa ± 3araII>HO-

ro iMpy.

CmaeHo B KRMeni -±. ci q 1992 posy y ABoX ipMipHmxxax, xo-

F4mrl yxpaYHCbLOlo Ta (fPaHIW3LI{0O MOBaMm, lpRqOMy 06.IIBa TeMCTH MaIOTL

0HaxoBy cHRY.

3a YKpa'iHy 3a (DpaHnlY31bKy Pecny6aiKy

MiHicTp 3aKOpAIOHHHX cipaB: ep)KaBHHi MiHiCTp,
MiHiCTp 3aKopaOHHHX cnpaB:

[Signed - Signe] [Signed - Signd]

AHATOJIIf 3JEHKO POArAH LIaOMA
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PROTOCOLE' SUR L'ETABLISSEMENT DES RELATIONS DIPLO-
MATIQUES

L'Ukraine et la R6publique franqaise,
Guid6es par leur volont6 mutuelle de d6velopper des relations de partenariat et

de coop6ration dans les domaines politique, 6conomique, culturel, humanitaire et
autres,

Fiddles A leurs obligations d6coulant du droit international, notamment de la
Charte des Nations Unies, et conform6ment aux engagements souscrits dans le
cadre de la Conf6rence sur la S6curit6 et la Coop6ration en Europe, notamment dans
l'Acte Final de Helsinki 2 et la Charte de Paris pour une nouvelle Europe3,

Sont convenues d'6tablir des relations diplomatiques et d'6changer des mis-
sions diplomatiques au niveau des Ambassades, en conformit6 avec la Convention
de Vienne du 18 avril 1961 sur les relations diplomatiques 4.

L'Ukraine et la R6publique frangaise sont confiantes que l'&ablissement de
relations diplomatiques entre elles, conforme A leurs int6r&s nationaux, facilitera le
renforcement de la coop6ration internationale et la paix universelle.

FAIT A Kiev, le 24 janvier 1992 en deux exemplaires, l'un en langue ukrainienne,
l'autre en langue franqaise, chacun faisant 6galement foi.

Pour I'Ukraine :

[Sign6 - Signed]5

Le Ministre des Affaires Etrangeres

Pour la R6publique frangaise:

[Signi - Signed]6

Le Ministre d'Etat,
Ministre des Affaires Etrang~res

I Entrd en vigueur le 24janvier 1992 par la signature.
2 Documents d'actualitM internationale, nls 34-35-36 (26 ao0t et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

franc~aise).Ibid., no 1, lejanvier 1991, p. 2 (La Documentation franaise).

4 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 500, p. 95.
5 Sign6 par Anatoly Zlenko - Sign par Anatoly Zlenko.
6 Sign6 par Roland Dumas - Signed by Roland Dumas.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON THE ESTABLISHMENT OF DIPLOMATIC RE-
LATIONS

Ukraine and the French Republic,
Guided by their mutual desire to develop their relations of partnership and

cooperation i the political, econonic, cultural, humanitarian and other fields.
Faithful to their obligations under international law, including the United

Nations Charter, and, in accordance with the commitments entered into within the
framework of the Conference on Security and Cooperation in Europe,2 in particular
in the Helsinki Final Act and the Charter of Paris for a New Europe,3

Have agreed to establish diplomatic relations and to exchange diplomatic mis-
sions at the level of Embassies in conformity with the Vienna Convention on Diplo-
matic Relations of 18 April 1961. 4

Ukraine and the French Republic are confident that the establishment of diplo-
matic relations between them, in accordance with their national interests, will facil-
itate the strengthening of international cooperation and universal peace.

DONE at Kiev on 24 January 1992, in duplicate in the Ukrainian and French
languages, both texts being equally authentic.

For Ukraine:
[ANATOLY ZLENKO]

Minister for Foreign Affairs

For the French Republic:
[ROLAND DUMAS]
Minister of State,

Minister for Foreign Affairs

I Came into force on 24 January 1992 by signature.
2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 Ibid., vol. XXX, No. I (American Society of International Law) 1991, p. 190.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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UKRAINE
and

FRANCE

Protocol on consultations between the Ministries of Foreign
Affairs of Ukraine and the French Republic. Signed at
Kiev on 24 January 1992

Authentic texts: Ukranian and French.

Registered by Ukraine on 17 September 1992.

UKRAINE
et

FRANCE

Protocole sur les consultations entre les Ministeres des
affaires etrangeres de 'Ukraine et de la R6publique
franqaise. Signe a Kiev le 24 janvier 1992

Textes authentiques : ukrainien etfranfais.

Enregistrg par l'Ukraine le 17 septembre 1992.
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

IPOTOKOJI 1IPO KOHCYJIbTAIUI I MIX MIHICTEPCTBAMH
3AKOPOHHI4X CiI-PAB YKPAIHI4 I DPAHjY3bKOI PE-
C1I-YBJIIKI4

MiHcTepCTBO 3alc0pZ0HHMX CrIpaB YXpaYHM i MiHiCTepCTBO 3aI(OpAoH-

HI*X crlpB OpaHLy3LXOI PecrryOJniI, 110 HaAaJI iMeHyXJTBCR CTOpOHM,

daOtm pO3BMBTM BZII-OCI4HM normd.eHoro CHiBpOdiTHXI/TBa 3

Mi 3Hapo.mc IMTSHb,

BiPHi YX 3O(dOB"3aHHqIM, W0 Bman4BaiOT, i3 Mi -ap0Horo npaBa I,

3oipeMa, 3 CTaTYTY OpraHi sauH 0O6"zaHx Hauig,

niATBepAyoi YX nipuxIXILHiCTL ZO rIOBaIri 300OB"J3aHB, nhtIflmcaHI X

B pahuax Hapau 3 Oeanexx i criBpOdiTHMiITB B CBporui, soEpeMa, XelL-

CiHIcbIoro 3aKxrnKoro ARTa i Ilap s3BROY XapTiY uAq HOBOY CBI orI,

BneBHeHi y BaXZZBOCTi XOHCyJILTau1i Ha BCiX PiBHX MiX CTOpOHa-

P.M 3 nMTaHb, 110 CTaHOBARTb B3ae.MHXI iHTepec, a TSxOy( y HOPMCHOCTi

RoHcynBTaUj2 MiA CTOpOHasi B paxax OpraHi3autY 0d"euaHax Haunir,

iHmL.4X opraHiaaujrl i Miy.apozHX 1opyY:iB,

ooM0BHD1CJL npo Talye:

I. CTOpOHM peryxlpHo npOBOARTL FoHcyJIBTaijiY 3 Mi 2HapO0MX,

cBponefcBI4x i perioHaBHx rImTaHL, 3opeMa, B ra)iy3i 6esneim i Yx

jIBOCTOPOHHiX BI.IIHOCMH. ,

2. oPMX FoHCyABTa.i9 6yJyTL BH3HatqeHi 3a B3acMHOm 3roUoi.

3ycTphui MiX MiHiCTpIaM 3aKopAOHHMX CnlaB BiA.6yBa1aTBCA He piwe

ozxoro pasy Ha pix no 4epai B CTO)IXMLLX BOX xpaYH, a TaKOX 3 Haro-

m 4eproBMx cecip± FeHepan'HoY AcamdzeY OpraHisauiY 00"exiaHmX Hauirl.

BjinOBiaJ1BHi OCOOm i. excnepT1 B±flfi.IiB MiHICTepCTB 3dIpa1OTBCR B
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pa3i HeodxiROCTi. Podoii rpyru MOXYTB d3TM CTBopeHi 3a B3acMHO

3rozoio.

3. CTOPOHM XOHCYZLTYIOTBC3 nepe Mi)KmapozHxmm HOHWepeHlua10UM i

Hapa.tamm, 3oxpeMa, nepeA Tmm, WO CTOCYOTBC, C6BpOtie c ,EL npodneM.

4. flpeACTaBHMnTBa !BOX zep;-aB 3 OraHai3aW 06"Ae;HaHmx Hal i ,

i B iHUfX MixHapo/zum opraHi3auix i copymax ni.ITpZNMyIOTL TICHI KOH-

T2FTM y ZyCi }OHCTpYETHBHOrO CniBpOdiTHMUTBa.

5. Ilei IIpOTOKOZ BCTYnaC B CMnJy 3 MOMeHTY Voro HiidIOKCaHHH i

np14nDIHq OBO 'XHHICTB, 3EK TIAIXMX Olm 3 CTOpiH nOBlAOMnAE y miCLMO-

BI Vi COpMI i Hilly CTOPOHY, wO BOHa imBoro 6axaca.

Cxna~geHo B Y16Bi -'- 1/ Ci'qH 1992 poiy y .BOX ripMmipHMax,

OXuJlk yEpaYHCIXOIO i (PaHL 31OO MOBam1, UpxMxomy odmBa TexCTM

malOTE oiaHiOBy C14AJ.

3a MiHicTepCTBO 3aKOpAOHHHX cnpaB 3a MiHicTepCTBO 3aKoPAOHHrX cnpaB
YKpaIHH: (DpaHUy3BbKO Pecny6JfiKH:

[Signed - Signe] [Signed - Signg]

AHATOJIIAi 3JIEHKO POJIAH qIOMA
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PROTOCOLE' SUR LES CONSULTATIONS ENTRE LES MINISTE-
RES DES AFFAIRES ETRANGfERES DE L'UKRAINE ET DE LA
R1 PUBLIQUE FRANCAISE

Le Minist~re des Affaires Etrang~res de l'Ukraine et le Ministre des Affaires
Etrang~res de la R6publique frangaise (appel6s ci-dessous les Parties),

D6sireux de d6velopper des relations de coop6ration approfondies dans le
domainc des questions internationales,

Fiddles A leurs obligations d6coulant du droit international et notamment de la
Charte des Nations Unies,

Confirmant leur attachement au respect des engagements souscrits dans le
cadre de la Conf6rence sur la S6curit6 et la Coop6ration en Europe, notamment dans
l'Acte final de Helsinki2 et dans la Charte de Paris pour une nouvelle Europe 3,

Convaincus de l'importance des consultations A tous les niveaux entre les Par-
ties sur les questions pr6sentant un int6r&t mutuel, ainsi que de l'utilit6 de con-
sultations entre les Parties dans le cadre de l'Organisation des Nations Unies et
d'autres organisations et forums internationaux,

Sont convenus de ce qui suit:
1) Les Parties m~nent r6guli~rement des consultations sur les questions inter-

nationales, europ6ennes et r6gionales, notamment dans le domaine de la s6curit6, et
sur leurs relations bilat6rales.

2) Les modalit6s de ces consultations seront d6termin6es par accord mutuel.
Des rencontres entre les Ministres des Affaires Etrang~res ont lieu au moins une fois
par an alternativement dans les capitales des deux pays, ainsi qu'A l'occasion des
sessions r6guli~res de l'Assembl6e G6n6rale de l'Organisation des Nations Unies.
Les responsables et les experts des d6partements des Minist~res se r6unissent en
tant que de besoin. Des groupes de travail peuvent 8re cr66s par accord mutuel.

3) Les Parties se consultent avant les conf6rences et r6unions internationales,
notamment celles concernant les probl~mes europ6ens.

4) Les repr6sentations des deux Etats A l'Organisation des Nations Unies et
dans les autres organisations et forums internationaux entretiennent des contacts
6troits dans un esprit de coop6ration constructive.

5) Le pr6sent Protocole entre en vigueur h compter de la date de la signature
et cesse d'avoir effet dis que l'une des Parties a fait savoir par 6crit A l'autre qu'elle
le souhaite.

I Entr6 en vigueur le 24 janvier 1992 par la signature, conformdment au paragraphe 5.
2 Documents d'actualitd internationale, n-

s 
34-35-36 (26 aoft-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

frangaise).
3 Ibid., n0 

1, lerjanvier 1991, p. 2 
(La Documentation frangaise).

Vol. 1689, 1-29134



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

FAIT A Kiev, le 24 janvier 1992 en deux exemplaires, l'un en langue ukrainienne,
l'autre en langue frangaise, chacun faisant dgalement foi.

Pour le Ministire
des Affaires Etrang~res

de 'Ukraine :

Le Ministre des Affaires Etrangres,

[Signg]

A. ZLENKO

Pour le Minist~re
des Affaires Etrang~res

de la R6publique frangaise:

Le Ministre d'Etat,
Ministre des Affaires Etrangres,

[Signj]

ROLAND DUMAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL ON CONSULTATIONS BETWEEN THE MINISTRIES
OF FOREIGN AFFAIRS OF URKAINE AND THE FRENCH RE-
PUBLIC

The Ministry of Foreign Affairs of Ukraine and the Ministry of Foreign Affairs

of the French Republic, (hereinafter to be called the Parties),

Desiring to develop closer relations of cooperation on international questions,
Faithful to their obligations under international law, especially the United

Nations Charter,

Confirming their attachment to respect for the commitments entered into
within the framework of the Conference on Security and Cooperation in Europe, in
particular in the Helsinki Final Act2 and the Charter of Paris for a New Europe,3

Convinced of the importance of consultations between the Parties at all levels
on questions of mutual interest, and of the utility of consultations between the
Parties within the framework of the United Nations and other international organ-
izations and forums,

Have agreed as follows:

1. The Parties shall hold regular consultations on international, European and
regional issues, including security questions, and on their bilateral relations.

2. The modalities for these consultations shall be determined by mutual agree-
ment. Meetings between the Ministries of Foreign Affairs shall take place at least
once a year in the capitals of the two countries, on an alternating basis, and on the
occasion of regular sessions of the United Nations General Assembly. Officials and
experts from the Ministries shall meet as necessary, and working groups may be
established by mutual agreement.

3. The Parties shall consult each other prior to international conferences and
meetings, especially meetings concerning European problems.

4. The missions of the two States to the United Nations and other inter-
national organizations shall maintain close contacts in a spirit of constructive co-
operation.

5. This Protocol shall enter into force on the date of its signature, and shall
cease to have effect from the moment one of the Parties notifies the other in writing
of its intention to terminate it.

i Came into force on 24 January 1992 by signature, in accordance with paragraph 5.
2 Intenational Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 Ibid., vol. XXX, No. 1 (American Society of International Law) 1991, p. 190.
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DONE at Kiev on 24 January 1992, in duplicate, in the Ukrainian and French
languages, each text being equally authentic.

For the Ministry
of Foreign Affairs

of Ukraine:
[Signed]

A. ZLENKO

For the Ministry
of Foreign Affairs

of the French Republic:

[Signed]

ROLAND DUMAS
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 13 FEBRUARY
19461

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 September 1992

BAHRAIN

(With effect from 17 September 1992.)

With the following declaration:

"The accession by the State of Bahrain to
the said Convention shall in no way con-
stitute recognition of Israel or be a cause for
the establishment of any relations of any kind
therewith."
Registered ex officio on 17 September 1992.

No 4. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LIGES ET IMMUNITS DES NA-
TIONS UNIES. APPROUVP-E PAR
L'ASSEMBLIE GINtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 13 FtVRIER 19461

ADHESION

Instrument diposd le:

17 septembre 1992

BAHREiN

(Avec effet au 17 septembre 1992.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'adhsion de l'Etat du Bahren A ladite
Convention ne constitue en aucune faqon une
reconnaissance d'Isradl ni une cause d'6ta-
blissement de relations quelconques avec lui.

Enregistrd d'office le 17 septembre 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Nos. 1 to 18, as welr as annex A in volumes 1144, 1147, Index cumulatifs n- I A 18, ainsi que rannexe A des
1197, 1203, 1256, 1258, 1279, 1286, 1296, 1322, 1349, 1434, volumes 1144, 1147, 1197, 1203, 1256, 1258, 1279, 1286,
1486, 1501, 1516, 1543, 1551, 1558, 1574, 1606, 1607, 1653, 1296, 1322, 1349, 1434, 1486, 1501, 1516, 1543, 1551, 1558,
1671, 1679 and 1685. 1574, 1606, 1607, 1653, 1671, 1679 et 1685.
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 19471

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 September 1992

BAHRAIN

(With effect from 17 September 1992. In
respect of the International Labour Organisa-
tion, the Food and Agriculture Organization
of the United Nations (second revised text of
annex II), the International Civil Aviation Or-
ganization, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the In-
ternational Monetary Fund, the International
Bank for Reconstruction and Development,
the World Health Organization (third revised
text of annex VII) and the International Ma-
ritime Organization (revised text of annex
XII).)

With the following declaration:

"The accession by the State of Bahrain to
the said Convention shall in no way con-
stitute recognition of Israel or be a cause for
the establishment of any relations of any kind
therewith."

Registered ex officio on 17 September 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final
or revised texts of annexes to the Convention transmitted
to the Secretary-General subsequent to the date of its
registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337,
and vol. 1482, No. A-521; for other subsequent actions,
see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 18, as well
as annex A in volumes 1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1155,
1236, 1237, 1241, 1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343, 1380,
1398, 1403, 1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1508, 1512, 1520,
1525, 1551, 1567, 1569, 1582, 1597, 1606, 1641, 1654, 1672,
1678, 1679 and 1686.

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILLGES ET IMMUNITtS DES INSTI-
TUTIONS SPtCIALIStES. APPROU-
VtE PAR L'ASSEMBLtE G1tNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEM-
BRE 19471

ADHtSION

Instrument diposi le:

17 septembre 1992

BAHREIN

(Avec effet au 17 septembre 1992. A 1'6gard
de l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture (second texte r-
vis6 de l'annexe H), l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale, l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science
et la culture, le Fonds mon6taire internatio-
nal, la Banque internationale pour la recons-
truction et le d6veloppement, l'Organisation
mondiale de la santd (troisiime texte revis6
de I'annexe VII) et l'Organisation maritime
internationale (texte revis6 de l'annexe XII).)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'adh~sion de l'Etat du Bahrein A ladite
Convention ne constitue en aucune fagon une
reconnaissance d'Isradl ni une cause d'6ta-
blissement de relations quelconques avec lui.

Enregistri d'office le 17 septembre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou rdvsds des annexes commu-
niqudes au Secr6taire g6ndral postdrieurement A la date
d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319;
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057,
p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, no A-521; pour
d'autres faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos I A 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1155, 1236, 1237,
1241, 1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343, 1380, 1398, 1403,
1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1508, 1512, 1520, 1525, 1551,
1567, 1569, 1582, 1597, 1606, 1641, 1654, 1672, 1678, 1679
et 1686.

Vol 1689, A-521



278 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

No. 2923. AGREEMENT BETWEEN
SPAIN AND BRAZIL CONCERNING
REGULAR AIR TRANSPORT SERV-
ICES. SIGNED AT RIO DE JANEIRO,
ON 28 NOVEMBER 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

AMENDING THE ANNEX TO
THE ABOVE-MENTIONED AG REMT.

MADRID, 18 SEPTEMBER AND 31 OCTOBER
1991

Authentic texts: Spanish and Portuguese.

Registered by Brazil on 17 September 1992.

No 2923. ACCORD ENTRE L'ESPAGNE
ET LE BRtSIL RELATIF AUX TRANS-
PORTS A1tRIENS RIGULIERS. SIGNA
A RIO-DE-JANEIRO, LE 28 NOVEM-
BRE 1949

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 MODIFIANT L'ANNEXE A L'Ac-
CORD SUSMENTIONNE. MADRID, 18 SEP-
TEMBRE ET 31 OCTOBRE 1991

Textes authentiques : espagnol et portugais.

Enregistr par le Brisil le 17 septembre 1992.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Ndm. 142/18

NOTA VERBAL

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente
a la Embajada de Brasil y tiene el honor de manifestar Io
siguiente:

I.- En la Reuni6n de Consultas celebrada entre
representantes de las Autoridades Aeroniuticas de Espaia y Brasil
durante los dias 4 y 6 de Junio de 1991 se acord6 la modificaci6n
del Anexo del Convenio sobre transportes a~reos regulares entre
Espaha y Brasil de 28 de Noviembre de 1949, tal y como se recoge
en el Acta Final de la citada Reuni6n de Consultas.

II.- Se acord6 durante la citada Reuni6n de Consultas
que se modificara el Anejo del mencionado Acuerdo A~reo Bilateral
de 28 de Noviembre de 1949, segdn se recoge en los puntos 1 y 2

del Acta Final.

I United Nations, Treaty Series, vol. 215, p. 303.
2 Came into force on 31 October 1991, the date of the

note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol. 1689. A-2923

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 215, p. 303.
2 Entrd en vigueur le 31 octobre 1991, date de la note de

r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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A continuaci6n se recogen los referidos puntos 1 y 2:

"1.- CAPACIDAD

Ambas Delegaciones, conscientes de la necesidad de dar
una respuesta adecuada al incremento de trifico experimentado
entre Brasil y Espaia, han acordado modificar la capacidad
convenida en la XII Reuni6n de Consulta por lo que, a partir de
esta fecha, las empresas designadas de una y otra Parte podr~n
operar hasta siete frecuencias semanales sobre las rutas
establecidas con aeronaves del tipo DC-IO, similar o inferior.

Se acord6 asimismo que, en el caso de que las
necesidades del mercado aconsejen la operaci6n de vuelos
adicionales, las Autoridades examinarfn favorablemente la
concesi6n de tales servicios con cualquiera de las aeronaves
autorizadas o, excepcionalmente, con otro tipo de aeronave.

2.- CAMBIO DE CALIBRE

Ambas Delegaciones han acordado incluir como Secci6n
del Anexo al Acuerdo A~reo existente entre los dos paises firmado
el 28 de Noviembre de 1949, una cliusula sobre cambio de calibre
en los siguientes t6rminos:

En la operaci6n de los servicios acordados, la empresa
designada espahola tendri derecho a realizar un cambio de calibre
de la aeronave utilizada en Rio de Janeiro o Sao Paulo con destino
a los puntos mfs all de la ruta, y la empresa designada de Brasil
tendri derecho a realizar un cambio de calibre de la aeronave
utilizada en Madrid o Barcelona con destino hacia los puntos mis
allA en Europa que en su caso se deterr .nen. Cualquier operaci6n
de cambio de calibre se regulard por las disposiciones siguientes:

- el transporte m~s alli del punto del cambio de
calibre seri operado con una sola aeronave inferior
a la aeronave utilizada en el tramo transatldntico;

- la aeronave a utilizar para dicho transporte mis
alli se programar6 de manera que coincida con la
llegada/salida de la aeronave principal, con el fin
de asegurar un verdadero y aut(ntico servicio de
continuidad".

III.- De acuerdo con el 59 pdrrafo de la referida Acta
Final y el art. 11.2 del Convenio bilateral citado, lo acordado en

Vol. 1689, A-2923
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los puntos 1 y 2 de la misma entrarin en vigor despu6s de ser
comunicado por un Canje de Notas Diplomiticas.

Por tanto, este Ministerio tiene el honor de proponer
que la presente Nota juntamente con la Nota de respuesta de esa
Embajada constituyan el mencionado Canje de Notas diplomfiticas y
que consecuentemente la modificaci6n en cuesti6n del Anexo entre
en vigor en la fecha de la Nota de respuesta de esa Embajada.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha esta
oportunidad para reiterar a esa Embajada el testimonio se su mfis
alta consideraci6n

[Signed - Signe]

INIGO DE PALACIO ESPA&A

Madrid, 18 de Septiembre de 1991

La Embajada de Brasil

Vol. 1689, A-2923
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(TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 142/18

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its
compliments to the Embassy of Brazil and
has the honour to state the following:

I. At the Consultation Meeting between
representatives of the aeronautical author-
ities of Spain and Brazil held from 4 to 6 June
1991, it was agreed to amend the annex to the
Agreement concerning regular air transport
services between Spain and Brazil of 28 No-
vember 19491 in accordance with the wording
set forth in the Final Act of the said Consul-
tation Meeting.

II. It was agreed at the said Consultation
Meeting to amend the annex to the above-
mentioned bilateral Agreement concerning
air transport of 28 November 1949 in the man-
ner set forth in sections 1 and 2 of the Final
Act.

The said sections 1 and 2 read as follows:

". Capacity

The two delegations, aware of the need for
an appropriate response to the increasing air
traffic between Brazil and Spain, have agreed
to amend the capacity agreed at the twelfth
Consultation Meeting in such a way that, with
effect from today's date, the airlines desig-
nated by either Party may operate up to seven
flights a week on the established routes using
aircraft similar to or smaller than a DC-10.

It was also agreed that, if market demand
calls for the operation of additional flights,
the authorities shall give favourable consider-
ation to the licensing of such services by any
authorized aircraft or, in exceptional circum-
stances, by a different type of aircraft.

2. Change of gauge

The two delegations have agreed to include
the following clause concerning change of
gauge as a section of the annex to the existing

I United Nations, Treaty Series, vol. 215, p. 303.

[TRADUCTION]

MINIST9RE DES AFFAIRES EXTERIEURES

No 142/18

Note verbale

Le Ministre des affaires ext&rieures pr6-
sente ses compliments A I'ambassade du Br6-
sil eta l'honneurde lui faire savoir ce qui suit :

I. Lors de la Rdunion de consultations
tenue entre les reprdsentants des Autoritds
adronautiques de l'Espagne et du Brdsil lors
des 4 et 6 juin 1991, il a 6t6 convenu d'ap-
porter une modification A l'Annexe A I'Ac-
cord du 28 novembre 1949 relatif aux trans-
ports ariens r~guliers entre l'Espagne et le
Brdsil I , telle qu'elle figure dans l'Acte final de
ladite Rdunion de consultations.

II. Il a t6 convenu au cours de ladite
Runion de consultations que serait modifire
l'Annexe A l'Accord adrien bilatrral susmen-
tionn6 en date du 28 novembre 1949, comme
indiqu6 aux points 1 et 2 de l'Acte final.

Les points 1 et 2 susmentionnds sont repro-
duits ci-dessous :

<< I. Capacitd

Les deux ddldgations, conscientes de la
ncessit6 de rragir de mani~re appropride A
l'accroissement de la circulation qui s'est
produit entre le Brdsil et l'Espagne, sont con-
venues de modifier la capacit6 convenue lors
de la XIIe Rdunion de consultations, de telle
sorte qu'A partir de cette date, les entreprises
ddsignes par l'une et l'autre Partie puissent
exploiter jusqu'A sept frrquences hebdoma-
daires sur les routes 6tablies, avec des aro-
nefs du type DC- 10, similaire ou infrieur.

I1 a 6t6 convenu 6galement que, dans le cas
ott les n6cessitds du marchd justifieraient
l'exploitation de vols supplmentaires, les
Autoritds examineront favorablement l'auto-
risation de tels services avec l'un quelconque
des adronefs autorisds ou, b titre exception-
nel, avec un autre type d'a6ronef.

2. Rupture de charge

Les deux ddlrgations sont convenues d'in-
clure en tant que Section de l'Annexe A l'Ac-
cord arien existant entre les deux pays et

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 215, p. 303.
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Agreement concerning air transport between
the two countries, signed on 28 November
1949:

In operating the agreed services, the desig-
nated Spanish airline may change the gauge
of the aircraft used in Rio de Janeiro or Sdo
Paulo to reach further destinations on the
route, and the airline designated by Brazil
may change the gauge of the aircraft used in
Madrid or Barcelona to reach any further
specified destinations in Europe. Any such
change of gauge shall be governed by the fol-
lowing provisions:

Transport beyond the point of change of
gauge shall be operated by a single aircraft
smaller in size than the aircraft used on the
transatlantic section;

The aircraft to be used for such further
transport shall be planned in such a way as
to coincide with the arrival/departure of the
main aircraft, with a view to ensuring a true
and authentic onward service".

III. In accordance with paragraph 5 of the
said Final Act and article 11.2 of the afore-
mentioned bilateral Agreement, the amend-
ment agreed under sections I and 2 of the
Final Act shall enter into force after it has
been communicated by an exchange of diplo-
matic notes.

This Ministry therefore has the honour to
propose that this note, together with the note
of reply from the Embassy, shall constitute
the said exchange of diplomatic notes and
that, accordingly, the amendment in question
to the annex shall enter into force on the date
of the note of reply from that Embassy.

The Ministry of Foreign Affairs takes this
opportunity, etc.

Madrid, le 18 septembre 1991

[Signed]

INIGO DE PALACIO ESPA&A

The Embassy of Brazil

sign6 le 28 novembre 1949, une clause concer-
nant la rupture de charge et r&tig6e comme
suit :

En exploitant les services convenus, l'en-
treprise espagnole d6sign6e aura le droit de
proc6der A une rupture de charge de l'a6ronef
utilis6 A Rio de Janeiro ou Sao Paulo A desti-
nation des points situ6s au-delA de la route, et
l'entreprise d6signde par le Brsil aura le droit
de proc6der A une rupture de charge de l'adro-
nef utilis6 entre Madrid ou Barcelone A desti-
nation des points situ6s au-dei'2 en Europe et
qui seront fix6s pour chaque cas. Toute op6-
ration de rupture de charge sera rdgl6e par les
dispositions suivantes :

Le transport au-delA du point de rupture de
charge sera exploit6 avec un seul a6ronef inf6-
rieur A I'a6ronef utilis6 sur le trajet transatlan-
tique;

L'a6ronef A utiliser pour ce transport au-
deli du point en question sera programm6 de
mani~re A coi'ncider avec l'arriv6e ou la sortie
de l'a6ronef principal, afin d'assurer un v6ri-
table et authentique service de continuit6 >>.

HI. Conform6ment aux dispositions du
paragraphe 5 de l'Acte final susmentionn6 et
du paragraphe 2 de l'article I de l'Accord
bilat6ral d6jA cit6, les dispositions convenues
aux points 1 et 2 dudit Accord entreront en
vigneur apr~s qu'elles auront td confirmies
par un 6change de notes diplomatiques.

En consequence, le Minist~re a l'hon-
neur de proposer que la pr6sente note et la
note en r6ponse de l'ambassade constituent
l'6change de notes diplomatiques ci-dessus
mentionn6 et qu'ensuite la modification en
question de l'Annexe entre en vigueur A la
date de la note en r6ponse de l'ambassade.

Le Minist~re des affaires ext6rieures saisit
cette occasion, etc.

Madrid, le 18 septembre 1991

[Signel

INIGO DE PALAC1o ESPAIRA

L'Ambassade du Br6sil

Vol. 1689, A-2923
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

N9 
271

A Embaixada da Repdblica Federativa do Brasil cumprimenta o Minist6rio de Asuntos
Exteriores e tern a honra de acusar recebimento da nota-verbal n9 142/18, de 18 de setembro
tiltimo, pela qual o Minist6rio prop6e troca de notas diplomiticas para efetivar o acordado
nos pontos 1 e 2 da Ata Final da XIII Reunido de Consulta Aerondutica entre o Brasil e a
Espanha, realizada no perfodo de 4 a 6 junho de 1991.

2. Dessa forna, os referidos pontos passardo a vigorar com a seguinte redaq.o:

"1) Capacidade
Ambas as Delegaq6es, conscientes da necessidade de dar uma resposta adequada ao

aumento de trifego verificado entre o Brasil e a Espanha, acordaram modificar a capacidade
acordada na XII Reunido de Consulta, pelo qual, a partir desta data, as empresas designadas
de uma e outra Parte poderdo operar at6 sete frequencias semanais nas rotas estabelecidas
com aeronaves do tipo DC-10, similar ou inferior.

Acordou-se, igualmente, que, caso as necessidades do mercado aconselharern a opera-
qo de v6os de reforgo, as Autoridades examinardo favoravelmente a concessao de tais ser-
viqos com qualquer das aeronaves autorizadas ou, excepcionalmente, com outro tipo de
aeronave.

2) Mudan~a de bitola
Ambas as Delegaq6es acordaram incluir, como Seqdo do Anexo do Acordo A6reo,

vigente entre os dois parses, assinado em 28 de Novembro de 1949, uma cidusula sobre
mudanga de bitola nos seguintes termos:

Na operaq~o dos servigos acordados, a empresa designada espanhola teri direito a rea-
lizar uma mudanqa de bitola da aeronave utilizada, no Rio de Janeiro ou em Sao Paulo, corn
destino aos pontos al6m da rota, e a empresa designada do Brasil teri direito a realizar uma
mudanga de bitola da aeronave utilizada em Madrid ou em Barcelona com destino a qual-
quer dos pontos al6m situados na Europa que fossem determinados. Qualquer operagdo de
mudanqa de bitola, regular-se-i pelas disposiq6es seguintes:

0 transporte al6m do ponto onde se efetuar a mudanqa de bitola deveri ser operado
com uma s6 aeronave inferior A aeronave utilizada no segmento transatl.ntico;

A aeronave a ser utilizada no mencionado transporte al6m programar-se-i de forma a
fez8-la coincidir corn a chegada/partida da aeronave principal, no intuito de garantir um ver-
dadeiro e aut~ntico serviqo de continuidade."

3. Nesse sentido, a Embaixada comunica ao Minist6rio que o Govemo brasileiro
aceita seja modificado o Anexo ao Conv~nio sobre Transportes A6reos Regulares entre
os dois parses, de 28 de novembro de 1949, nos termos dos supra-citados pontos 1 e 2 da
Ata Final da XIII Reunido de Consulta bilateral, mediante o recebimento da presente nota
verbal.

A Embaixada da Reptliblica Federativa do Brasil aproveita a oportunidade para renovar
ao Minist6rio de Assuntos Exteriores os protestos de sua mais alta consideraq;o.

Madrid, em 31 de outubro de 1991

[Signed - Signel

LINDOLFO LEOPOLDO COLLOR

Vol. 1689, A-2923
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[TRANSLATION]

No. 271

The Embassy of the Federative Republic
of Brazil presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and has the
honour to acknowledge receipt of note ver-
bale No. 142/18 of 18 September 1991, in
which the Ministry proposes an exchange of
diplomatic notes to give effect to the amend-
ment agreed under sections 1 and 2 of the
Final Act of the thirteenth aeronautical Con-
sultation Meeting between Brazil and Spain,
held from 4 to 6 June 1991.

2. Accordingly, the said sections shall
enter into force with the following wording:

[See note I]

3. The Embassy communicates to the
Ministry that the Brazilian Government
agrees to the amendment of the annex to the
Agreement of 28 November 1949 concerning
regular air transport services between the two
countries, in the light of sections 1 and 2 cited
aboved, of the Final Act of the thirteenth
bilateral Consultation Meeting, upon receipt
of this note verbale.

The Embassy of the Federative Republic

of Brazil takes this opportunity, etc.

Madrid, 31 October 1991

[Signed]

LINDOLFO LEOPOLDO COLLOR

[TRADUCTION]

No 271

L'Ambassade de la R6publique f~dra-
tive du Br6sil prdsente ses compliments
au Minist~re des affaires extdrieures et a
'honneur d'accuser r.ception de la note ver-
bale no 142/18, du 18 septembre dernier, par
laquelle le Ministate propose un 6change de
notes diplomatiques en vue de rdaliser un ac-
cord sur les points 1 et 2 de l'Acte final de la
XII1e Rdunion de consultation adronautique
entre le Br6sil et l'Espagne, qui s'est tenue
du 4 au 6juin 1991.

2. De cette mani~re, les points 1 et 2 sus-
mentionnds entreront en vigueur conformd-
ment au texte suivant :

[Voir note I]

3. En r6ponse, l'ambassade a l'honneur
de faire savoir au Minist~re que le Gouver-
nement brdsilien accepte que soit modifi6e
l'Annexe A l'Accord du 28 novembre 1949
entre les deux pays relatif aux transports
a6riens r6guliers, concernant les points 1 et 2
ci-dessus mentionn6s de l'Acte final de la
XIe R6union de consultation bilatdrale, au
moyen de la r6ception de la pr6sente note ver-
bale.

L'Ambassade de la R6publique fd6rative
du Br6sil saisit cette occasion, etc.

Madrid, le 31 octobre 1991

[Signel

LINDOLFO LEOPOLDO COLLOR

Vol. 1689. A-2923
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 672 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

17 September 1992

HUNGARY

(With effect from 16 November 1992.)

Registered ex officio on 17 September 1992.

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 18, as well as annex
A in volumes 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153,
1156, 1157,1162,1177, 1181,1196,1197, 1198, 1199,1205, 1211,1213, 1214,1216,1218,1222, 1223, 1224,1225,1235,1237,
1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287,
1291, 1293,1294,1295, 1299, 1300, 1301,1302,1308, 1310, 1312, 1314,1316, 1317,1321, 1323,1324,1327,1328,1330, 1331,
1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434,
1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492,
1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504,1505, 1506,1507, 1509, 1510,1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522,
1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558,1559, 1563, 1565,
1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637,
1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686 and 1688.

2 Ibid., vol. 1463, No. A-4789.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 71 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recip-
rocal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 24 April 1992. They came into force
on 24 September 1992, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of Regulation No. 7 as amended ("Revision 2 incorporating Supplement I to
the 02 series of amendments") reads as follows:

RE T.Ir, No. 7

Uniform provisions concerning the approval of front and rear position (side) lamps, stop-
lamps and end-outline marker lamps for motor vehicles (except motor cycles) and their
trailers

CONTENTS

REGULATION Page

1. Definitions ........ ..................... 5
2. Application for approval ......................... 6

3. Markings ............... ...................... 7
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1. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation,

1.1. "Front Position (side) lamp" means the lamp used to indicate the

presence and the width of the vehicle when viewed from the front;

1.2. "Rear position (side) lamp" means the lamp used to indicate the

presence and the width of the vehicle when viewed from the rear;

1.3. "Ston-lamo" means the lamp used to indicate to other road-users to

the rear of the vehicle that its driver is applying the service
brake;

1.4. "End-outline marker lamp" means a lamp fitted near to the extreme

outer edges and as close as possible to the top of the vehicle and
intended to indicate clearly the vehicle's overall width. In the

case of certain power-driven vehicles and trailers, this lamp is
intended to complement the vehicle's position (side) lamps and draw

special attention to its outline;

1.5. "Device" means a lighting or light-signalling assembly comprising a
light source (and, in certain cases, an optical system), a light

emitting surface and a housing (lamp body). A device may comprise
one or more lamps; if it comprises several lamps, they may be:

1.5.1. "Independent lamos": lamps having separate lenses or separate
parts of lenses, separate light sources and separate lamp bodies;

1.5.2. "Grouped lamps": lamps having separate lenses or separate parts of
lenses and separate light sources, but a common lamp body;

1.5.3. "Combined lamps": lamps having separate lenses or separate parts
of lenses, but a common light source and common lamp body;

1.5.4. "Reciprocally incorporated lamps": lamps having separate light
sources (or a single light source operating in different ways),
totally or partially common lenses and a common lamp body;

1.6. Definition of terms:

(see annex 6)

1.6.1. "Light emitting surface" means all or part of the surface of the

transparent material that encloses the light-signalling device and
allows compliance with photometric and colorimetric requirements;

1.6.2. "Illuminating surface of a light-signallino device" means the
orthogonal projection of the lamp on a plane perpendicular to its
axis of reference and tangential to the light-emitting surface of
the lamp, such projection being bounded by the covering of the
screen edges situated in that plane and each allowing only 98% of
the total intensity of the lamp to subsist in the direction of the
axis of reference; for the purposes of determining the lower, upper

and lateral edges of the lamp, only screens having a horizontal or
a vertical edge shall be considered;

1.6.3. "Apparent surface" for a specific direction of observation, means
the orthogonal projection of the light-emitting surface on a place
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perpendicular to this direction and tangential to the
light-emitting surface;

1.6.4. "Axis of reference" (or "reference axis" means the characteristic
axis of the light signal determined by the manufacturer of the lamp
for use as the direction of reference (H = 0", V = 0") for angles
of field for photometric measurements and for installing the lamp

on the vehicle;

1.6.5. "Centre of reference" means the intersection of the axis of
reference with the lamp-emitting surface; it is specified by the
manufacturer of the lamp;

1.7. "Front and rear Position (sidel lamps. stop-lamps and end-outline
marker lamps" means lamps which differ in each said category in
such essential respects as

The trade name or mark,

The characteristics of the optical system, (levels of
intensity, light distribution angles, type of filament lamp,
etc.),

The system used to reduce illumination at night - in the case
of stop-lamps with two levels of intensity.

2. APPLICATION FOR APPROVAL

2.1. The application for approval shall be submitted by the holder of
the trade name or mark or by his duly accredited representative.
It shall specify:

2.1.1. The purpose or purposes for which the device submitted for approval
is intended and whether it may also be used in an assembly of two
lamps of the same kind/type;

2.1.2. In the case of an end-outline marker lamp, whether it is intended
to emit white or red light;

2.1.3. In the case of a front or rear position (side) lamp, whether it is
intended to emit white, selective-yellow or red light.

2.2. For each type of device, the application shall be accompanied by:

2.2.1. Drawings, in triplicate, in sufficient detail to permit
identification of the type of the device and showing in what
geometrical position the device is to be mounted on the vehicle;
the axis of observation to be taken is the axis of reference in the
tests (horizontal angle H = 0", vertical angle V - 0*); and the
point to be taken as the centre of reference in the said tests.
The drawings shall show the position intended for the approval
number and the additional symbols in relation to the circle of the

approval mark;

2.2.2. A brief technical description stating, in particular, with the
exception of lamps with non-replaceable light sources, the category
or categories of filament lamp prescribed; this filament lamp
category shall be one of those contained in Regulation No. 37;
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2.2.3. In the case of a stop-lamp with two levels of intensity, an
arrangement diagram and a specification of the characteristics of
the system ensuring the two levels of intensity;

2.2.4. Two samples; if the approval is applied for devices which are not
identical but are symmetrical and suitable for mounting one on the
left and one on the right side of the vehicle, the two samples
submitted may be identical and be suitable for mounting only the
right or only on the left side of the vehicle; in the case of a
stop-lamp with two levels of intensity, the application shall also
be accompanied by two samples of the parts constituting the system
which ensures two levels of intensity.

3. MARKINGS

Devices submitted for approval:

3.1. Must bear the trade name or mark of the applicant; this marking
must be clearly legible and be indelible;

3.2. Must bear a clearly legible and indelible marking indicating the
category or categories of filament lamp prescribed; this is not
valid for lamps with non-replaceable light sources;

3.3 Must comprise a space of sufficient size for the approval marking
and the additional symbols prescribed in paragraph 4.2. below; this
space shall be shown in the drawings mentioned in paragraph 2.2.1.
above;

3.4 In the case of lamps with non-replaceable light sources must bear
the marking of rated voltage and rated wattage.

4. APPROVAL

4.1.

4.1.1. If the two devices which are submitted in pursuance of
paragraph 2.2.4. above satisfy the provisions of this Regulation,
approval shall be granted.

4.1.2. When two or more lamps are part of the same unit of grouped,
combined or reciprocally incorporated lamps, approval may be
granted only if each of these lamps satisfies the provisions set
out in this Regulation or in another Regulation. Lamps not
satisfying the provisions of any of those Regulations shall not be
part of such unit of grouped, combined or reciprocally incorporated
lamps. This provision shall not apply to headlamps fitted with a
double filament bulb, where only one beam is approved.

4.1.3. An approval number shall be assigned to each type approved. Its
first two digits (at present 02) shall indicate the series of
amendments incorporating the most recent major technical amendments
made to the Regulation at the time of issue of the approval. The
same Contracting Party shall not assign the same number to another
type of device covered by this Regulation, except in case approval
is extended to a device which only differs from the already
approved device by the colour of the light emitted.

4.1.4. Notice of approval or of extension or refusal or of withdrawal of
approval or production definitely discontinued of a type of device
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pursuant to this Regulation shall be communicated to the Parties to
the 1958 Agreement applying this Regulation, by means of a form
conforming to the model in annex 2 to this Regulation.

4.1.5. Every device conforming to a type approved under this Regulation
shall bear, in the space referred to in paragraph 3.3. above, and
in addition to the markings prescribed in paragraphs 3.1. and 3.2.
or 3.4. respectively, an approved mark as described in paragraphs
4.2. and 4.3. below.

4.2. Composition of the approval mark

The approval mark shall consist of:

4.2.1. An international approval mark, comprising:

4.2.1.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing
number of the country which was granted approval;i/

4.2.1.2. The approval number prescribed in paragraph 4.1.3. above.

4.2.2. The following additional symbol or symbols:

4.2.2.1. On devices meeting the requirements of this Regulation in respect
of the front position (side) lamps, the letter "A";

4.2.2.2. On devices meeting the requirements of this Regulation in respect
of the rear position (side) lamps, the letter "R";

4.2.2.3. On devices meeting the requirements of this Regulation in respect
of the stop-lamps, the letter "S" followed by the figure "I" when
the device has one level of illumination and by the figure "2" when
the device has two levels of illumination;

4.2.2.4. On devices comprising both a rear position (side) lamp and a
stop-lamp meeting the requirements of this Regulation in respect of
such lamps, the letters "R" and Si" or "S2" as the case may be,
separated by a horizontal dash;

4.2.2.5. On front or rear position lights of which the visibility angles are
asymmetrical with regard to the reference axis in a horizontal
direction, an arrow pointing towards the side on which the
photometric specifications are met up to an angle of 800 H;

4.2.2.6. On lamps which may be used as single lamps and as part of an
assembly of two lamps, the additional letter "D" to the right of
the symbol mentioned in paragraphs 4.2.2.1. to 4.2.2.4.

1/ 1 for Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for
Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for the Czech and Slovak Federal
Republic, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for
Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 vacant, 16 for Norway,
17 for Finland, lS for Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland, 21 for Portugal
and 22 for the Russian Federation. Subsequent numbers shall be assigned to
other countries in the chronological order in which they ratify or accede to
the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and
Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts and
the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of
the United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.
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4.2.3. The two digits of the approval number (at present 02 corresponding
to the 02 series of amendments which entered into force on
5 May 1991 which indicate the series of amendments incorporating
the most recent major technical amendments made to the Regulation
at the time of issue of the approval and, if necessary, the
required arrow may be marked close to the above additional symbols.

4.2.4. The marks and symbols referred to in paragraphs 4.2.1. and 4.2.2.
above shall be clearly legible and indelible even when the device
is fitted in the vehicle.

4.3. Arranoement of the anoroval mark

4.3.1. Independent lamps

Annex 3, paragraphs 1 to 4, gives examples of the approval mark
with the above-mentioned additional symbols.

4.3.2. Grouped, combined or reciprocally incorporated lamps

4.3.2.1. Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps have
been found to comply with the requirements of several Regulations,
a single international approval mark may be affixed, consisting of
a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing
number of the country which has granted the approval, and an
approval number. This approval mark may be located anywhere on the
grouped, combined or reciprocally incorporated lamps, provided
that:

4.3.2.1.1. It is visible after their installation;

4.3.2.1.2. No part of the grouped, combined or reciprocally incorporated lamps
that transmits light can be removed without at the same time
removing the approval mark.

4.3.2.2. The identification symbol for each lamp appropriate to each
Regulation under which approval has been granted, together with
corresponding series of amendments incorporating the most recent
major technical amendments to the Regulation at the time of issue
of the approval and, if necessary, the required arrow shall be
marked:

4.3.2.2.1. Either on the appropriate light-emitting surface,

4.3.2.2.2. Or in a group, in such a way that each of the grouped, combined or
reciprocally incorporated lamps may be clearly identified.

4.3.2.3. The size of the components of a single approval mark shall not be
less than the minimum size required for the smallest of the
individual marks under which approval has been granted.

4.3.2.4. An approval number shall be assigned to each type approved. The
same Contracting Party may not assign the same number to another
type of grouped, combined or reciprocally incorporated lamps
covered by this Regulation.
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4.3.2.5. Paragraph 5 of annex 3 to this Regulation gives examples of
approval marks for grouped, combined or reciprocally incorporated
lamps with all the above-mentioned additional symbols.

4.3.3. Lamps reciprocally incorporated with a type of headlamp of which
the lens is also used for other types of headlamps

The provisions laid down in paragraph 4.3.2. above are applicable.

4.3.3.1. However, if different types of headlamps or of units of lamps
including a headlamp comprise the same lens, the latter may bear
the different approval marks relating to these types of headlamps
or units or lamps, provided that the main body of the headlamp,
even if it cannot be separated from the lens, also comprises the
space described in paragraph 3.3. above and bears the approval
marks of the actual functions. If different types of headlampe
comprise the same main body, the latter may bear the different
approval marks.

4.3.3.2. Paragraph 6 of annex 3 to this Regulation gives examples of
approval marks relating to lamps which are reciprocally
incorporated with a headlamp.

5. GENERAL SPECIFICATIONS

5.1. Each device supplied shall conform to the specifications set forth
in paragraphs 6 and 8 below.

5.2. The devices must be so designed and constructed that in normal
conditions of use, and notwithstanding the vibrations to which they
may be subjected in such use, their satisfactory operation remains
assured and they retain the characteristics prescribed by this
Regulation.

5.3. Lamps having been approved as front or rear position (side) lamps,
are deemed being also approved end-outline marker lamps.

5.4. Front and rear position (side) lamps which are grouped or combined
or reciprocally incorporated may also be used as end-outline marker
lamps.

6. INTENSITY OF LIGHT EMITTED

6.1. In the reference axis, the light emitted by each of the two devices
supplied must be of not less than the minimum intensity and of not
more than the maximum intensity specified below:
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Minimum Maximum values in cd when used as
intensities

1/ cd Single Lamp Total for the
lamp (single) assembly of

marked "D" two lamps
(paragraph (paragraph
4.2.2.6.) 4.2.2.6.)

6.1.1. Front
position
(side)
lamps, front
end-outline
marker lamp 4 60 2/ 42 2/ 84 2/

6.1.2. Front
position
(side) lamps
incorporated
in headlamp 4 100 2/

6.1.3. Rear
position
(side) lamps
rear
end-outline
marker lamp 4 12 2/ 8.5 2/ 17 2/

6.1.4. Stop-lamps

6.1.4.1. with 1 level
of 60185
130260
intensity 40 100 2/ 70 2/ 140 2/

6.1.4.2. with 2
levels of
intensity

6.1.4.2.1. by day 130 520 2/ 366 2/ 728 2/

6.1.4.2.2. by night 30 80 2/ 56 2/ 112 2/

Notes to table

1/ The installation of the devices referred to above in power-driven
vehicles and their trailers is provided for in the Regulations concerning the
installation of lighting and light-signalling devices (Regulations Nos. 48
and 53).

2/ The total value of maximum intensity for an assembly of two lamps
is given by multiplying by 1.4 the value prescribed for a single lamp.

When two individual lamps having the same function, whether identical or
not, are grouped in one device such that the projections of the illuminating
surfaces of the individual lamps on a vertical plane perpendicular to the
vehicle's median longitudinal plane occupy not lees than 60% of the smallest
rectangle circumscribing the projections of the said illuminating surfaces,
such an assembly shall be deemed to be a single lamp for the purpose of
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installation on a vehicle. In such a case, each individual lamp shall comply
with the minimum intensity required; the admissible maximum intensity shall
not be exceeded by both lamps together (last column of the table).

In the case of a single lamp containing more than one light source:

The lamp shall comply with the minimum intensity required when any one
light source has failed, and

When all light sources are illuminated the maximum intensity specified
for a single lamp may be exceeded provided that the single lamp is not
marked "D" and the maximum intensity specified for an assembly of two lamps
(last column of the table) is not exceeded.

6.2. Outside the reference axis and within the angular fields defined in

the diagrams in annex 1 to this Regulation, the intensity of the
light emitted by each of the two devices supplied must:

6.2.1. In each direction corresponding to the points in the light
distribution table reproduced in annex 4 to this Regulation, be not
less than the product of the minimum specified in paragraph 6.1.
above by the percentage specified in the said table for the
direction in question;

6.2.2. In no direction within the space from which the light-signalling
device is visible, exceed the maximum specified in paragraph 6.1.

above;

6.2.3. However, a luminous intensity of 60 cd shall be permitted for rear
position (side) lamps reciprocally incorporated with stop-lamps
(see paragraph 6.1.3. above) below a plane forming an angle of 5O
with and downward from the horizontal plane;

6.2.4. Moreover,

6.2.4.1. Throughout the fields defined in the diagrams in annex 1, the
intensity of the light emitted must be not less than 0.05 cd for
front and rear position (side) lamps and end-outline marker lamps,
not less than 0.3 cd for stop-lamps with one level of intensity,
and for stop-lamps with two levels of intensity 0.3 cd by day and
0.07 cd by night;

6.2.4.2. If a rear position (side) lamp is reciprocally incorporated with a
stop-lamp, the ratio between the luminous intensities actually
measured of the two lamps when turned on simultaneously at the

intensity of the rear position (side) lamp when turned on alone
should be at least 5 : 1 in the field delimited by the straight
horizontal lines passing through + 50 V and the straight vertical
lines passing through + 100 H of the light distribution table. If
the stop-lamp has two levels of intensity, this requirement must be
satisfied when the night condition is switched on;

6.2.4.3. The provisions of paragraph 2.2. of annex 4 to this Regulation on
local variations of intensity must be observed.

6.3. The intensities shall be measured with the filament lamp(s)
continuously alight and, in the case of devices emitting
selective-yellow or red light, in coloured light.
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6.4. In the case of a stop-lamp providing two levels of intensity the
time that elapses between electrical supply being switched on
and the light output measured on the reference axis to reach 90%
of the value measured in accordance with paragraph 6.3. above shall
be measured for both the day and the night conditions of use. The

time measured for the night condition of use shall not exceed that
measured for the day condition of use.

6.5. Annex 4, to which reference is made in paragraph 6.2.1. above,
gives particulars of the methods of measurement to be used.

7. TEST PROCEDURE

7.1. All measurements shall be made with a white standard filament lamp
of the category prescribed for the device, the supply voltage being

so regulated as to produce the normal luminous flux prescribed
for that category of lamp. All measurements on lamps with
non-replaceable light sources shall be made at 13.5 V or 28.0 V
respectively.

7.2. However, in the case of a stop-lamp for which an additional system

is used to obtain the night-time intensity, the voltage applied to

the system for measuring the night-time intensity shall be that
which was applied to the filament lamp for measuring the day-time
intensity. 2/

7.3. Where a rear position (side) lamp is reciprocally incorporated with

a dual-intensity stop-lamp and is designed to operate permanently
with an additional system to regulate the intensity of the light

emitted, measurement of the light emitted shall be performed with

the same voltage applied to the system as would, if applied to the
filament lamp, enable the lamp to produce the prescribed normal

luminous flux.

7.4. The vertical and horizontal outlines of the illuminating surface
of a light-signalling device (paragraph 1.6.2.) shall be determined
and measured in relation to the centre of reference
(paragraph 1.6.5.).

7.5. The photometric performance of lamps equipped with several light
sources shall be checked in accordance with the provisions of
annex 4.

8. COLOUR OF LIGHT EMITTED

The colour of the light emitted shall be within the limits of the

co-ordinates prescribed for the colour in question in annex 5 to
this Regulation.

9. CONFORMITY OF PRODUCTION

Every device bearing an approval mark as prescribed under this
Regulation shall conform to the type approved and shall comply
with the photometric and colorimetric conditions specified in

2/ The functioning and installation conditions of these additional
systems will be defined by special provisions.
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paragraphs 6 and 8 above. Nevertheless, in the case of a device

picked at random from series production, the requirements as to
minimum intensity of the light emitted (measured with a standard
lamp as referred to in paragraph 7 above) shall be limited in each
relevant direction to 80 per cent of the minimum values specified
in paragraphs 6.1. and 6.2. above.

10. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

10.1. The approval granted in respect of a device may be withdrawn if the
foregoing conditions are not satisfied.

10.2. If a Contracting Party to the Agreement applying this Regulation
withdraws an approval it has previously granted, it shall forthwith
so notify the other Contracting Parties applying this Regulation by
means of a communication form conforming to the model in annex 2 to
this Regulation.

11. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a
device, approved in accordance with this Regulation, he shall so
inform the authority which granted the approval. Upon receiving
the relevant communication, that authority shall inform thereof the
other Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation, by
means of a copy of a communication form conforming to the model in
annex 2 to this Regulation.

12. REMARKS CONCERNING COLOURS AND PARTICULAR DEVICES

The Parties to the Agreement to which this Regulation is annexed
are not precluded by article 3 of that Agreement from prohibiting,
for devices installed on vehicles registered by them, certain
colours for which provision is made in this Regulation, or from
prohibiting for all categories or for certain categories of
vehicles registered by them stop-lamps having only one level of

luminous intensity.

13. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR
CONDUCTING APPROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation shall
communicate to the United Nations secretariat the names and
addresses of the technical services responsible for conducting
approval tests and of the administrative departments which grant
approval and to which forms certifying approval or extension or
refusal or withdrawal of approval or production definitely
discontinued, issued in other countries, are to be sent.

14. TRANSITIONAL PROVISIONS

14.1. The Parties to the Agreement which apply this Regulation:

14.1.1. shall continue to recognize approvals issued in accordance with the
unamended version (00 series) or the 01 series of amendments to
this Regulation in respect of the fitting of devices intended as
replacement for vehicles in use;
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14.1.2. may issue approvals for devices on the basis of document
E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505/Add.6 (unamended or 01 series of

amendments) provided that the devices are intended as replacements
for fitting to vehicles in use and that it would not be technically
feasible for the devices in question to satisfy the new
requirements contained in the 02 series of amendments;

14.1.3. may prohibit the fitting of devices which do not meet the
requirements of this Regulation:

14.1.3.1. on vehicles for which type approval or individual approval was
issued more than two years after the entry into force of the

02 series of amendments to the Regulation;

14.1.3.2. on vehicles first brought into use more than five years after the
entry into force of the 02 series of amendments to the Regulation.

14.2. The provisions of this Regulation shall not prohibit the use of
devices bearing the approval mark prescribed by this Regulation in
its original form (00 series) or as amended by the 01 series, after
the dates referred to in paragraphs 14.1.3.1. and 14.1.3.2.

14.3. Approvals granted shall remain valid.
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Annex 1

FRONT AND REAR POSITION (SIDE) LAMPS, END-OUTLINE MARKER LAMPS
AND STOP-LAMPS: MINIMUM ANGLES REQUIRED FOR LIGHT DISTRIBUTION

IN SPACE OF THESE LAMPS 1/

In all cases, the minimum vertical angles of light distribution in space
are 150 above and 15* below the horizontal. Reference axis

Minimum horizontal angles
of light distribution
in space

Front Position (side) lamps
end-outline markers lamps

velhicle
vehcle

tb/u

Reference a.xis

Rear position lamps
end-outline marker lamps

Stop-lamps

/ The angles shown in these diagrams are correct for devices to be
mounted on the right side of the vehicle. The arrows point to the front of
the vehicles.
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Annex 2

COMMUNICATION

(maximum format: A4 (210 x 297 mm))

issued by: Name of administration:

APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a type of device

pursuant to Regulation No. 7

Approval No. ...

1. Trade name or mark of the device:

2. Manufacturer's name for the type of device:

3. Manufacturer's name and address:

4. If applicable, name and address of the
manufacturer's representative:

5. Submitted for approval on:

6. Technical service responsible for
conducting approval tests:

Extension No. ...

7. Date of report issued by that service:

8. Number of report issued by that service:

9. Concise description: 3/

By category of lamp:

Colour of light emitted: red/selective yellow/white 2/

Number and category of filament lamp(s): (2 x P21W).

10. Position of the approval mark:

Vol. 1689, A-4789
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11. Reason(s) for extension (if applicable):

12. Approval granted/extended, refused/withdrawn: 2/

13. Place:

14. Date:

15. Signature:

16. The list of documents deposited with the Administrative Service which has
granted approval is annexed to this communication and may be obtained on
request.

/ Distinguishing number of the country which has
granted/extended/refused/withdrawn approval (see approval provisions in the
Regulation).

2/ Strike out what does not apply.

3/ For lamps with non-replaceable light sources indicate the number
and the total wattage of the light sources.
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Annex 3

EXAMPLES OF ARRANGEMENTS OF THE APPROVAL MARKS

1. Front Position (sidel lamo

02A71L

E 4a:r 5 mm min.

2211
The device bearing the approval mark shown above is a front position
(side) lamp approved in the Netherlands (E4), under approval number 221
pursuant to Regulation No. 7.

The number mentioned close to the symbol 'A' indicates that approval was
granted in accordance with the requirements of Regulation No. 7 as
amended by the 02 series of amendments. The arrow indicates the side on
which the required photometric specifications are met up to an angle of
80 H.
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2. Rear position (sidel lamp RD
02.

221,
The device bearing the approval mark shown above is a rear position

(side) lamp approved in the Netherlands (E4) under approval number 221
pursuant to Regulation No. 7, which may also be used in an assembly of

two rear position (side) lamps.

The number mentioned below the symbol 'RD' indicates that approval was

granted in conformity with the requirements of Regulation No. 7 as
amended by the 02 series of amendments.

The absence of an arrow means that, both right and left, the required

photometric specifications are met up to an angle of 800 H.

3. Stop lamp SI

221
The device bearing the approval mark shown above is a stop lamp with one

level of illumination approved in the Netherlands (E4) under approval
number 221 pursuant to Regulation No. 7.

The number mentioned below the symbol 'S' indicates that the approval
was granted in conformity with the requirements of Regulation No. 7 as

amended by the 02 series of amendments.
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4. Device comprising both a rear Position (side) lamp and a stop lamp

RD- S20D
02.

221
The device bearing the approval mark shown above is a device comprising
both a rear position (side) lamp and a stop lamp with two levels of
illumination, approved in the Netherlands (E4) under approval number 221
pursuant to Regulation No. 7.

The number mentioned below the symbol 'RD-S2D' indicates that approval
was granted in conformity with the requirements of Regulation No. 7 as
amended by the 02 series of amendments. The rear position (side) lamp is
incorporated into a stop lamp with two levels of illumination, which may
also be used in an assembly of two lamps.

The absence of an arrow means that, both right and left, the required
photometric specifications are met up to an angle of 80 H.

Note: The approval number and the additional symbols shall be placed
close to the circle and either above or below the letter 'E' or to the
right or to the left of that letter. The digits of the approval number
shall be on the same side of the letter 'E' and face the same direction.
The approval number and the additional symbol including the number of the
series of amendments to the Regulation in question, where applicable,
shall be placed diametrically opposite to each other.

The use of Roman numerals as approval numbers should be avoided so as to
prevent any confusion with other symbols.
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5. Simplified markinO of grouped, combined or reciprocally incorporated
lamps when two or more lamp. are Part of the same assembly

(The vertical and horizontal lines schematize the shape of the
light-signalling device. These are not part of the approval mark)

r ------------- 3333

IA IR

02 01 02
tHod e A

F AR S2

00 00;s 02

IA 2& R

02 01 02
F AR 52
00 00 02

3333

Model B

LA 2a R

F IARs 2

Model C ________________________
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Note: These three examples of approval marks (models. A, B and C)
represent three possible variables for the marking of a lighting
device when two or more lamps are part of the same assembly of

grouped, combined or reciprocally incorporated lamps.

They indicate that the device was approved in the Netherlands (E4)

under approval number 3333 and comprises:

A reflex-reflector of class 1A approved in accordance with the

02 series of amendments to Regulation No. 3,

A rear direction indicator lamp of category 2a approved in
accordance with the 01 series of amendments to Regulation No. 6,

A red rear position (side) lamp (R) approved in accordance with
the 02 series of amendments to Regulation No. 7,

A rear fog lamp (F) approved in accordance with Regulation No. 38
in its original version,

A reversing lam (AR) approved in accordance with Regulation
No. 23 in its original version,

A stOD lamo with two levels of illumination (S2) approved in
accordance with the 02 series of amendments to Regulation No. 7.

Vol. 1689, A-4789
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Note: The three examples of approval marks (models D, E and F) below

correspond to a lighti,,g device bearing an approval mark
comprising:

A front position (sidel lamp approved in accordance with the

02 series of amendments to Regulation No. 7,

A headlamp with a passing beam designed for right- and left-hand
traffic and a driving beam with a maximum intensity comprised

between 86,250 and 111,250 candelas (indicated by the

number '30'), approved in accordance with the 02 series of

amendments to Regulation No. 20,

A front foo lamp approved in accordance with the 02 series of

amendments to Regulation No. 19,

A front direction indicator lamp of category la approved in

accordance with the 01 series of amendments to Regulation No. 6.

30

Model D 17120

OLA 02 HCR 02 B 01 1a

02A 02HCR 02 011oa

Model E

®30

17120

L .......

-r - IT
od F i B2.2~: iModel F 10O; 0 2 ;0C2: 03
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6. Lamp reciprocally incorporated with a headlamp

A HCR CR
(D C)2 04 o1

17120
17122

The above example corresponds to the marking of a lens intended to be
used in different types of headlamps, namely:

Either A headlamp with a passing beam designed for right- and left-hand
traffic and a driving beam with a maximum intensity comprised
between 86,250 and 111,250 candelas (indicated by the
number '30') approved in Germany (El) in accordance with the
requirements of Regulation No. 8 as amended by the 04 series of
amendments,
which is reciprocally incorporated with
A front position (side) lamp approved in accordance with the
02 series of amendments to Regulation No. 7;

Or A headlamp with a passing beam designed for right- and left-hand
traffic and a driving beam, approved in Germany (El) in
accordance with the requirements of Regulation No. 1 as amended
by the 01 series of amendments,
which is reciprocally incorporated with
The same front position (side) lamp as above;

Or even either of the above-mentioned headlamps approved as a single
lamp.

The main body of the headlamp shall bear the only valid approval number,
for instance:

HCR
A HCR 4
02 - 04 01. 02

370 1 (D
17120 17120 17122 17120
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Anex4

PHOTOMETRIC MEASUREMENTS

1. Measurement methods

1.1 During photometric measurements, stray reflections shall be avoided by
appropriate masking.

1.2 In case the results of measurements should be challenged, measurements
shall be carried out in such a way as to meet the following
requirements:

1.2.1 The distance of measurement shall be such that the law of the inverfe
of the square of the distance Is applicable;

1.2.2 The measuring equipment shall be such that the angular aperture of the
receiver viewed from the reference centre of the lamp is comprised
between 10 angular minutes and one degree;

1.2.3 The intensity requirement for a particular direction of observation
shall be deemed to be satisfied if that requirement is met in a
direction deviating by not more than one-quarter of a degree from the
direction of observation.

2. Table of standard liaht distribution

100-- -- ------- ----------20 1 20

50 20 70 20 - 10

00 35 90--100- 3 V

....- 1 TA i 9 o ,o

20 o 10.
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2.1 The direction H O* and V = 0° corresponds to the reference axis. (On
the vehicle it is horizontal, parallel to the median longitudinal plane
'of the vehicle and oriented in the required direction of visibility.)
It passes through the centre of reference. The values shown in the
table give, for the various directions of measurement, the minimum
intensities as a percentage of the minimum required in the axis for
each lamp (in the direction H = 0* and V = 0*).

2.2 Within the field of light distribution of paragraph 2, schematically
shown as a grid, the light pattern should be substantially uniform,
i.e. the light intensity in each direction of a part of the field
formed by the grid lines shall meet at least the lowest minimum value
being shown on the grid lines surrounding the questioned direction as a
percentage.

3. Photometric measurement of lamps eguipped with several light sources

The photometric performance shall be checked:

3.1 For non-replaceable (fixed) filament lamps or other light sources:

at the voltage prescribed by the manufacturer; the test laboratory may
require from the manufacturer the special power supply needed to supply
such lamps;

3.2 For replaceable filament lamps:

when equipped with mass production filament lamps at 6.75 V, 13.5 V or
28.0 V the luminous intensity values produced shall lie between the
maximum limit given in this Regulation and the minimum limit of this
Regulation increased according to the permissible deviation of the
luminous flux permitted for the type of filament lamp chosen, as stated
in Regulation No. 37 for production filament lamps; alternatively a
standard filament lamp may be used in turn, in each of the individual
positions, operated at its reference flux, the individual measurements
in each position being added together.
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Annex 5

COLOURS OF LIGHTS

TRICHROMATIC COORDINATES

Limit towards yellow y s 0.335

- purple z 5 0.008
RED

Limit towards blue
yellow

- *' green
green
purple
red

0.310
0.500
0.150 + 0.640x
0.440
0.050 + 0.750x
0.382

SELECTIVE-YELLOW: Limit towards red
green
white

Limit towards
spectral value

y a 0.138 + 0.580x
y S 1.29x - 0.100
y a -x + 0.966

y S -x + 0.992

For checking these colorimetric characteristics, a source of light at a

colour temperature of 2,856K corresponding to illuminant A of the

International Commission on Illumination (CIE) shall be used. However, for

lamps equipped with non-replaceable light sources, the colorimetric

characteristics should be verified with the light sources present in the lamps

at a voltage of 6.75 V, 13.5 V or 28.0 V.

Vol. 1689, A-4789
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Annex 6

DEFINITION OF THE TERNS OF PARAGRAPHS 1.6 TO 1.6.S.
OF THIS REGULATION

E This surface is to be

considered as
tangential to the
light-emitting
surface

4- 7

LEGET0

1 Illuminating surface

2 Axis of reference

3 Centre of reference

4 Angle of geometric
visibility

5 Light-emittirg surface

6 Apparent surface

7 Direction of obser a:-n:

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 24 September 1992.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 231 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recip-
rocal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts2

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 24 April 1992. They came into force
on 24 September 1992, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of Regulation No. 23 as amended ("Revision I incorporating Supplement 4")
reads as follows:

REGULATION No. 23
Uniform provisions concerning the approval of reversing lamps

for power-driven vehicles and their trailers

CONTENTS

REGULATION Page

Definitions .. . . . . . .

Application for approval . .

Markings ... ...........

Approval ... ...........

General specifications . . .

Intensity of light emitted .

Test procedure .. ........

Colour of light emitted

Conformity of production

Penalties for non-conformity

Production definitely discon

. . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . .

of production . . . . . . . .

tinued . . . . . . . . . . . .

12. Names and addresses of technical services responsible
for conducting approval tests, and of administrative
departments . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ANNEXES

Annex 1 communication concerning the approval (or extension or
refusal or withdrawal of approval) or production
definitely discontinued, of a type of reversing lamp
pursuant to Regulation No. 23 ...............

Annex 2 Examples of arrangements of approval marks ... ..........

Annex 3 Photometric measurements ........ ..................

Annex 4 Colour of white light (trichomatic coordinates) ......

I United Nations, Treaty Series, vol. 801, p. 432; vol. 1038, p. 312; vol. 1525, No. A-4789, and vol. 1607, No. A-4789.
2 See footnote I on p. 285.
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1. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation,

1.1. "reversing lamp" means the lamp of the vehicle designed to
illuminate the road to the rear of the vehicle and to warn other
road users that the vehicle is reversing or about to reverse;

1.2. "axis of reference" means a characteristic straight line, specified
by the manufacturer, which intersects the illuminating surface of
the lamp. This axis is horizontal and parallel to the median
longitudinal plane of the vehicle when the device is fitted to it.
It serves as a reference line for the measurement of photometric
characteristics;

1.3. "centre of reference" means the intersection of the axis of
reference with the illuminating surface. It is indicated by the

manufacture of the lamp;

1.4. reversing lamps of different "types" are reversing lamps which
differ in such essential respects as,

1.4.1. the trade name or mark;

1.4.2. the characteristics of the optical system;

1.4.3. the inclusion of components capable of altering the optical effects
by reflection, refraction or absorption; and

1.4.4. the type of lamp.

2. APPLICATION FOR APPROVAL

2.1. The application for approval shall be submitted by the holder of
the trade name or mark or by his duly accredited representative.

2.2. For each type of reversing lamp, the application shall be
accompanied by:

2.2.1. drawings, in triplicate, in sufficient detail to permit
identification of the type of the reversing lamp and showing in
what geometrical position the reversing lamp is to be mounted on

the vehicle; the axis of observation.to be taken as the axis
of reference in the tests (horizontal angle H = 0, vertical
angle V = 0); and the point to be taken as the centre of reference
in the said tests. The drawings must show the position intended
for the approval number and the additional symbol in relation to
the circle of the approval mark;

2.2.2. a brief technical description stating, in particular, with the
exception of lamps with non-replaceable light sources, the category
or categories of filament lamps prescribed; this filament lamp
category shall be one of those contained in Regulation No. 37;

2.2.3. two samples. If the devices are not identical but are symmetrical
and suitable for mounting one on the left and one on the right side
of the vehicle, the two samples submitted may be identical and be
suitable for mounting only on the right or only on the left side of
the vehicle.
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3. MARKINGS

The samples of a type of reversing lamp submitted for approval

shall:

3.1. bear the trade name or mark of the applicant; this marking shall be

clearly legible and be indelible;

3.2. bear a clearly legible and indelible marking indicating the

category or categories of filament lamps prescribed; this is not
valid for reversing lamps with non-replaceable light sources;

3.3. if necessary in order to prevent any mistake in mounting the

reversing lamp on the vehicle, bear the word "TOP" marked

horizontally on the uppermost part of the illuminating surface;

3.4. provide adequate space for the approval mark and for the additional

symbols prescribed in paragraph 4.3. below; the said space shall be
shown in the drawings referred to in paragraph 2.2.1. above;

3.5. in the case of reversing lamps with non-replaceable light sources

bear the marking of rated voltage and rated wattage.

4. APPROVAL

4.1. If the two samples of a type of reversing lamp meet the

requirements of this Regulation, approval shall be granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. The

same Contracting Party shall not assign the same number to another

type of reversing lamp covered by this Regulation. Notice of

approval or of extension or refusal or withdrawal of approval or
production definitely discontinued of a type of reversing lamp
pursuant to this Regulation shall be communicated to the Parties to

the 1958 Agreement which apply this Regulation by means of a form

conforming to the model in annex 1 to this Regulation.

4.3. Every reversing lamp conforming to a type approved under this

Regulation shall bear in the space referred to in paragraph 3.4.
above, in addition the mark and the particulars prescribed above in
paragraphs 3.1., 3.2. and 3.3. or 3.5. respectively:

4.3.1. an international approval mark consisting of:

4.3.1.1. a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing

number of the country which has granted the approval; l/ and

1/ 1 for Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands,
5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for the Czech and Slovak Federal

Republic, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for

Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 (vacant), 16 for Norway,

17 for Finland, 18 for Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland, 21 for Portugal

and 22 for the Russian Federation. Subsequent numbers will be assigned to
other countries in the chronological order in which they ratify or accede to

the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and

Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, and

the numbers thus assigned shall be communicated to the Contracting Parties to

the Agreement by the Secretary-General of the United Nations.
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4.3.1.2. an approval number;

4.3.2. an additional symbol consisting of letters A and R, mingled as
shown in annex 2 to this Regulation.

4.3.3. The first two digits of the approval number which indicate the most
recent series of amendments to this Regulation may be placed in the
vicinity of the additional symbol "AR".

4.4. When two or more lamps are part of the same assembly of grouped,
combined or reciprocally incorporated lamps, approval is granted
only if each of these lamps satisfies the requirements of this
Regulation or of another Regulation. Lamps not satisfying any one
of those Regulations shall not be part of such an assembly of

grouped, combined or reciprocally incorporated lamps.

4.4.1. Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps
comply with the requirements of several Regulations, a single

international approval mark may be applied, consisting of a circle

surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of
the country which has granted the approval, an approval number and,
if necessary, the required arrow. This approval mark may be placed
anywhere on the grouped, combined or reciprocally incorporated
lamps provided that;

4.4.1.1. It is visible after their installation;

4.4.1.2. No part of the grouped, combined or reciprocally incorporated lamps
that transmits light can be removed without at the same time
removing the approval mark.

4.4.2. The identification symbol for each lamp appropriate to each
Regulation under which approval has been granted, together with the
corresponding series of amendments incorporating the most recent
major technical amendments to the Regulation at the time of issue
of the approval, shall be marked:

4.4.2.1. Either on the appropriate light-emitting surface,

4.4.2.2. Or in a group, in such a way that each lamp of the grouped,
combined or reciprocally incorporated lamps may be clearly

identified (see three possible examples in annex 2).

4.4.3. The size of the components of a single approval mark shall not
be less than the minimum size required for the smallest of the

individual marks by a Regulation under which approval has been
granted.

4.4.4. An approval number shall be assigned to each type approved. The
same Contracting Party may not assign the same number to another

type of grouped, combined or reciprocally incorporated lamps
covered by this Regulation.

4.5. The mark and symbol referred to in paragraphs 4.3.1. and 4.3.2.
shall be indelible and shall be clearly legible even when the
reversing lamp is mounted on the vehicle.

4.6. Annex 2 gives examples of approval marks for a single lamp
(figure 1) and for grouped, combined or reciprocally incorporated
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lamps (figure 2) with all the additional symbols referred to above,
in which the letters A and R are mingled.

5. GENERAL SPECIFICATIONS

5.1. Each sample shall conform to the specifications set forth in the
paragraphs below.

5.2. Reversing lamps shall be so designed and constructed that in normal
use, despite the vibration to which they may then be subjected,

they continue to function satisfactorily and retain the
characteristics prescribed by this Regulation.

6. INTENSITY OF LIGHT EMITTED

6.1. The intensity of the light emitted by each of the two samples
shall be not less than the minima and not greater than the maxima
specified below and shall be measured in relation to the axis of
reference in the directions shown below (expressed in degrees of
angle with the axis of reference).

6.2. The intensity along the axis of reference shall be not less than
80 candelas.

6.3. The intensity of the light emitted in all directions in which the
light can be observed shall not exceed

300 candelas in directions in or above the horizontal plane;
or

600 candelas in directions below the horizontal plane.

6.4. In every other direction of measurement shown in annex 3 to this
Regulation the luminous intensity shall be not less than the minima
specified in that annex.

6.5. In the case of a single lamp containing more than one light source,
the lamp shall comply with the minimum intensity required when any
one light source has failed and when all light sources are

illuminated the maximum intensities shall not be exceeded.

7. TEST PROCEDURE

7.1. All measurements shall be carried out with uncoloured standard
filament lamps of the types prescribed for the device, adjusted
to produce the normal luminous flux prescribed for those types
of filament lamps. All measurements on reversing lamps with
non-replaceable light sources shall be made at 13.5 V or 28.0 V
respectively.

7.2. The photometric performance of lamps equipped with several light
sources shall be checked in accordance with the provisions of
annex 3.

8. COLOUR OF LIGHT EMITTED

The colour of the light emitted shall be white. In case of doubt,
the colour may be checked on the basis of the definition of the
colour of white light given in annex 4 to this Regulation.
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9. CONFORMITY OF PRODUCTION

Every reversing lamp bearing an approval mark as prescribed under

this Regulation shall conform to the type approved and shall comply

with the photometric conditions specified in paragraphs 6. and 8.

Nevertheless, in the case of a reversing lamp selected at random

from series production, the requirements as to minimum intensity

of the light emitted (measured with a standard filament lamp as

referred to in paragraph 7. above) shall be limited in each

relevant direction to 80% of the minimum value prescribed in
paragraph 6. above.

10. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

10.1. The approval granted in respect of a type of reversing lamp

pursuant to this Regulation may be withdrawn if the foregoing

requirements are not complied with or if a reversing lamp bearing

the mark referred to in paragraphs 4.3.1. and 4.3.2. does not

conform to the type approved.

10.2. If a Contracting Party to the Agreement which applies this

Regulation withdraws an approval it has previously granted, it

shall forthwith so notify the other Contracting Parties applying
this Regulation by means of a communication form conforming to the

model in annex I to this Regulation.

11. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a

type of reversing lamp approved in accordance with this Regulation,
he shall so inform the authority which granted the approval. Upon

receiving the relevant communication that authority shall inform

thereof the other Parties to the 1958 Agreement which apply this

Regulation by means of a communication form conforming to the model

in annex 1 to this Regulation.

12. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR

CONDUCTING APPROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the 1958 Agreement which apply this Regulation

shall communicate to the United Nations secretariat the names and

addresses of the technical services responsible for conducting

approval tests and of the administrative departments which grant

approval and to which forms certifying approval or extension or

refusal or withdrawal of approval, issued in other countries or
production definitely discontinued, are to be sent.
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Annex 1

COMMUNICATION

(maximum format: A4 (210 x 297 mm))

0 issued by:

concerning: 2/ APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a type of reversing lamp

pursuant to Regulation No. 23

Approval No ... E

1. Trade name or mark of the device:

2. Manufacturer's name for the type of device:

3. Manufacturer's name and address:

4. If applicable, name and address of the manufac

Name of administration:

Extension No ...

turer's

representative:

Submitted for approval on:

Technical service responsible for conducting approval tests:

Date of report issued by that service:

Number of report issued by that service:

Concise description:

Number and category of filament lamp(s): (I x P21W)

Position of the approval mark:

Reason(s) for extension (if applicable):

Approval granted/extended/refused/withdrawn: 2/

Place:
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14. Date:

15. Signature:

16. The list of documents deposited with the Administrative Service which has

granted approval is annexed to this communication and may be obtained on
request.

/ Distinguishing number of the country which has
granted/extended/refused/withdrawn approval (see approval provisions
in the Regulation).

2/ Strike Out what does not apply.
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Annex 2

EXAMPLES OF ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

Figure 1

Marking for single lamps

Model A

a = 8 mm min.

22141"

The device bearing the approval mark shown above is a reversing lamp

approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulation No. 23 under approval
number 221. The approval number indicates that the approval was granted in
accordance with the requirements of Regulation No. 23 in its original form or
as amended by supplements 1 and/or 2, as the case may be.

Note: The approval number and additional symbol shall be placed close to the

circle and either above or below the letter "E" or to the left or right of
that letter. The digits of the approval number and of the production serial
number shall be on the same side of the letter "E" and face the same

direction. The use of Roman numerals as approval numbers should be avoided
so as to prevent any confusion with other symbols.
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Figure 2

Simplified marking for grouped, combined or reciprocally
incorporated lamps

(The vertical and horizontal lines schematize the shape
of the light-signalling device. These are not part of

the approval mark)

Model 8

3333

IA 2 R
02 01 01

AR S2
00 00 01

Model C

IA 2a R

02 01 01
F AR S2
00 00 Ol

3333
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Model D

LA 2. R
02 01 01
F AR S2
00 00 o

22333

Note: The three examples of approval marks, models B, C and D represent
three possible variables for the marking of a lighting device when two or

more lamps are part of the same assembly or grouped, combined or reciprocally

incorporated lamps. This approval mark shows that the device was approved

in the Netherlands (E 4) under approval number 3333 and comprising:

A reflex-retro reflector of class IA approved in accordance with the 02 series
of amendments to Regulation No. 3;

A rear direction indicator lamp of category 2a approved in accordance with

the 01 series of amendments to Regulation No. 6;

A red rear position lamp (R) approved in accordance with the 02 series of
amendments to Regulation No. 7;

A rear fog lamp (F) approved in accordance with Regulation No. 38 in its

original form;

A reversing lamp (AR) approved in accordance with Regulation No. 23 in its
original form;

A stop lamp with two levels of illumination (S2) approved in accordance with

the 02 series of amendments to Regulation No. 7.
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Annex 3

PHOTOMETRIC MEASUREMENTS

1. Measurement methods

1.1. When photometric measurements are taken, stray reflections shall be
avoided by appropriate masking.

1.2. In the event that the results of measurements are challenged,
measurements shall be taken in such a way as to meet the following
requirements:

1.2.1. the distance of measurement shall be such that the law of the
inverse of the square of the distance is applicable;

1.2.2. the measuring equipment shall be such that the angle subtended by
the receiver from the reference centre of the light is between 10'
and l*;

1.2.3. the intensity requirement for a particular direction of observation
shall be satisfied if the required intensity is obtained in a
direction deviating by not more than one quarter of a degree from
the direction of observation.

2. Measuring Points expressed in degrees of angle with the axis of
reference and values of the minimum intensities of the light
emitted

TOP

H o+

10

50

o° H

50

O = Minimum intensities in cd.
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2.1. The directions H = 0* and V = 00 correspond to the axis of
reference. On the vehicle they are horizontal, parallel to the
median longitudinal plane of the vehicle and oriented in the
required direction of visibility. They pass through the centre of
reference. The values shown in the table give, for the various
directions of measurement, the minimum intensities in cd.

2.2. If visual examination of a lamp appears to reveal substantial local
variations of intensity, a check shall be made to ensure that no
intensity measured between two of the directions of measurement
referred to above is below 50% of the lower minimum intensity of
the two prescribed for these directions of measurement.

3. Photometric measurement of lamps eguipped with several light
sources

The photometric performance shall be checked:

3.1. For non-replaceable (fixed) filament lamps or other light sources:

at the voltage prescribed by the manufacturer; the test laboratory
may require from the manufacturer the special power supply needed
to supply such lamps;

3.2. For replaceable filament lamps:

when equipped with mass production filament lamps at 6.75 V, 13.5 V
or 28.0 V the luminous intensity values produced shall lie between
the maximum limit given in this Regulation and the minimum limit of
this Regulation increased according to the permissible deviation of
the luminous flux permitted for the type of filament lamp chosen,
as stated in Regulation No. 37 for production filament lamps;
alternatively a standard filament lamp may be used in turn, in each
of the individual positions, operated at its reference flux, the
individual measurements in each position being added together.
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Annex 4

COLOUR OF WHITE LIGHT

(Trichromatic coordinates)

Limit towards blue : x a 0.310

yellow x 5 0.500

green y s 0.150 + 0.640x

green y : 0.440

purple y 0.050 + 0.750x

red : y 0.382

For checking these colorimetric characteristics, a source of light
at a colour temperature of 2,854*K corresponding to illuminant A of the
International Commission on Illumination (ICI) shall be used.

However, for lamps equipped with non-replaceable light sources, the
colorimetric characteristics should be verified with the light sources
present in the lamps at a voltage of 6.75 V, 13.5 V or 28.0 V.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 24 September 1992.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 301 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recip-
rocal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts2

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 24 April 1992. They came into force
on 24 September 1992, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of Regulation No. 30 as amended ("Revision I incorporating Supplement 3 to
the 02 series of amendments") reads as follows:

REGULATION No. 30

Uniform provisions concerning the approval of pneumatic
tyres for motor vehicles and their trailers

CONTENTS

Page

REGULATION

1. Scope .................................................... 5

2. Definitions .............................................. 5

3. Markings ................................................. 10

4. Application for approval ................................. 11

5. Approval ................................................. 12

6. Requirements ............................................. 13

7. Modifications of the type of pneumatic tyre and
extension of approval .................................... 16

8. Conformity of production ................................. 16

9. Penalties for non-conformity of production ................... 17

10. Production definitively discontinued .......................... 17

11. Transitional provisions .................................. 17

12. Names and addresses of technical services responsible
for conducting approval tests and of administrative
departments .............................................. 18

I United Nations, Treaty Series, vol. 963, p. 365; vol. 1055, p. 353; vol. 1218, p. 360; vol. 1483, No. A-4789, and
vol. 1585, No. A-4789.

2 See footnote I on p. 285.
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Annex 1 - Communication concerning the approval or extension or
refusal or withdrawal of approval or production
definitively discontinued of a type of pneumatic
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Annex 7 - Procedure for load/speed performance tests .................. 32

1. SCOPE

This Regulation covers new pneumatic tyres for private (passenger)
cars and their trailers. It does not apply to tyres designed for
speeds exceeding 240 km/h.

2. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation,

2.1. "Type of pneumatic tyre" means a category of pneumatic tyres which
do not differ in such essential respects as:

2.1.1. Trade name or mark;

2.1.2. Tyre-size designation;

2.1.3. Category of use (ordinary (road-type) or snow tyre or for temporary
use);

2.1.4. Structure (diagonal (bias-ply), bias-belted, radial-ply);

2.1.5. Speed category symbol;

2.1.6. Load-capacity index;

2.1.7. Tyre cross-section;

2.2. "Snow tyre" means a tyre whose tread pattern and whose structure
are primarily designed to ensure in mud and fresh or melting snow a
performance better than that of an ordinary (road-type) tyre. The
tread pattern of a snow tyre generally consists of groove (rib)
and/or solid-block elements more widely spaced than on an ordinary
(road-type) tyre;
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2.3. "Structure" of a pneumatic tyre means the technical characteristics
of the tyre's carcass. The following structures are distinguished
in particular;

2,3.1. "Diagonal" or "bias-vly" describes a pneumatic-tyre structure in
which the ply cords extend to the beads and are laid at alternate
angles of substantially less than 90* to the centre line of the
tread;

2.3.2. "Bias-belted" describes a pneumatic-tyre structure of diagonal
(bias-ply) type in which the carcass is restricted by a belt
comprising two or more layers of substantially inextensible cord
material laid at alternate angles close to those of

2.3.3. "Radial" describes a pneumatic-tyre structure in which the ply
cords extend to the beads and are laid substantially at 90 to the
centre line of the tread, the carcass being stabilized by an
essentially inextensible circumferential belt;

2.3.4. "Reinforced" describes a pneumatic-tyre structure in which the
carcass is more resistant than that of the corresponding standard
tyre;

2.3.5. "Temporary use spare tyre" means a tyre different from a tyre
intended to be fitted to any vehicle for normal driving conditions
but intended only for temporary use under restricted driving
conditions;

2.3.6. "T-type temporary use spare tyre" means a type of temporary use
spare tyre designed for use at inflation pressures higher than
those established for standard and reinforced tyres;

2.4. "Bead" means the part of a pneumatic tyre which is of such shape
and structure as to fit the rim and hold the tyre on it; 1/

2.5. "Cord" means the strands forming the fabric of the plies in the
pneumatic tyre; I/

2.6. "Ply" means a layer of rubber-coated parallel cords; I/

2.7. "Carcass" means that part of a pneumatic tyre other than the tread
and the rubber side walls which, when inflated, bears the load; I/

2.8. "Tread" means that part of a pneumatic tyre which comes into
contact with the ground; I/

2.9. "Side wall" means the part of a pneumatic tyre between the tread
and the bead; l/

2.10. "Lower area of tyre" means the area included between the point of
maximum section width of the tyre and the area designed to be
covered by the edge of the rim; l/

1/ See explanatory figure.
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2.11. "Tread groove" means the space between two adjacent ribs or blocks
in the tread pattern; 1/

2.12. "Section width" means the linear distance between the outsides of
the side walls of an inflated pneumatic tyre, excluding elevations
due to labelling (marking), decoration or protective bands or
ribs; 1/

2.13. "Overall width" means the linear distance between the outsides of
the side walls of an inflated pneumatic tyre, including labelling
(marking), decoration and protective bands or ribs; 1/

2.14. "Section height" means a distance equal to half the difference
between the outer diameter of the tyre and the nominal rim
diameter; !/

2.15. "Nominal aspect ratio (Ral" means the centuple of the number
obtained by dividing the number expressing the section height in mm
by the number expressing the nominal section width in mm;

2.16. "Outer diameter" means the overall diameter of an inflated new
pneumatic tyre; l/

2.17. "Tyre-size designation" is

2.17.1. a designation showing:

2.17.1.1. the nominal section width. This width must be expressed in mm,
except in the case of the types of tyre for which the size
designation is shown in the first column of the tables in annex 5
to this Regulation;

2.17.1.2. the nominal aspect ratio except in the case of certain types of
tyre, for which the size designation is shown in the first column
of the tables in annex 5 to this Regulation;

2.17.1.3. a conventional number denoting the nominal diameter of the rim and
corresponding to its diameter expressed either in inches (numbers
below 100) or in mm (numbers above 100). Numbers corresponding to
both types of measurement may be used together in the designation;

2.17.1.4. the letter "T" in front of the nominal section width in case of
T-type temporary use spare tyres;

2.18. "Nominal rim diameter" means the diameter of the rim on which a
tyre is designed to be mounted;

2.19. "Rim" means the support for a tyre-and-tube assembly, or for a
tubeless tyre, on which the tyre beads are seated; I/

2.20. "Theoretical rim" means the notional rim whose width would be equal
to x times the nominal section width of a tyre. The value of x
shall be specified by the manufacturer of that tyre;

2.21. "Measurino rim" means the rim on which a tyre is required to be
fitted for size measurements;

2.22. "Test rim" means the rim on which a tyre is required to be fitted
for testing;
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2.23. "Chunking" means the breaking away of pieces of rubber from the
tread;

2.24. "Cord separation" means the parting of the cords from their rubber

coating;

2.25. "Ply separation" means the parting of adjacent plies;

2.26. "Tread separation" means the pulling away of the tread from the
carcass;

2.27. "Tread-wear indicators" means the projections within the tread
grooves designed to give a visual indication of the degree of wear
of the tread;

2.28. "Load-capacity index" means a figure associated with the maximum
load a tyre can support. A list of these indices and of the
corresponding maximum loads is given in annex 4 to this Regulation.

2.29. "Speed cateoory" means

2.29.1. In relation to an ordinary (road-type) tyre the category in which a
tyre is classified if, in conformity with the requirements
specified by the manufacturer for its use, it can be fitted to a
car which does not reach a speed higher than the maximum speed
prescribed for that category;

2.29.2. In relation to a snow tyre, the speed category in which a snow tyre
is classified in terms of the maximum speed at which it can run;

2.29.3. The categories of speed are those indicated in the table below:

Speed-category symbol Corresponding speed
(km/h)

L 120
M 130
N 140
P 150
Q 160
R 170
S 180
T 190
U 200
H 210
V 240

2.30. "Principal grooves" means the wide grooves situated in the central
zone of the tread, which covers approximately three-quarters of the
tread's width;

2.31. "Maximum Load Rating" means the maximum mass the tyre is rated to
carry;

2.31.1. for speed not exceeding 210 km/h the maximum load rating shall not
exceed the value associated with the load capacity index of the
tyre;
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2.31.2. for speed higher than 210 km/h, but not exceeding 240 km/h, (tyres

classified with speed category symbol "V") the maximum load rating
shall not exceed the percentage of the value associated with the

load capacity index of the tyre, indicated in the table below, with
reference to the speed capability of the car to which the tyre is
fitted.

Maximum Speed Load
(km/h) (%)

215 98.5
220 97

225 95.5
230 94
235 92.5
240 91

For intermediate maximum speeds linear interpolations of the
maximum load rating are allowed.

3. MARKINGS

3.1. Pneumatic tyres submitted for approval shall bear on both side
walls in the case of symmetrical tyres and at least on the outer

side wall in the case of asymmetrical tyres:

3.1.1. The trade name or mark;

3.1.2. The tyre-size designation as defined in paragraph 2.17. of this
Regulation;

3.1.3. An indication of the structure as follows:

3.1.3.1. on diagonal (bias-ply) tyres, no marking or the letter "D" placed
in front of the rim diameter marking;

3.1.3.2. on radial-ply tyres, the letter "R" placed in front of the
rim-diameter marking, and, optionally, the word "RADIAL";

3.1.3.3. on bias-belted tyres, the letter "B" placed in front of the
rim-diameter marking, and in addition the words "BIAS-BELTED";

3.1.4. An indication of the tyre's speed category by means of the symbol
shown in paragraph 2.29.3. above;

3.1.5. The inscription M+S or M.S or M&S in the case of a snow tyre;

3.1.6. The load-capacity index as defined in paragraph 2.28. of this

Regulation;

3.1.7. The word "TUBELESS" if the tyre is designed for use without an
inner tube;

3.1.8. The word "REINFORCED" if the tyre is a reinforced tyre;

3.1.9. The date of manufacture in the form of a group of three digits, the
first two showing the week and the last one the year of
manufacture. However, this marking which may be placed on one side
wall only, shall not be mandatory, on any tyre submitted for
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approval, until two years after the date of entry into force of
this Regulation.

3.2. Tyres shall provide adequate space for the approval mark, as shown

in annex 2 to this Regulation.

3.3. Annex 3 to this Regulation gives an example of the arrangement of
the tyre markings.

3.4. The markings referred to in paragraph 3.1. and the approval mark
prescribed in paragraph 5.4. of this Regulation shall be moulded on
to or into the tyres. They shall be clearly legible and situated

in the lower area of the tyre on at least one of its side walls,
except for the inscription mentioned in paragraph 3.1.1. above.

4. APPLICATION FOR APPROVAL

4.1. The application for approval of a type of pneumatic tyre shall be
submitted by the holder of the trade name or mark or by his duly
accredited representative. It shall specify:

4.1.1. The tyre-size designation as defined in paragraph 2.17. of this
Regulation;

4.1.2. The trade name or mark;

4.1.3. The category of use (ordinary (road-type) or snow-tyre, or for
temporary use);

4.1.4. The structure;

4.1.5. The speed category;

4.1.6. The load-capacity index of the tyre;

4.1.7. Whether the tyre is to be used with or without an inner tube;

4.1.8. Whether the tyre is "standard" or "reinforced" or "T-type temporary
use spare tyre";

4.1.9. The ply-rating number of diagonal (bias-ply) tyres;

4.1.10. The overall dimensions: overall section width and outer diameter;

4.1.11. The rims on which the tyre can be mounted;

4.1.12. The measuring rim and test rim;

4.1.13. The test pressure where the manufacture requests the application of
annex 7, paragraph 1.3. to this Regulation;

4.1.14. The factor x referred to in paragraph 2.20. above.

4.2. The application for approval shall be accompanied by drawings or
photographs in triplicate of the side walls and tread of the tyre,
and by a dimensioned drawing of the cross-section of the tyre
submitted for approval. Two samples of the tyre may also be
required.
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4.3. The competent authority shall verify the existence of satisfactory
arrangements for ensuring effective control of the conformity of
production before type approval is granted.

5. APPROVAL

5.1. If the pneumatic tyre submitted for approval in pursuance of this
Regulation meets the requirements of paragraph 6 below, approval of
that type of tyre shall be granted.

5.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its
first two digits (at present 02) shall indicate the series of
amendments incorporating the most recent major technical amendments

made to the Regulation at the time of issue of the approval. The
same Contracting Party shall not assign the same number to another
tyre type covered by this Regulation.

5.3. Notice of approval or of extension or refusal or withdrawal of
approval or production definitively discontinued of a type of

pneumatic tyre pursuant to this Regulation shall be communicated to
the Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation, by
means of a form conforming to the model in annex 1 to this
Regulation.

5.4. There shall be affixed conspicuously to every pneumatic tyre
conforming to a type of tyre approved under this Regulation, in the

space referred to in paragraph 3.2. above and in addition to the
markings prescribed in paragraph 3.1. above, an international

approval mark consisting of:

5.4.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing
number of the country which has granted approval; 2/

5.4.2. An approval number.

5.5. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.

5.6. Annex 2 to this Regulation gives an example of the arrangement of
the approval mark.

6. REQUIREMENTS

6.1. Dimensions of tyres

6.1.1. Section width of a tyre

2/ 1 for Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for
Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for the Czech and Slovak Federal
Republic, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for
Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 (vacant), 16 for Norway,

17 for Finland, 18 for Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland, 21 for Portugal
and 22 for the Russian Federation. Subsequent numbers will be assigned to
other countries in the chronological order in which they ratify or accede to
the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and
Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, and
the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of
the United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.
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6.1.1.1. The section width shall be calculated by the following formula:

S = S! + K(A-Al),

where:

S is the "section width" expressed in mm and measured on the
measuring rim;

S, is the "nominal section width" (in mm) as shown on the side
wall of the tyre in the designation of the tyre as
prescribed;

A is the width (expressed in mm) of the measuring rim, as
shown by the manufacturer in the descriptive note; 2/

A, is the width (expressed in mm) of the theoretical rim.

A1 shall be taken to equal Sl multiplied by the factor x, as

specified by the manufacturer, and K shall be taken to equal 0.4.

6.1.1.2. However, for the types of tyres for which the designation is given
in the first column of the tables in annex 5 to this Regulation,
the section width shall be that given opposite the tyre designation
in these tables.

6.1.2. Outer diameter of a tyre

6.1.2.1. The outer diameter of a tyre shall be calculated by the following
formula:

D = d + 2H

where:

D is the outer diameter expressed in mm

d is the conventional number defined in paragraph 2.17.1.3.
above, expressed in mm, 3/

H is the nominal section height in mm, equal to:
H = 0.01SI.Ra,

S1 is the nominal section width in mm, and

Ra is the nominal aspect ratio,

all as shown on the side wall of the tyre in the tyre-size
designation in conformity with the requirements of paragraph 3.4.
above.

6.1.2.2. However, for the types of tyres for which the designation is given
in the first column of the tables of annex 5 to this Regulation the

3/ When the conventional number is given in inches, the value in mm is
obtained by multiplying such number by 25.4.
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outer diameter shall be that given opposite the "size" designation
in these tables.

6.1.3. Method of measuring pneumatic tyres

The dimensions of pneumatic tyree shall be measured by the
procedure described in annex 6 to this Regulation.

6.1.4. Tyre section-width specifications

6.1.4.1. The overall width of a tyre may be less than the section width
determined pursuant to paragraph 6.1.1. above.

6.1.4.2. It may exceed that value by the following percentages:

6.1.4.2.1. in diagonal (bias-ply) tyres: 6%;

6.1.4.2.2. in radial-ply tyres: 4%;

6.1.4.2.3. in addition, if the tyre has a special protective band, the figures
as increased by the above tolerance may be exceeded by 8 mm.

6.1.5. Tyre outer-diameter specifications

The outer-diameter of a tyre must not be outside the values Dmin
and Dmax obtained from the following formulae:

Dmin = d + (2H . a)
Dmax = d + (2H . b)

where:

6.1.5.1. for sizes listed in annex 5

H = 0.5 (D - d) for references see paragraph 6.1.2.1,

6.1.5.2. for other sizes, not listed in annex 5, "H" and "d" are as defined
in paragraph 6.1.2.1,

6.1.5.3. Coefficients "a" and "b" are respectively:

6.1.5.3.1. Coefficient "a" = 0.97

6.1.5.3.2. Coefficient "b" Radial Diagonal and Bias Belted
for ordinary
(road type) tyres 1.04 1.08

6.1.5.4. for snow tyres the overall diameter (Dmax) established in
conformity with the above may be exceeded by 1%.

6.2. Load/speed performance test

6.2.1. The pneumatic tyre shall undergo a load/speed performance test
carried out by the procedure described in annex 7 to this
Regulation.

6.2.2. A tyre which after undergoing the load/speed test does not exhibit
any tread separation, ply separation, cord separation, chunking or
broken cords shall be deemed to have passed the test.
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6.2.3. The outer diameter of the tyre, measured six hours after the

load/speed performance test, must not differ by more than + 3.5%
from the outer diameter as measured before the test.

6.3. Tread-wear indicators

6.3.1. The pneumatic tyre shall include not less than six transverse rows
of wear indicators, approximately equally spaced and situated in

the principal grooves of the tread. The tread-wear indicators
shall be such that they cannot be confused with the rubber ridges

between the ribs or blocks of the tread.

6.3.2. However, in the case of tyres of dimensions appropriate for

mounting on rims of a nominal diameter of 12 or less, four rows of
tread-wear indicators shall be accepted.

6.3.3. The tread-wear indicators must provide a means of indicating, with
a tolerance of + 0.40 ,., when the tread grooves are no longer more

- 0.25

than 1.6 mm deep.

6.3.4. The height of tread-wear indicators is determined by measuring the

difference between the depth, from the tread's surface, to the top

of the tread-wear indicator and to the bottom of the tread groove
close to the slope at the base of the tread-wear indicator.

7. MODIFICATIONS OF THE TYPE OF PNEUMATIC TYRE AND EXTENSION OF
APPROVAL

7.1. Every modification of the type of pneumatic tyre shall be notified

to the administrative department which approved the type of
pneumatic tyre. The department may then either:

7.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have an

appreciable adverse effect and that in any case, the pneumatic tyre

still complies with the requirements; or

7.1.2. Require a further test report from the technical service
responsible for conducting the tests.

7.2. A modification of the tread pattern of the tyre shall not be

considered to necessitate a repetition of the tests prescribed in
paragraph 6 of this Regulation.

7.3. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations,
shall be communicated by the procedure specified in paragraph 5.3.

above to the Parties to the Agreement which apply this Regulation.

7.4. The competent authority issuing the extension of approval shall
assign a series number for such an extension and inform thereof the

other Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation by
means of a communication form conforming to the model in annex 1 to
this Regulation.

8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. Every tyre bearing an approval mark as prescribed under this
Regulation shall be so manufactured as to conform to the tyre type
approved, by meeting the requirements set forth in paragraph 6
above.
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8.2. In order to verify that the requirements of paragraph 8.1. are met,
suitable controls of the production shall be carried out. In this
case suitable controls means checking the dimensions of the product
as well as the existence of procedures for the effective control of
the quality of products.

8.3. The holder of the approval shall in particular:

8.3.1. Have access to control equipment necessary for checking the
conformity to each approved type,

8.3.2. Ensure that data of test results are recorded and that annexed
documents shall remain available for a period to be determined in
accordance with the administrative service,

8.3.3. Analyse the results of each type of test, in order to verify and
ensure the stability of the product characteristics, making
allowance for variation of an industrial production.

8.4. The competent authority which has granted type-approval may at any
time verify the conformity control methods applicable to each
production unit.

8.5. The normal frequency of inspections authorized by the competent
authority shall be at least every two years. Where negative
results are recorded during one of these inspections, the competent
authority shall ensure that all necessary steps are taken to
re-establish the conformity of production as rapidly as possible.

9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. The approval granted in respect of a type of pneumatic tyre
pursuant to this Regulation may be withdrawn if the requirements
laid down in paragraph 8.1. above are not complied with or if the
tyres taken from the series have failed to pass the tests
prescribed in that paragraph.

9.2. If a Contracting Party to the Agreement applying this Regulation
withdraws an approval it has previously granted, it shall forthwith
so notify the other Contracting Parties applying this Regulation by
means of a communication form conforming to the model in annex 1 to

this Regulation.

10. PRODUCTION DEFINITIVELY DISCONTINUED

If the holder of an approval completely ceases to manufacture a
type of pneumatic tyre approved in accordance with this Regulation,
he shall so inform the authority which granted the approval. Upon
receiving the relevant communication that authority shall inform
thereof the other Parties to the 1958 Agreement applying this
Regulation by means of a communication form conforming to the model
in annex I to this Regulation.

11. TRANSITIONAL PROVISIONS

11.1. Three years after the date of entry into force of these amendments,
all Contracting Parties applying this Regulation shall apply
paragraphs 6tl.l.l. and 6.1.2.1. for the dimensional requirements
of the 60 series and 70 series of radial tyres.

Vol. 1689, A-4789



338 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

11.2. Approvals for the 60 and 70 series of radial tyresalready granted
according to the dimensional requirements given in table IV and
table V of annex 5 shall remain valid.

12. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR
CONDUCTING APPROVAL TESTS AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

12.1. The Parties to the 1958 Agreement which apply this Regulation shall
communicate to the United Nations Secretariat the names and
addresses of the technical services responsible for conducting
approval tests and of the administrative departments which grant
approval and to which forms certifying approval, or extension, or
refusal or withdrawal of approval or production definitively

discontinued, issued in other countries, are to be sent.

12.2. The Parties to the Agreement which apply this Regulation may

designate laboratories of tyre manufacturers as approved, test

laboratories.

12.3. Where a Party to the Agreement applies paragraph 12.2. above, it
may, if it so desires, be represented at the tests by one or more
persons of its choice.
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Explanatory figure

(see paragraph 2 of the Regulation)
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Annex 1

COMMUNICATION

(maximum format: A4 (210 x 297 mm))

issued by: Name of administration:

concerning: 2/ APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITIVELY DISCONTINUED

of a type of pneumatic tyre for motor vehicles

pursuant to Regulation No. 30

Approval No. ... Extension No.

1. Manufacturer's name or trade mark on the tyre .......................

2. Tyre type designation by the manufacturer ..........................

3. Manufacturer's name and address ....................................

4. If applicable, name and address of manufacturer's representative ...

5. Summarized description:.................................................

5.1. Tyre size designation: . ............................................

5.2. Category of use: normal/snow/temporary use 2/

5.3. Structure: diagonal/bias-belted/radial 2/

5.4. Speed category symbol: .............................................

5.5. Load-capacity index: ...............................................

6. Technical service and, where applicable, test laboratory approved
for purposes of approval or of verification of conformity
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7. Date of report issued by that service ..............................

8. Number of report issued by that service ............................

9. Reason(s) of extension (if applicable) .............................

10. Any remarks: .......................................................

11. Approval granted/extended/refused/withdrawn 2/

12 . Place ..............................................................

13 . Date ...............................................................

14. Signature ..........................................................

15. Annexed to this communication is a list of documents in the approval
file deposited at the Administrative services having delivered the
approval and which can be obtained upon request.

1/ Distinguishing number of the country which has granted/extended/
refused/withdrawn approval (see approval provisions in the Regulation).

2/ Strike out what does not apply.
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Annex 2

EXAMPLE OF THE ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK

8T2 - *12 mm Imin.

022439=3-1

The above approval mark affixed to a pneumatic tyre shows that the type of
tyre concerned has been approved in the Netherlands (E 4) under approval
number 022439.

Note: The first two digits of the approval number indicate that the approval
was granted in accordance with the requirements of this Regulation as amended
by the 02 series of amendments.

The approval number must be placed close to the circle and either above or
below the "E" or to left or right of that letter. The digits of the approval
number must be on the same side of the "E" and face in the same direction.
The use of Roman numerals as approval numbers should be avoided so as to
prevent any confusion with other symbols.
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Annex 3

ARRANGEMENT OF TYRE MARKINGS

Example of the markings to be borne by type of tyres placed on the
market after the entry into force of this Regulation

btlS5/7C 0R 1_ 89 T --t~ c==U=X 3 +~ 9 c

b = 6 mm (min.) C-
-
53

c = 4 mm (min.)

These markings define a pneumatic tyre:

having a nominal section width of 185;

having a nominal aspect ratio of 70;

of radial-ply structure (R);

having a nominal rim diameter of 14;

having a load capacity of 580 kg, corresponding to load index 89
in annex 4 to this Regulation;

of speed category T (maximum speed 190 km/h);

for fitting without an inner tube ("tubeless");

of "snow" type (M+S);

manufactured in the twenty-fifth week of the year 1973.

The positioning and order of the markings constituting the tyre
designation shall be the following:

(a) the size designation, comprising the nominal section width, the
nominal aspect ratio, the type-of-structure symbol (where
applicable) and the nominal rim diameter shall be grouped as shown
in the above example: 185/70 R 14;

(b) the load index and the speed-category symbol shall be placed
together near the size designation. They may either precede or
follow it or be placed above or below it;

(c) the symbols "tubeless", "reinforced", and "M+S" may be at a distance
from the size-designation.

Vol. 1689, A-4789
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Annex

LOAD-CAPACITY INDICES

Li = Load-capacity index
kg = Corresponding mass of the vehicle which is to be carried.

Li I kg Li_ kg Li kg Li kg

265
272

280
290
300

121 ~307 9 7

315
325
335

345
355
365
375
387
400
412
425
437
450
462
475
487
500
515
530
545
560
580
600
615
630
650

250 630257 650

45
46.2
47.5
48.7
50
51.5
53
54.5
56
58
60
61.5
63
65
67
69
71
73
75
77.5
80
82.5
85
87.5
90
92.5
95
97.5

100
103

Vol. 1689, A-4789

106
109
112
115
118
121
125
128
132
136
140
145
150
155
160
165
170
175
180
185
190
195
200
206
212
218
224
230
236
243
250
257

94

95
96
97
98
99

100
101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
ill
112
113
114
115
116
117
118
119
120

670
690
710
730
750
775
800
825
850
875
900
925
950
975

1 000
1 030
1 060
1 090
1 120
1 150
1 180
1 215
1 250
1 285
1 320
1 360
1 400
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Annex 5
TYRE SIZE DESIGNATION AND DIMENSIONS

Table I. Tyres in Diagonal Construction (European tyres)

Size Measuring Overall Tyre section
rim width diameter I/ width I/
code mm

Super Ballon Series
4.80-10 3.5 490 128
5.20-10 3.5 508 132
5.20-12 3.5 558 132
5.60-13 4 600 145
5.90-13 4 616 150
6.40-13 4.5 642 163

5.20-14 3.5 612 132
5.60-14 4 626 145

5.90-14 4 642 150

6.40-14 4.5 666 163

5.60-15 4 650 145
5.90-15 4 668 150
6.40-15 4.5 692 163

6.70-15 4.5 710 170

7.10-15 5 724 180
7.60-15 5.5 742 193
8.20-15 6 760 213

Low Section Series
5.50-12 4 552 142
6.00-12 4.5 574 156
7.00-13 5 644 178
7.00-14 5 668 178

7.50-14 5.5 688 190

8.00-14 6 702 203
6.00-15 L 4.5 650 156

Super Low Section Series I/

155-13/6.15-13 4.5 582 157

165-13/6.45-13 4.5 600 167

175-13/6.95-13 5 610 178
155-14/6.15-14 4.5 608 157

165-14/6.45-14 4.5 626 167

175-14/6.95-14 5 638 178

185-14/7.35-14 5.5 654 188
195-14/7.75-14 5.5 670 198

Ultra Low Section
5.9-10 4 483 148

6.5-13 4.5 586 166
6.9-13 4.5 600 172
7.3-13 5 614 184

1/ Tolerances: see paragraphs 6.1.4 and 6.1.5.

/ The following size designations are accepted:
185-14/7.35-14 or 185-14 or 7.35-14 or 7.35-14/185-14.
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Table II. Tyres in Radial Construction (European tyres)

-- - - - - - - - -- -- - -- --------

Size Measuring Overall Tyre section
rim width diameter 1/ width I/
code mm an

5.60 R 13 4 606 145
5.90 R 13 4.5 626 155
6.40 R 13 4.5 640 170
7.00 R 13 5 644 178
7.25 R 13 5 654 184

5.90 R 14 4.5 654 155

5.60 R 15 4 656 145
1 6.40 R 15 4.5 690 170

6.70 R 15 5 710 180

140 R 12 4 538 138
150 R 12 4 554 150

150 R 13 4 580 149
160 R 13 4.5 596 158
170 R 13 5 608 173

150 R 14 4 606 149

180 R 15 5 676 174

I/ Tolerance: see paragraphs 6.1.4 and 6.1.5.
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Table III. Millimetric Series - Radial (European tyres)

Size 2/ Measuring Overall Tyre section
rim width diameter i/ width I/
code _--- _ _

125 R
135 R
145 R
155 R
165 R
175 R
185 R
195 R
205 R
215 R
225 R
235 R

175 R
185 R
205 R

Tolerance:

On certain
10" = 255
15" = 380

3.5
4
4
4.5

3.5
4
4
4.5
4.5
5
5.5

3.5
4
4
4.5
4.5
5
5.5
5.5
6
6
6.5

3.5
4
4
4.5
4.5
5
5.5
5.5
6
6
6.5
6.5

5
5.5
6

127
137
147
157
167
178
188

127
137
147
157
167
178
188
198
208
218
228

127
137
147
157
167
178
188
198
208
218
228
238

178
188
208

see paragraphs 6.1.4 and 6.1.5.

tyres the rim diameter can be expressed in mm

12" - 305 13" = 330 14"1 = 355
16" = 405 (example: 125 R 255).
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Table IV. 70 Series - Radial* (European tyres)

Size Measuring Overall Tyre section
rim width diameter 1/ width I/
code Mnu

145/70 R 10 3.5 462 139
155/70 R 10 3.5 474 146
165/70 R 10 4.5 494 165

145170 ft 12 4 ' "

155/70 R 12 4 524 151
165/70 R 12 4.5 544 165
175/70 R 12 5 552 176

145/70 R 13 4 538 144

155/70 R 13 4 550 151

165/70 R 13 4.5 568 165
175/70 R 13 5 580 176
185/70 R 13 5 598 186
195/70 R 13 5.5 608 197

205/70 R 13 5.5 625 204

145/70 R 14 4 564 144
155/70 R 14 4 576 151
165/70 R 14 4.5 592 165
175/70 R 14 5 606 176
185/70 R 14 5 624 186

195/70 R 14 5.5 636 197
205/70 R 14 5.5 652 206
215/70 R 14 6 665 217

225/70 R 14 6 677 225
235/70 R 14 6.5 694 239
245/70 R 14 6.5 705 243

145/70 R 15 4 590 144
155/70 R 15 4 602 151

165/70 R 15 4.5 618 165
175/70 R 15 5 632 176
185/70 R 15 5 648 186
195/70 R 15 5.5 656 197
205/70 R 15 5.5 669 202
215/70 R 15 6 682 213

225/70 R 15 6 696 220
235/70 R 15 6.5 712 234

245/70 R 15 6.5 720 239

2/ Dimensional data applicable to some tyres in existence. For new

approvals, dimensions calculated according to paragraphs 6.1.1.1 and 6.1.2.1
of this Regulation shall apply. See transitional provisions, paragraph L.

1/ Tolerance: see paragraphs 6.1.4 and 6.1.5.
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Table V. 60 Series - Radial* (European tyres)

Size Measuring Overall Tyre section
rim width diameter 1/ width 1/
code mm -M

165/60 R 12 - 504 167

165/60 R 13 5 530 167

175/60 R 13 5.5 536 178
185/60 R 13 5.5 548 188
195/60 R 13 6 566 198
205/60 R 13 6 578 208
215/60 R 13 6 594 218
225/60 R 13 6.5 602 230
235/60 R 13 6.5 614 235

165/60 R 14 5 554 167
175/60 R 14 5.5 562 178
185/60 R 14 5.5 574 188
195/60 R 14 6 590 198
205/60 R 14 6 604 208
215/60 R 14 6 610 215
225/60 R 14 6 620 220
235/60 R 14 6.5 630 231
245/60 R 14 6.5 642 237
265/60 R 14 7 670 260

185/60 R 15 5.5 600 188
195/60 R 15 6 616 198
205/60 R 15 6 630 208
215/60 R 15 6 638 216
225/60 R 15 6.5 652 230
235/60 R 15 6.5 664 236
255/60 R 15 7 688 255

205/60 R 16 6 654 208
215/60 R 16 6 662 215
225/60 R 16 6 672 226
235/60 R 16 6.5 684 232

t/ Dimensional data applicable to some tyres in existence. For new
approvals, dimensions calculated according to paragraphs 6.1.1.1 and 6.1.2.1
of this Regulation shall apply. See transitional provisions, paragraph Ui.

i/ Tolerance: see paragraphs 6.1.4 and 6.1.5.
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Table VI: High Flotation Tyres Radial

1/ Tolerance: see paragraphs 6.!.A and 6.1.5

Vol. 1689, A-4789

Size Measuring Overall Tyre section
rim width diameter I/ width I/

code mm mm

27 x 8.50 R 14 7 674 218

30 x 9.50 R 15 7.5 750 240

31 x 10.50 R 15 8.5 775 268

31 x 11.50 R 15 9 775 290

32 x 11.50 R 15 9 801 290

33 x 12.50 R 15 I0 826 318
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Annex 6

METHOD OF MEASURING PNEUMATIC TYRES

1.1. Mount the tyre on the measuring rim specified by the manufacturer
pursuant to paragraph 4.1.12. of this Regulation and inflate it to a
pressure of 3 to 3.5 bar.

1.2. Adjust the pressure as follows:

1.2.1. in standard bias-belted tyres: to 1.7 bar;

1.2.2. in diagonal (bias-ply) tyres: to:

Pressure (bar)

Speed category
Ply-rating

L, M, N P, Q, R, S T, U, H, V

4 1.7 2.0 -
6 2.1 2.4 2.6

8 2.5 2.8 3.0

1.2.3. in standard radial tyres: to 1.8 bar;

1.2.4. in reinforced tyres: to 2.3 bar;

1.2.5. in T-tyre temporary use spare tyres: to 4.2. bar.

2. Condition the tyre, mounted on its rim, at the ambient room
temperature for not less than 24 hours, save as otherwise prescribed
in paragraph 6.2.3. of this Regulation.

3. Readjust the pressure to the level specified in paragraph 1.2.
above.

4. Measure the overall width by calliper at six equally-spaced points,
taking the thickness of the protective ribs or bands into account.
The highest measurement so obtained is taken as the overall width.

5. Determine the outer diameter by measuring the maximum circumference
and dividing the figure so obtained by n (3.1416).
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Annex 7

PROCEDURE FOR LOAD/SPEED PERFORMANCE TESTS

1. Preparine the tvre

1.1. Mount a new tyre on the test rim specified by the manufacturer
pursuant to paragraph 4.1.12. of this Regulation.

1.2. Inflate it to the appropriate pressure as given (in bar) in the

table below:

T-type temporary use spare tyres: to 4.2 bar.

Speed category Diagonal (bias-ply) Radial tyres Bias-belted
tyres tyres

Ply rating Standard Reinforced Standard

4 6 8

L, M, N 2.3 2.7 3.0 - -

P, Q, R, S 2.6 3.0 3.3 2.6 3.0 2.6

T, U, H 2.8 3.2 3.5 2.8 3.2 2.8

V 3.0 3.4 3.7 3.0 --

1.3. The manufacturer may request, giving reasons, the use of a
test-inflation pressure differing from those given under
paragraph 1.2. above. In such a case the tyre shall be inflated to
that pressure.

1.4. Condition the tyre-and-wheel assembly at test-room temperature for
not less than three hours.

1.5. Readjust the tyre pressure to that specified in paragraph 1.2. or
1.3. above.

2. Carrying out the test

2.1. Mount the tyre-and-wheel assembly on a test axle and press it
against the outer face of a smooth wheel 1.70 m + 1% or 2 m + 1% in
diameter.

2.2. Apply to the test axle a load equal to 80% of:

2.2.1. the maximum load rating equated to the Load Capacity Index for tyres
with Speed Symbols L to H inclusive,

2.2.2. the maximum load rating associated with a maximum speed of 240 km/h
for tyres Speed Symbol "V" (see para. 2.31.2. of this Regulation).

2.3. Throughout the test the tyre pressure must not be corrected and the
test load must be kept constant.

2.4. During the test the temperature in the test-room must be maintained
at between 20* and 30* or at a higher temperature if the
manufacturer agrees.
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2.5. Carry the test through, without interruption in conformity with the
following particulars:

2.5.1. time taken to pass from zero speed to initial test speed:
10 minutes;

2.5.2. initial test speed: prescribed maximum speed for the type of tyre
(see para. 2.29.3 of this Regulation), less 40 km/h in the case of
the smooth wheel having 1.70 m + 1% in diameter or less 30 km/h in
the case of the smooth wheel having 2 m + 1% in diameter;

2.5.3. successive speed increments: 10 km/h;

2.5.4. duration of test at each speed step except the last: 10 minutes;

2.5.5. duration of test at last speed step: 20 minutes;

2.5.6. maximum test speed: prescribed maximum speed for the type of tyre,
less 10 km/h in the case of the smooth wheel having 1.7 m + 1% in
diameter or equal to the prescribed maximum speed in the case of the
smooth wheel having 2 m ± 1% in diameter.

3. Equivalent test methods

If a method other than that described in paragraph 2 above is used,
its equivalence must be demonstrated.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 24 September 1992.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 381 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts2

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 24 April 1992. They came into force
on 24 September 1992, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments ("Amendment 2 incorporating Supplement 3") reads as
follows:

Paragranh 2.2.2., amend to read:

"2.2.2. a brief technical description stating, in particular, with the

exception of lamps with non-replaceable light sources, the category
or categories of filament lamps prescribed; this filament lamp
category shall be one of those contained in Regulation No. 37."

Paragraph 3.2., amend to read:

"3.2. bear a clearly legible and indelible marking showing in the category
of the filament lamp or lamps prescribed; this is not valid for rear
fog lamps with non-replaceable light sources."

Insert a new Paraarah 3.4., to read:

"3.4. In the case of rear fog lamps with non-replaceable light sources
bear the marking of rated voltage and rated wattage."

Insert a new paragraph 6.4., to read:

"6.4. In the case of a single lamp containing more than one light source,
the lamp shall comply with the minimum intensity required when any
one light source has failed and when all light sources are
illuminated the maximum intensities shall not be exceeded."

Note: Paragraphs 6.4. and 6.5. should be renumbered as paragraphs 6.5.
and 6.6.

Add a new paragraph 6.7., to read:

"6.7. The photometric performance of lamps equipped with several light
sources shall be checked in accordance with the provisions of
annex 3."

Fragraph 7, amend to read:

"7. TEST PROCEDURE

All measurements shall be carried out with uncoloured standard lamps
of the types prescribed for the device, adjusted to produce the
normal luminous flux prescribed for those types of lamps. All

measurements on rear fog lamps with non-replaceable light sources

shall be made at 13.5 V or 28.0 V respectively."

United Nations, Treaty Series, vol. 1098, p. 295; vol. 1523, No. A-4789, and vol. 1607, No. A-4789.

2 See footnote 1 on p. 285.
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Paragraih _., add at the end the following sentence:

"However, for lamps equipped with non-replaceable light sources, the
colorimetric characteristics should be verified with the light
sources present in the lamps at a voltage of 6.75 V, 13.5 V or
28.0 V."
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Annex 1

"Annex I (to the Regulation)

(maximum format: A4 (210 z 297 mm))

COMM4UNICATION

concerning 2/

issued by: Name of administration:
...... ...................

................... ......

... .... ......... .........

APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a type of rear fog lamps for power-driven vehicles and their trailers

pursuant to regulation No.38

Approval No. ... Extension

1. Trade name or mark of the device:

2. Manufacturer's name for the type of device:

3. Manufacturer's name and address:

4. If applicable, name and address of the manufacturer's representative

S. Submitted for approval on:

6. Technical service responsible for conducting approval tests:

7. Date of report issued by that service:

8. Number of reports issued by that service:

9. Concise description: )/

Number and type(s) of lamp(s): (I x P21W).

Position of the approval mark:

Reason(s) for extension (if applicable):

Vol. 1689. A-4789
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No. . . .

e :
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12. Approval granted/extended/refused/withdrawn: 2/

13. Place:

14. Date:

15. Signature:

16. The list of documents depositied with the Administrative Service which
has granted approval is annexed to this communication and may be obtained

on request.

Annex 3. auu a new parograpn 4.,

4.1.

4.2.

to read:

Photometric measurement of lamos eguivoed with several light sources

The photometric performance shall be checked:

For non-replaceable (fixed) filament lamps or other light sources:

At the voltage prescribed by the manufacturer, the test laboratory
may require from the maufacturer the special power supply needed to
supply such lamps.

For replaceable filament lamps:

when equipped with mass production filament lamps at 6.75 V, 13.5 V
or 28.0 V the luminous intensity values produced shall lie between
the maximum limit given in this Regulation and the minimum limit of
this Regulation increased according to the permissible deviation of
the luminous flux permitted for the type of filament lamp chosen, as
stated in Regulation No. 37 for production filament lamps;
alternatively a standard filament lamp may be used in turn, in each
of the individual positions, operated at its reference flux, the
individual measurements in each position being added together."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 24 September 1992.

I/ Distinguishing number of the country which has granted/extended/
refused/withdrawn approval (see approval provisions in the Regulation).

2/ Strike out what does not apply.

J/ For rear fog lamps with non-replaceable light sources indicate the
number and the total wattage of the sealed in light sources."

Vol. 1689, A-4789
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 501 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts2

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 24 April 1992. They came into force
on 24 September 1992, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments ("Amendment 1 incorporating Supplement 2") reads as
follows:

Paraoranh 3.2.2. should read:

"A brief technical description stating, in particular, with the exception
of lamps with non-replaceable light sources, the category or categories
of filament lamps prescribed; this filament lamp category shall be one of
those contained in Regulation No. 37."

Paragranh 4.1.2, should read:

"The indication of the filament lamp category or categories provided;
this is not valid for lamps with non-replaceable light sources."

Insert a new Paragraph 4.3, to read:

"In the case of lamps with non-replaceable light sources the rated
voltage and rated wattage."

Paraoraph 5.5, should read:

"Each device conforming to a type approved under this Regulation shall
bear, in the space referred to in paragraph 4.2 above, in addition to the
markings referred to in paragraphs 4.1 and 4.3 an international approval
mark consisting of:"

Add a new paragraph 7.11, to read:

"7.11 The photometric performance of lamps equipped with several light
sources shall be checked in accordance with the provisions of
annex 4."

Paragraph 8.1, add the following sentence:

"All measurements on lamps with non-replaceable light sources shall be
made at 6.75 V and 13.5 V respectively."

Paraaranh 9, add at the end the following sentence:

"However, for lamps equipped with non-replaceable light sources, the
colorimetric characteristics should be verified with the light sources
present in the lamps at a voltage of 6.75 V, 13.5 V or 28.0 V."

United Nations, Treaty Series, vol. 1277, p. 528 and vol. 1607, No. A-4789.

2 See footnote I on p. 285.
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Replace annex 2 by the following:

*Annex 2 (to the Regulation)

(maximum format: A4 (210 z 297 mm))

COMMUNICATION

issued by: Name of administration:

concerning: _/ APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a type of ..................................................................

pursuant to Regulation No. 50

Approval No ... Extension No.

1. Trade name or mark of the device:

2. Manufacturer's name for the type of device:

3. Manufacturer's name and address:

4. If applicable, name and address of the manufacturer's representative:

5. Submitted for approval on:

6. Technical service responsible for conducting approval tests:

7. Date of report issued by that service:

8. Number of report issued by that service:

9. Concise description: J/ I/

By category of lamp:

Colour of light emitted: red/selective yellow/white/amber I/

Number and category of filament lamp(s): (2 z P21W).

10. Position of the approval mark:

11. Reason(s) for extension (if applicable):
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12. Approval granted/extended/refused/withdrawn: 2/

13. Place:

14. Date:

15. Signature:

16. The list of documents deposited with the Administrative Service which has
granted approval is annexed to this communication and may be obtained on
request.

Anex 4. add a new oaraaranh 3, to read:

"3. Photometric measurement of lamos eguipoed with several light sources

The photometric performance shall be checked:

3.1 For non-replaceable (fixed) filament lamps or other light sources:

at the voltage prescribed by the manufacturer; the test laboratory
may require from the manufacturer the special power supply needed to
supply such lamps;

3.2 For replaceable filament lamps:

when equipped with mass production filament lamps at 6.75 V, 13.5 V
or 28.0 V the luminous intensity values produced shall lie between
the maximum limit given in this Regulation and the minimum limit of
this Regulation increased according to the permissible deviation of

I/ Distinguishing number of the country which has granted/extended/
refused/withdrawn approval (see approval provisions in the Regulation).

2, Strike out what does not apply.

,/ With regard to lighting and light-signalling lamps, when an assembly
comprising several lamps designated by a single number has been approved, a
single form may be prepared. It is sufficient to indicate:

In the heading, the names of the lamps in question;

The numbers of the various relevant regulations.

In this case, the item "CONCISE DESCRIPTION" is to be prepared as an annex
containing the following information for each lamp, where applicable:

Number and category of filament lamp(s),

Rated voltage,

Category of the device,

Colour of light emitted.

I/ For lamps with non-replaceable light sources indicate the number and
the total wattage of the light sources."
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the luminous flux permitted for the type of filament lamp chosen, as
stated in Regulation No. 37 for production filament lamps;
alternatively a standard filament lamp may be used in turn, in each
of the individual positions, operated at its reference flux, the
individual measurements in each position being added together."

Annez 5, add at the end the following sentence:

"However, for lamps equipped with non-replaceable light sources, the
colorimetric characteristics should be verified with the light
sources present in the lamps at a voltage of 6.75 V, 13.5 V or
28.0 V...

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 24 September 1992.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 771 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts2

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 24 April 1992. They came into force
on 24 September 1992, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments ("Amendment I incorporating Supplement 2") reads as
follows:

Paragraph 3.2.1. amend to read:

"A brief technical description stating, in particular, with the exception
of lamps with non-replaceable light sources, the categories of filament
lamps prescribed; each filament lamp category shall be one or other of

those contained in Regulation No. 37."

Paragraph 4.1.2. amend to read:

"A clearly legible and indelible marking indicating the category or
categories of filament lamps prescribed; this is not valid for parking
lamps with non-replaceable light sources."

Insert a new paragraph 4.1.3. to read:

"In the case of parking lamps with non-replaceable light sources bear the
marking of rated voltage and rated wattage."

Insert a new paragraph 7.1.3. to read:

"In the case of a single lamp containing more than one light source, the
lamp shall comply with the minimum intensity required when any one light

source has failed and when all light sources are illuminated the maximum
intensities shall not be exceeded."

Add a new paragraph 7.4, to read:

"7.4 The photometric performance of lamps equipped with several light sources

shall be checked in accordance with the provisions of annex 4."

Paragraph 8. amend to read:

"All measurements shall be carried out with uncoloured standard filament
lamps of the types prescribed for the device, adjusted to produce the
normal luminous flux prescribed for those types of lamps. All
measurements on parking lamps with non-replaceable, light sources shall be
made at 13.5 V or 28.0 V respectively."

Paragraph 9., add at the end of the paragraph the following sentence:

"However, for lamps equipped with non-replaceable light sources, the
colorimetric characteristics should be verified with the light sources
present in the lamps at a voltage of 6.75 V, 13.V or 28.0 V."

United Nations, Treaty Series, vol. 1514, No. A-4789 and vol. 1607, No. A-4789.

2 See footnote 1 on p. 285.
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Annex 1. add a new footnote reference and footnote "3/" to item 2 as follows:

",/ For parking lamps with non-replaceable light sources indicate the
number and the total wattage of the light sources."

Annex 4. add a new araoraoh 3, to read:

"3. Photometric measurement of lamps equipped with several light sources

The photometric performance shall be checked:

3.1 For non-replaceable (fixed) filament lamps or other light sources:

at the volage prescribed by the manufacturer; the test laboratory may
require from the manufacturer the special power supply needed to supply
such lamps;

3.2 For replaceable filament lamps:

when equipped with mass production filament lamps at 6.75 V, 13.5 V or
28.0 V the luminous intensity values produced shall lie between the
maximum limit given in this Regulation and the minimum limit of this
Regulation increased according to the permissible deviation of the

luminous flux permitted for the type of filament lamp chosen, as stated
in Regulation No. 37 for production filament lamps; alternatively a
standard filament lamp may be used in turn, in each of the individual
positions, operated at its reference flux, the individual measurements in
each position being added together."

Annex 5, add at the end of the following sentence:

"However, for lamps equipped with non-replaceable light sources, the
colorimetric characteristics should be verified with the light sources
present in the lamps at a voltage of 6.75 V, 13.5 V or 28.0 V."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 24 September 1992.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIP-CES DE VItHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENt VE, LE 20 MARS 19581

APPLICATION du R~glement no 672 annex6 A l'Accord susmentionn6

Notification revue le:

17 septembre 1992

HONGRIE

(Avec effet au 16 novembre 1992.)

Enregistr d'office le 17 septembre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211; vol 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais et
frangais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe 1 de l'article 1); et vol. 1059, p. 404
(rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de l'article 12; pour les faits ult6rieurs, votr les rdf6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n"s 4 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130,
1135 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205,
1211 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310,
1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336,1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355,
1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509,
1510,1511,1512, 1513,1514,1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522,1523,1524, 1525, 1526, 1527,1530, 1537, 1541,1543,1545,
1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605,1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,1654, 1656, 1658, 1664, 1671,
1672, 1673, 1678, 1685, 1686et 1688.2

Ibid., vol. 1463, n' A-4789.
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ENTRItE EN VIGUEUR d'amendements au Rglement no 71 annexd A l'Accord du 20 mars
1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnais-
sance r6ciproque de l'homologation des 6quipements et pi&ces de vdhicules A moteur

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement n6erlandais et commu-
niques par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 24 avril 1992. Ils sont entr6s en
vigueur le 24 septembre 1992, conform6ment au paragraphe 1 de I'article 12 de l'Accord.

Le texte du R~glement no 7 tel qu'amend6 (<< Rdvision 2 comprenant le complement 1
t la sdrie 02 d'amendements >>) se lit comme suit:

RLGLEMENT No 7

Prescriptions uniformes relatives L I'homologation des feux-position avant et arridre, des
feux-stop et des feux-encombrement des vdhicules at moteur (a l'exception des moto-
cycles) et de leurs remorques

TABLE DES MATIERES

REGLEMENT Pae

1. Difinitions .............................................. I
2. Demande d'homologation ........................................... 2
3. Inscriptions ............................................. 3
4. Homologation ............................................. 4
5. Sp6cifications gn6rales ......................................... 8
6. Intensiti de la lumi6re 6mise .................................... 8
7. Modalit6s des essais ..................................... 11
8. Couleur de la lumi6re 6mise ................................... 12
9. Conformit6 de la production .................................. 12

10. Sanctions pour non-conformiti de la production ........... ..... 12
11. Arrft d~finitif de la production .............................. 12
12. Remarques sur les couleurs et certains dispositifs ....... 12
13. Noms et adresses des services techniques chargis

des essais d'homologation et des services administratifs 13
14. Dispositions transitoires ...................................... 13

ANNEXES

Annexe 1 Feux-position avant et arriire, feux-encombrement et feux-stop
angles minimaux exig6s pour la r6partition lumineuse spatiale
de ces feux

Annexe 2 Communication concernant ]'homologation (ou lextension ou
le refus ou le retrait d'une homologation ou lVarrit d6finitif
de la production) d'un type de dispositif en application
du Riglement No 7

Annexe 3 Exemples de marques d'homologation

Annexe 4 Mesures photomitriques

Annexe 5 Couleurs des feux

Annexe 6 Difinition des termes des paragraphes 1.6. a 1.6.5.
du prisent Riglement

'Ibid., vol. 607, p. 309; vol. 754, p. 345; vol. 1404, p. 377; vol. 1466, n0 A-4789; vol. 1541, n0 A-4789, et vol. 1607,
n0 A-4789.
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1. DEFINITIONS

Au sens du pr6sent Riglement, on entend

1.1. par "fey-position avant", le feu servant indiquer la prisence et
la largeur du vihicule vu de l'avant;

1.2. par "feu-position arrire", le feu servant indiquer la presence

et la largeur du v6hicule vu de l'arriere;

1.3. par "feu-stop", le feu servant a indiquer aux autres usagers de

la route qui se trouvent derriire le v6hicule que son conducteur
actionne e frein d e service;

1.4. par "feu-encombrement", un feu monte a proximiti des contours
ext6rieurs du vdhicule et aussi pres que possible de son sommet,

et qui a pour fonction de signaler clairement la largeur totale
du vehicule. Dans le cas de certains vehicules a moteur et

remorques, ce feu est destine i compl6ter les feux-position du
vehicule at a attirer une attention particuliere sur son gabarit;

1.5. par "dispositif", on entend l'appareil d'6clairage ou
de signalisation lumineuse qui commprend la source lumineuse

(et, le cas 6cheant, un systeme optique), une surface de sortie

de la lumi~re et le boitier. Un dispositif peut comporter un ou

plusieurs feux; s'il comporte plusieurs feux, ceux-ci peuvent

&tre :

1.5.1. des "feux independants", c'est- -dire des feux ayant des lentilles
ou parties de lentilles distinctes. des sources lumineuses
distinctes et des boitiers distincts;

1.5.2. des "feux oroun~s", c'est-t-dire des feux ayant des lentilles
ou parties de lentilles et des sources lumineuses distinctes,
mais un mime boitier;

1.5.3. des "feux combin6s", c'est- -dire des feux ayant des lentilles
ou parties de lentilles distinctes, mais une m6me source lumineuse

et un mime boitier;

1.5.4. des "faux mutuellement incorpores", c'est-i-dire des feux: ayant
des sources lumineuses distinctes (ou une source lumineuse unique
fonctionnant dans des conditions diff~rentes), des lentilles
totalement ou partiellement communes et un mime boitier;

1.6. D6finition des termes (voir annexe 6)

1.6.1. par "surface de sortie de la lumiere", tout ou partie de
la surface du mat~riau transparent qui entoure le dispositif de

signalisation lumineuse et permet de respecter les prescriptions
photom6triques et colorimitriques;

1.6.2. par "plane eclairante d'un dispositif de signalisation lumineuse",

la projection orthogonale du feu sur un plan perpendiculaire a son

axe de reference et tangent a la surface de sortie de la lumiire,

cette projection 6tant limit6e par lenveloppe des bords d'6crans
situes dans ce plan et ne laissant subsister chacun que 98 % de
l'intensite totale du feu dans la direction de laxe de r6firence.
Pour d~terminer les bords infirieur, sup~rieur et lateraux du feu,

on considere seulement des ecrans a bord horizontal ou vertical;
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1.6.3. par "surface apoarente", dans une direction d'observation

d6termin6e, la projection orthogonale de la surface de sortie

de la lumiire sur un plan perpendiculaire a cette direction et
tangent a cette surface;

1.6.4. par "axe de r~f~rence", l'axe caracteristique du signal lumineux.
determine par le fabricant du feu pour servir de direction repere
(H = 0, V = 00) aux angles de champ pour les mesures
photometriques et dans l'installation du feu sur le vihicule;

1.6.5. par "Centre de rdf~rence", l'intersection de l'axe de r~f~rence

avec la surface de sortie de la lumiere emise par le feu et

indique par le fabricant du feu;

1.7. par "faux de position avant et arriere. feux-stop et
feux-encombrement", des faux qui presentent dans chacune de
ces categories des differences essentielles pouvant porter,

notamment, sur :

- la marque de fabrique ou de commerce,

- les caract~ristiques du systeme optique (niveau d'intensite,

angles de rdpartition de la lumi~re, type de lampe i
incandescence, etc;),

- le systime appliqu6 pour r6duire l'intensiti des feux la nuit

- dans le cas de feux-stop a deux niveaux d'intensite.

2. DEMANDE D'HOMOLOGATION

2.1. La demande d'homologation est presentee par le d6tenteur de

la marque de fabrique ou de commerce ou son repr6sentant dament

accr~dite. Elle doit indiquer :

2.1.1. la ou les fonctions auxquelles le dispositif pr6sent6 i
l'homologation est destin6, et si celui-ci peut aussi etre utilise

dans un ensemble de deux faux du meme genre ou type;

2.1.2. dans le cas d'un feu-encombrement, s'il est destine a emettre de
la lumiLre blanche ou rouge;

2.1.3. dans le cas d'un feu-posiion avant ou arriere, s'il est destin6 i

6mettre de la lunire blanche, jaune s~lectif ou rouge.

2.2. La demande est accompagn6e, pour chaque type de dispositif

2.2.1. de dessins, en trois exemplaires, suffisamment d6tailles pour

permettre l'identification du type de dispositif et indiquant
les conditions g6om6triques du montage sur le v6hicule ainsi que

l'axe d'observation qui doit itre pris dans les essais comme axe

de reference (angle horizontal H = 00, angle vertical V = 0*),

et le point qui doit 6tre pris comme centre de r6ference dans

ces essais. Les dessins doivent montrer la position pr6vue pour
le numero d'homologation et les symboles additionnels par rapport
au cercle de la marque d'homologation;

2.2.2. d'une description technique succincte indiquant notamment,

Sl'exception des feux equipes de sources lumineuses
non remplaqables : la cat~gorie ou les cat~gories de lampes a
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incandescence privues; cette cat~gorie de lampes a incandescence
doit itre l'une de celles qui figurent dans le Riglement No 37;

2.2.3. dans le cas d'un feu-stop i deux niveaux d'intensiti, d'un schema
et de V'indication des caract6ristiques du systeme assurant
les deux niveaux d'intensiti;

2.2.4. de deux echantillons; si l'homologation concerne des dispositifs
qui ne sont pas identiques, mais symetriques et congus de faqon
a 6tre montis respectivement sur le c6t6 droit ou le c6t6 gauche
du vihicule, les deux ichantillons pr6sent6s peuvent etre
identiques et ne convenir que soit pour la partie droite. soit
pour !a partie gauche du vihicule; dans lo cas d'un feu-stop
deux niveaux d'intensit6, la demande doit itre accompagnee,
en outre, de deux ichantillons des pieces qui constituent
le systeme assurant les deux niveaux d'intensiti.

3. INSCRIPTIONS

Les dispositifs pr6sent6s a i'homologation

3.1. portent la marque de fabrique ou de commerce du demandeur;
cette marque doit itre nettement lisible et indgl6bile;

3.2. portent l'indication, nettement lisible et ind6lebile,
de la categorie ou des categories de lampes i incandescence
pr~vues; cette disposition ne s'applique pas aux feux 6quipis
de sources lumineuses non remplagables;

3.3. comportent un emplacement de grandeur suffisante pour la marque
d'homologation et les symboles additionnels pr6vus
au paragraphe 4.2. ci-apres; cet emplacement est indique sur
les dessins mentionn6s au paragraphe 2.2.1. ci-dessus;

3.4. portent, dans le cas de feux equipes de sources lumineuses
non remplarables, l'indication de la tension nominale et de
la consommation nominale en watt.

4. HOMOLOGATION

4.1. Gin6ralit6s

4.1.1. Si les deux dispositifs present~s en application du
paragraphe 2.2.4. ci-dessus satisfont aux prescriptions du present
R glement, l'homologation est accordee.

4.1.2. Lorsque deux ou plusieurs feux font partie du mime ensemble de
feux group6s, combines ou mutuellement incorpores, l'homologation
ne peut etre accordee que si chacun de ces feux satisfait
aux prescriptions du present R&glement ou d'un autre Riglement.
Les feux qui ne satisfont i aucun de ces Reglements ne doivent
pas faire partie de cet ensemble de feux group6s, combines ou
mutuellement incorporis.

Cette prescription ne s'applique pas aux projecteurs munis d'une
ampoule i deux filaments, lorsqu'un seul faisceau est homologue.

4.1.3. Chaque homologation comporte 1'attribution d'un num~ro
d'homologation dont les deux premiers chiffres (actuellement 02)
indiquent la serie d'amendements correspondant aux modifications
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techniques majeures les plus ricentes apporties au Riglement i
la date de dilivrance de 1'homologation. Une m6me Partie
contractante ne peut pas attribuer ce meme numiro a un autre type

de dispositif visi par le present Riglement, sauf en cas
d'extension de l'homologation a un dispositif ne diffirant de

celui d~ji homologui que par la couleur de la lumiire 6mise.

4.1.4. L'homologation, lextension de l'homologation, le refus de
l'homologation ou le retrait de lI'homologation ou l'arr6t
definitif de la production d'un type de dispositif en application

du pr6sent RLglement est notifie aux Parties i l'Accord de 1958
appliquant le prisent Riglement, au moyen d'une fiche conforme

au module vis6 i l'annexe 2 du present R~glement.

4.1.5. Sur tout dispositif conforme un type homologu6 en application
du pr6sent Riglement, il est appos6, a 1emplacement vis6
au paragraphe 3.3. ci-dessus, et en plus des indications
prescrites aux paragraphes 3.1. et 3.2. ou 3.4. respectivement,
une marque d'homologation telle que d6crite aux paragraphes 4.2.

et 4.3. ci-apris.

4.2. Composition de la maroue d'homolooation

La marque d'homologation est compos6e :

4.2.1. d'une marque d'homologation internationale, comprenant

4.2.1.1. un cercle l'intirieur duquel est plac6e la lettre "E", suivie
du num6ro distinctif du pays qui a accorde l'homologation 1/;

4.2.1.2. le numiro d'homologation prescrit au paragraphe 4.1.3. ci-dessus.

4.2. du ou des symboles additionnels suivants :

4.2.2.1. sur les dispositifs satisfaisant aux prescriptions du pr6sent
Riglement pour les feux-position avant. il eat appos6

la lettre "A";

4.2'2.2. sur les dispositifs satisfaisant aux prescriptions du pr6sent
Reglement pour les feux-position arriire, il est appos6
la lettre "R";

1/ 1 pour l'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour
les Pays-Bas, 5 pour la Suede, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie,
8 pour la R6publique f6dirative tch6que et slovaque, 9 pour l'Espagne,
10 pour la Yougoslavie, 11 pour le Royaume-Uni, 12 pour I'Autriche,
13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 (disponible), 16 pour la Norvige,

17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour
la Pologne, 21 pour le Portugal et 22 pour la F6diration de Russie.
Les chiffres suivants sont attribues aux autres pays selon l'ordre
chronologique de leur ratification de l'Accord concernant 1'adoption de

conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r~ciproque de
i'homologation des pi~ces et iquipements de v6hicules i moteur ou de leur

adh6sion 4 cat Accord, et las chiffres ainsi attribu6s sont communiques par
le Secr6taire g6neral de l'Organisation des Nations Unies aux Parties

contractantes i l'Accord.
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4.2.2.3. sur les dispositifs satisfaisant aux prescriptions du prisent
R~glement pour les feux-stop, il est appos4 la lettre "S" suivie
du chiffre "I" lorsque le dispositif est a un nivau d'intensiti
et du chiffre "2" lorsqu'il est h deux niveaux d'intensit6;

4.2.2.4. sur les dispositifs comportant la fois un feu-position arrire
et un feu-stop satisfaisant aux prescriptions du pr6sent Riglement
pour ces feux, il est appos6 les lettres "R" et "Si" ou "S2"
suivant le cas, separ~es par un trait horizontal;

4.2.2.5. sur les feux-position avant ou arriLre dont les angles de

visibilit6 sont asym~triques par rapport h l'axe de r~f~rence en
direction horizontale, il est appose une fliche dont la pointe est
dirigee vers le c6t6 o4 les spdcifications photomitriques impos~es
sont satisfaites jusqu' l'angle de 800 H;

4.2.2.6. sur les feux qui peuvent itre utilisds comme feux simples ainsi
que dans un ensemble de deux feux, la lettre additionnelle "D"
a la droite du symbole mentionne aux paragraphes 4.2.2.1.
i 4.2.2.4.

4.2.3. Les deux chiffres du numro d'homologation (actuellement 02
correspondant la serie 02 d'amendements entree en vigueur
le 5 mai 1991) qui indiquent la serie d'amendements correspondant
aux modifications techniques majeures les plus r6centes apportees
au Riglement a la date de d6livrance de V'homologation et,
au besoin, la fliche prescrite, peuvent figurer proximit6
des symboles additionnels ci-dessus.

4.2.4. Les marques et symboles mentionnes aux paragraphes 4.2.1. et
4.2.2. ci-dessus doivent etre nettement lisibles et ind41ebiles
mime lorsque le dispositif est monte sur le vehicule.

4.3. Disposition de la marnue d'homoloation

4.3.1. Feux ind~pendants

L'annexe 3, paragraphes I i 4, donne des exemples de la marque
d'homologation et des symboles additionnels mentionns ci-dessus.

4.3.2. Feux group6s, combin6s ou mutuellement incorpores

4.3.2.1. Lorsque des feux groupes, combines ou mutuellement incorpores
satisfont aux prescriptions de plusieurs R~glements, on peut
apposer une marque internationale d'homologation unique.
comportant un cercle entourant la lettre "E" suivie du numiro
distinctif du pays qui a d~livr6 l'homologation, et d'un numero
d'homologation. Cette marque d'homologation peut itre placee en
un endroit quelconque des feux qroupes, combines ou mutuellement
incorpor6s, a condition :

4.3.2.1.1. d'etre visible quand les feux ont 6t6 installes;

4.3.2.1.2. qu'aucun 616ment des feux group~s, combin6s ou mutuellement
incorporis qui transmet la lumi~re ne puisse &tre enleve sans que
soit enleve en mime temps la marque d'homologation.
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4.3.2.2. Le symbole d'identification de chaque feu correspondant i chaque
Riglement en vertu duquel lhomologation a 6t6 accord6e, ainsi que
la sgrie d'amendements correspondant aux modifications techniques
majeures les plus recentes apport6es au R~glement la date de
dilivrance do l'homologation at, au besoin. la fliche prescrite,
sont indiqu6s

4.3.2.2.1. soit sur la plage iclairante appropriee;

4.3.2.2.2. soit en groupe, de maniire que chacun des feux group6s, combin6s
ou mutuellement incorporis puisse 9tre clairement identifi6.

4.3.2.3. Les dimensions des 616ments d'une marque d'homologation unique
ne doivent pas itre inferieures aux dimensions minimales
prescrites pour les plus petits des marquages individuels pour
un R glement au titre duquel l"homoloqation est dilivr6e.

4.3.2.4. Chaque homologation comporte l'attribution d'un numoro
d'homoloqation. Une mime Partie contractante ne pout pas attribuer
ce meme numero un autre type de feux groupis, combin~s ou
mutuellement incorpor6s vise par le pr6sent Riglement.

4.3.2.5. L'annexe 3, paragraphe 5, donne des exemples de marques
d'homologation des feux group6s, combinis ou mutuellement
incorporis, avec tous les symboles additionnels mentionn6s
ci-dessus.

4.3.3. Feux mutuellement incorpor6s avec un type de projecteur dont
la lentille est 6galement utilisie pour d'autres types
de projecteurs

Les dispositions du paragraphe 4.3.2. ci-dessus sont applicables.

4.3.3.1. Toutefois, si diffirents types de projecteurs ou d'ensembles
de feux avec projecteurs comportent une lentille identique.
celle-ci pout porter les diff6rentes marques d'homologation
de ces types de projecteurs ou d'ensembles de feux. i condition
que le corps principal du projecteur, mime s'il ne pout itre
dissoci6 de la lentille, comporte lui aussi 1'emplacement vise
au paragraphje 3.3. ci-dessus et porte los marques d'homologation
des fonctions pr6sentes. Si diff6rents types de projecteurs
comportent un corps principal identique, celui-ci pout porter
las diff~rentes marques d'homologation.

4.3.3.2. L'annexe 3, paragraphe 6, du prisent Reglement donne des exemples
de marques d'homologation des feux mutuellement incorpor6s avec
un projecteur.

5. SPECIFICATIONS GENERALES

5.1. Chacun des dispositifs fournis doit satisfaire aux sp6cifications
indiqu~es aux paragraphes 6 et 8 ci-apres.

5.2. Les dispositifs doivent 6tre congus et construits de telle faqon
que, dans les conditions normales d'utilisation et on dipit
des vibrations auxquelles ils peuvent alors itre soumis,
leur bon fonctionnement reste assur6 et qu'ils conservent
les caract~ristiques imposies par le pr6sent Riglement.

Vol, 1689. A-4789



372 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

5.3. Les feux qui ont it6 homologues comme feux-position avant ou
arri~re sont considir~s comme 6tant igalement homologu~s comme
feux-encombrement.

5.4. Les feux-position avant ou arri~re qui sont groupes ou combines
ou mutuellement incorpor6s peuvent igalement 6tre utilis6s comme
feux-encombrement.

6. INTENSITE DE LA LUMIERE EMISE

6.1. Dans laxe de r6f6rence, l'intensiti de la lumiire 6mise par
chacun des deux dispositifs fournis doit &tre au moins 6gale
au minimum et au plus 6gale au maximum d~finis ci-apres :

......................................................................................................

Valeurs maximales, en cd.

dans l'utilisation

I/ Intensitis conme feu Total pour
minmmales. comne (simple) portant 1'ensemble

en cd feu la lettre "0" des deux feux
simple (par. 4.2.2.6.) (par. 4.2 2.6.)

......................................................................................................

6.1.1. Feux-position avant,
feux-encombrement avant 4 60 9/ 42 Z/ 84 2/

6.1.2. Feux-position avant incorpords
aux projecteurs 4 100 2/ -

6.1.3. Feux position arriire,
feux-encombrement arribre 4 12 2/ 8.5 g/ 17 2/

6.1.4. Feux-stop

6.1.4.1. - I1 niveau d'intensite
60 185 130 260 40 100 2/ 70 2/ 140 2/

6.1.4.2. - a 2 niveaux dmintensit6

6.1.4.2.1. - do jour 130 520 2/ 366 Z/ 728 2/

6.1.4 2.2. - de nuit 30 80 2/ 56 g/ 112 2/
.....................................................................................................

I/ L'installation des dispositifs indiqu~s ci-dessus sur les vehicules A moteurs et
leurs remorques est prescrite par les riglements respectifs en ce qui concerne l'installation
des dispositifs d'eclairage et de signalisation lumineuse (Reglements No 48 et No 53).

2/ On obtient la valeur totale de l'intensit maximale d'un ensemble de deux feux
en multipliant par 1.4 la valeur prescrite pour un feu simple

Lorsque deux feux individuels ayant la mime fonction, qu'ils soient identiques ou non. sont
groupes en un seoul dispositif de sorte que les projections des plages eclairantes des feux
individuels our un plan vertical perpendiculaire au plan longitudinal m6dian du vihicule noccupent
pas moins de 60 % du plus petit rectangle circonscrit aux projections desdites plages 6clairantes,

cot ensemble doit itre trait6 comme un feu simple aux fins de montage sur un v~hicule. Dans ce cas,
chaque feu individuel doit satisfaire aux valeurs minimales d'intensit6 requises; les valeurs
maximales d'intensit6 admises ne doivent pas itre depassies par les deux feux considdres ensemble
(derniire colonne du tableau).

Oans le cas d'un feu simple ayant plus d'une source lumineuse

- le feu doit satisfaire i la valeur minimale d'intensite requise en cas de defaillance d'une source
lumineuse, et

- lorsque toutes les sources lumineuses fonctionnent, l'intensit6 maximale specifide pour un soul

feu pout 6tre depasse a condition que le feu simple ne porte pas la marque "0" et que l'ntensiti
maximale specifice pour l'ensemble de deux feux (dernibre colonne du tableau) ne soit pas dipasse.
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6.2. En dehors de l'axe de rdf6rence, dans l'intLrieur des champs
angulaires d6finis par les sch6mas de l'annexe 1 du prdsent
R glement, l'intensiti de la lumi~re 6mise par chacun des deux
dispositifs fournis doit

6.2.1. dans chaque direction correspondant aux points du tableau de
r6partition lumineuse qui fait l'objet de l'annexe 4 du prisent
R~glement, itre au moins egale au produit du minimum figurant
au paragraphe 6.1. ci-dessus par le pourcentage qu'indique
ce tableau pour la direction en cause;

6.2.2. dans aucune direction de lespace d'oi le dispositif
de signalisation lumineuse peut itre oberv6, ne pas ddpasser
le maximum figurant au paragraphe 6.1. ci-dessus;

6.2.3. toutefois, une intensit6 lumineuse de 60 cd est admise pour
les feux-position arriire mutuellement incorpor~s avec des
feux-stop (voir paragraphe 6.1.3. ci-dessus) au-dessous d'un plan
formant un angle de 5* vers le bas avec le plan horizontal.

6.2.4. En outre,

6.2.4.1. dans l'tendue totale des champs d6finis par les sch6mas de
lannexe 1, l'intensit6 de la lumiire emise doit itre au moins
6gale 0,05 cd pour les feux-position avant et arri6re et
les feux-encombrement, i 0,3 cd pour les feux-stop i un niveau
d'intensit6, et a 0,3 cd de jour et 0,07 cd de nuit pour
les feux-stop deux niveaux d'intensit6;

6.2.4.2. lorsqu'un feu-position arri~re est mutuellement incorpor6 avec un
feu-stop, le rapport des intensit6s lumineuses rdellement mesurdes
des deux feux allum6s simultan6ment lintensiti du feu-position
arriire allum6 seul doit 6tre au moins de 5 : 1 dans le champ
ddlimit6 par les droites horizontales passant par t 5* V et
les droites verticales passant par ± 10* H du tableau de
rdpartition lumineuse. Si le feu-stop est i deux niveaux
d'intensit6. cette prescription doit 6tre satisfaite pour
les conditions d'utilisation nocturne;

6.2.4.3. las prescriptions du paragraphe 2.2. de l'annexe 4 du prdsent
R~glement sur les variations locales d'intensit6 doivent 6tre
respect6es.

6.3. Les intensit~s sont mesurdes avec la (les) lampe(s)
incandescence allume(s) en permanence et lorsqu'il s'agit

de dispositifs 6mettant de la lumiire jaune silectif ou rouge,
en lumiire color6e.

6.4. Dans le cas des feux-stop i deux niveaux d'intensit6 le retard
entre le moment oi le circuit est ferm6 et celui ot l'intensit6
lumineuse mesur6e sur l'axe de r6f6rence atteint 90 % de la valour
mesur6e conform~ment au paragraphe 6.3. ci-dessus doit itre mesur6
dens les conditions d'utilisation tant diurnes que nocturnes.
Le temps mesur6 pour les conditions d'utilisation nocturne ne doit
pas d6passer celui mesur6 pour les conditions d'utilisation diurne.

6.5. L'annexe 4 laquelle se r6f-re le paragraphe 6.2.1. ci-dessus
donne des precisions sur les m~thodes de mesure a appliquer.
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7. MODALITES DES ESSAIS

7.1. Toutes les mesures se font avec une lampe a incandescence-6talon

blanche de la cat6gorie prescrite pour le dispositif, la tension
d'alimentation etant regl6e pour produire le flux lumineux normal
prescrit pour cette cat~gorie de lampe. Toutes les mesures sur
des feux 6quip~s de sources lumineuses non remplagables sont
effectu~es sous une tension de 13,5 V ou 28,0 V.

7.2. Toutefois, dans le cas de feux-stop pour lesquels un systeme
suppl6mentaire est appliqu6 en vue d'obtenir l'intensit6 pour
l'utilisation nocturne, la tension appliqu6e au systeme pour
mesurer i'intensite octurne dolt L e celle qui a eet applque

i la lampe a incandescence pour mesurer l'intensite diurne 2/.

7.3. Lorsqu'un feu-position arriere est mutuellement incorpore avec
un feu-stop i deux niveaux d'intensit6 lumineuse et est privu pour
fonctionner de fagon permanente avec un systeme supplimentaire
destin6 i r~gler l'intensit6 de la lumiare 6mise, la mesure
de cette lumiere doit se faire avec la meme tension appliquie

au systime que celle qui, si elle 6tait appliqu~e a la lampe
incandescence, lui permettrait de produire le flux lumineux normal
prescrit.

7.4. Les bords verticaux et horizontaux de la plage iclairante
d'un dispositif de signalisation lumineuse (paragraphe 1.6.2.),
sont ditermin6s et cotes par rapport au centre de rifirence
(paragraphe 1.6.5.).

7.5. Les performances photom6triques des feux comportant plusieurs
sources lumineuses doivent itre contr6lees conformement

aux dispositions de l'annexe 4.

a. COULEUR DE LA LUMIERE EMISE

La couleur de la lumiire 6mise doit itre comprise dans les limites
des coordonnges prescrites pour cette couleur a l'annexe 5
du prisent R~glement.

9. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

Tout dispositif portent une marque d'homologation en application
du present Reglement doit 6tre conforme au type homologue et
satisfaire aux conditions photometriques et colorimetriques
indiqu6es aux paragraphes 6 et 8 ci-dessus. Toutefois, pour
un dispositif quelconque pri1ev6 dans une fabrication de serie,
les exigences concernant le minimum d'intensite de la lumire emise
(mesurie avec une lampe-etalon dont il est fait mention
au paragraphe 7 ci-dessus) se limitent dans chaque direction
en cause 80 % des valeurs minimales prescrites aux

paragraphes 6.1. et 6.2. ci-dessus.

10. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

10.1. L'homologation delivree pour un dispositif peut 6tre retiree si
les conditions enoncees ci-dessus ne sont pas respectees.

2/ Les conditions de fonctionnement et d'installation de ces systimes
supplementaires seront d~finies par des dispositions speciales.
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10.2. Au cas oii une Partie contractante h l'Accord appliquant le present
Riglement retirerait une homologation qu'elle a prdc~demment
accord6e, elle en informerait aussit6t les autres Parties
contractantes appliquant le pr6sent Riglement au moyen d'une fiche
de communication conforme au modile figurant l'annexe 2
du present Riglement.

11. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d6tenteur d'une homologation arr6te d~finitivement
la production d'un dispositif homologu6 conform~ment au prisent
R~glement, il an informe l'autorite qui a ddlivri 1'homologation
laquelle, a son tour, le notifie aux autres Parties l'Accord
de 1958 appliquant le present Riglement au moyen d'une copie de
communication conforme au modile vise a l'annexe 2 du pr6sent
RLglement.

12. REMARQUES SUR LES COULEURS ET CERTAINS DISPOSITIFS

L'article 3 de l'Accord auquel le present R6glement est annexe
nempiche pas les Parties a l'Accord d'interdire pour des
dispositifs mont6s sur les v6hicules qu'elles immatriculent,
certaines couleurs prdvues dans le prdsent Riglement,
ni d'interdire pour toutes les cat6gories ou pour certaines
categories des v~hicules qu'elles immatriculent. des feux-stop
n'ayant qu'un niveau d'intensit6 lumineuse.

13. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS
D'HOMOLOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties a l'Accord de 1958 appliquant le present Riglement
doivent communiquer au Secretariat de l'Organisation
des Nations Unies les noms et adresses des services techniques
charges des essais d'homologation et ceux des services
administratifs qui di1ivrent l'homologation et auxquels doivent
6tre envoy~es les fiches d'homologation ou d'extension ou de refus
ou de retrait d'homologation ou l'arret d~finitif de la
production, imises dans d'autres pays.

14. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

14.1. Les Parties i l'Accord appliquant le present Riglement

14.1.1. continuent d'accorder le b6nifice des homologations dilivr6es
conformiment la version non rivise (srie 00) ou a la sirie 01
d'amendements au present RLglement pour le montage de dispositifs
de rechange pour v~hicules en circulation;

14.1.2. peuvent d~livrer des homologations pour des dispositifs sur
la base du document E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505/Add.6 (non amendi ou
sirie 01 d'amendements), i condition qu'il s'agisse de dispositifs
de rechange pour vehicules en circulation at qu'il ne soit pas
techniquement possible pour les dispositifs en question de
satisfaire aux nouvelles valeurs prescrites par la s6rie 02
d'amnendements;
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14.1.3. peuvent interdire le montage des dispositifs qui ne satisfont pas

aux prescriptions du prisent R~glement :

14.1.3.1. sur les vdhicules dont l'homologation de type, ou individuelle,
a et6 dilivr~e plus de deux ans apr~s l'entree en vigueur de
la serie 02 d'amendements au Reglement.

14.1.3.2. sur des v~hicules mis en circulation pour la premiere fois plus
de cinq ans apres 1'entree en vigueur de la serie 02 d'amendements

au Riglement.

14.2. Les disposiions du present Reglement ne doivent pas interdire
l'ut-iisation des dispositifs portant la marque d'homologation

prescrite par la version originale (serie 00) du pr~sent Riglement

ou modifi~e par la serie 01, apres les dates mentionn6es
aux paragraphes 14.1.3.1. et 14.1.3.2.

14.3. Les homologations accordes restent valables.
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Annexe I

FEUX DE POSITION AVANT ET ARRIERE, FEUX-ENCOMBREMENT ET FEUX-STOP
ANGLES MINIMAUX EXIGES POUR LA REPARTITION LUMINEUSE SPATIALE

DE CES FEUX !/

Dans tous les cas, les angles minimaux verticaux de la rdpartition
lumineuse spatiale sont de 150 au-dessus et de 150 au-dessous de 1'horizontale.

A~n~les -ncmat< - :e
la r6partition luZmineuse ....

Feux-position avant T
Feux encombremenz

axe ,e r6f6rence

~80"

v6hicule,

.. .............. ..... I ............... .......................
- * - ... I ...................... ......................

,- , .............................. ......................
......... ............................... .............................. ............................... ............................... .............................. ..................

Feux-position arrii re .. V ............. .......................... .................................................. ... . ... .. .......................... ............... .........Feux encornbrement ......... ..... ....
........... .................... ..................................... ........... .... so*

45. axe de r4f6rence

v6hicule

Feux-stoD

axe ae r64frence

i/ Les angles dorns darls ces cor,,'sponcant c ies ds1os;tI's
destines a &tre monts sur le cet6 u: it 6u vUhicu/ie. Les l~c::o,
ces sch6mas, pointent ver 2'av .nt de: v3:.cul,,.
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Annexe 2

COMMUNICATION

(format maximal :
A4 (210 x 297 mm))

de Nom de l'administration

.......... .. o... ..........

......... °.. ..............

.............. .,..........

concernant 2/ DELIVRANCE D'UNE HOMOLOGATION
EXTENSION D'HOMOLOGATION
REFUS DHOMOLOGATION
RETRAIT DHOMOLOGATION
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de dispositif ......................................................
en application du R~glement No 7

No d'homologation ... No d'extension ...

1. Marque de fabrique ou de commerce du dispositif

2. D4signation du type de dispositif par le fabricant

3. Nom et adresse du fabricant :

4. Nom et adresse du mandataire du fabricant (le cas echeant)

5. Dispositif soumis a i'homologation le

6. Service technique charge des essais :

7. Date du proces-verbal d61ivr6 par ce service

8. Numzro du procis-verbal d61ivr6 par ce service

9. Description sommaire 3/

- Par cat~gorie de feu

- couleur de la lumxiere emise : rouge/jaune selectif/blanc 2/,

- nombre et categorie de lampe(s) a incandescence : (2 x P21W).

10. Position de la marque d'homologation :

11. Motif(s) de l'extension d'homologation (le cas 6cheant)

12. Homologation accordie/prorog~e/refus~e/retiree 2/

13. Lieu

14. Date

Vol. 1689, A-4789



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

15. Signature :

16. Est annexie la liste des piices constituant le dossier d'homologation
d~pos6 au Service administratif ayant dilivrg l'homologation et pouvant
6tre obtenu sur demande.

I/ Num6ro distinctif du pays qui a accord6/prorogi/refuse/retire
i'homologation (voir les dispositions du R~glement relatives a l'homologation).

2/ Biffer les mentions qui ne conviennent pas.

)/ Pour des feux 6quip6s de sources lumineuses non remplaqables indiquer
le nombre et la consommation totale en watt des sources lumineuses.
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Annexe 3

EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

1. Feu-Position avant

0'zAI713

a
a 

2 T
a = 5 mm min.

221T 3

Le dispositif portant la marque d'homologation ci-dessus est
un feu-position avant homologue aux Pays-Bas (E4) sous le numro
d'homologation 221 en application du R glement No 7.

Le num~ro figurant & proximite du symbole A indique que i'homologation
a it6 accordie conformement aux prescriptions du Riglement No 7 modifiees
par la serie 02 d'amendements. La fliche indique que du c6t6 de
sa pointe, les sp6cifications photom6triques impos~es sont satisfaites
jusqu'a un angle de 80* H.
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2. Feu-Position arrire

RD
01

221
Le dispositif portant la marque d'homologation ci-dessus est
un feu-position arriere homologu6 aux Pays-Bas (E4) sous le num6ro
d'homologation 221 en application du Riglement No 7, qui peut aussi
etre utilisi dans un ensemble de deux feux-position arri~re.
Le num6ro figurant au-dessous du symbole RD indique que l'homologation
a 6t6 accord6e conformiment aux prescriptions du Riglement No 7 modifi6es
par la s6rie 02 d'amendements. L'absence de fliche indique que, vers
la droite et vers la gauche, les sp6cifications photom6triques imposees
sont satisfaites jusqu' un angle de 80* H.

3. Feu-st

S1

221
Le dispositif portant la marque d'homologation ci-dessus est un feu-stop
a un niveau d'intensitg homologu6 aux Pays-Bas (E4) sous le numdro
d'homologation 221 en application du R~glement No 7.
Le numdro figurant au-dessous du symbole Sl indique que J'homologation
a ete accord6e conform~ment aux prescriptions du R~glement No 7 modifiees
par la sdrie 02 d'amendements.
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4. Disoositif comprenant la fois un feu-position arriere et un feu-stop

RD- S2D
02

221
Le dispositif portant la marque d'homologation ci-dessus est
un dispositif comprenant la tois un feu-position arriire et un feu-stop
i deux niveaux d'intensit6, homologui aux Pays-Bas (E4) sous le numero
d'homologation 221 en application du Reglement No 7.
Le num6ro figurant au-dessous du symbole RD-S2D indique que
lhomologation a 6ti accord~e conform~ment aux prescriptions du Rglement
No 7 modifi6es dans la s~rie 02 d'amendements. Le feu-position arrire
est incorpori a un feu-stop deux niveaux d'iclairement, qui peut aussi
etre utilisi dans un ensemble de deux feux. L'absence de fl~che indique
que, vers la droite et vers la gauche, les sp6cifications photom~triques
impos6es sont satisfaites jusqu' un angle de 80* H.

Note : Le num6ro d'homologation et les symboles additionnels doivent
itre placis a proximit6 du cercle et 9tre dispos6s soit au-dessus ou
au-dessous de la lettre "E", a gauche ou i droite de cette lettre.
Les chiffres du numiro d'homologation doivent itre disposes du mime c6te
par rapport la lettre "E" et orientis dans le mime sens. Le numnro
d'homologation et le symbole additionnel accompagn6 6ventuellement
du num6ro de la s6rie d'amendement au Riglement concern6 doivent &tre
placis, l'un par rapport i l'autre, de faqon diam6tralement opposie.
L'utilisation de chiffres romains pour P'homologation doit 6tre 6vitae
afin d'exclure toute confusion avec d'autres symboles.

Vol. 1689, A-4789



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

5. Marquaqe simplifii pour les feux qroupis, combin6s ou mutuellement
incorporis lorsque deux ou Plusieurs feux font partie d'un m6me ensemble

(les lignes verticales et horizontales schimatisent les formes
du dispositif de signalisation et ne font pas partie de la marque
d'homologation).

Xod&Ie A

IA R.
02 01

00: 0 02

Modie C

LA 2- R
02 01 2

-23*~iy

1-333
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Note : Les tois exemples de marques d'homologation mod61es A, B et C
representent trois variantes possibles du marquage d'un dispositif d'eclairage
lorsque deux ou plusieurs feux font partie du mime ensemble de feux group6s,
combings ou mutuellement incorpor6s. Its indiquent qu'il s'agit d'un
dispositif homologu6 aux Pays-Bas (E4) sous le numero d'homologation 3333 et
comprenant :

Un catadioptre de la classe IA, homologu6 conformiment i la s6rie 02
d'amendements au Riglement No 3.

Un indicateur de direction arribre, de la categorie 2a, homologu6 conform6ment
la sdrie 01 d'amendements au Riglement No 6.

Un feu-position arrijre rouge (R), homologui conformement a la serie 02
d'amendements au Riglement No 7.

Un feu-brouillard arrire (F), homologu6 conform~ment au Riglement No 38 dans
sa forme originale.

Un feu marche arriire (AR), homologu6 conformement au Reglement No 23 dans
sa forme originale.

Un feu-stop a deux niveaux d'6clairage (S2), homologui conform6ment
la sdrie 02 d'amendements au Rglement No 7.
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Note : Les tois exemples ci-dessous de marques d'homologation (modble D,
E et F) correspondent un dispositif d'6clairage portant une marque
d'homologation relative i :

- Un feu position avant homologui conformiment i la sirie 02 d'ameodements
au R1glement No 7.

- Un proiecteur avec un faisceau-croisement conqu pour les deuz sens de
circulation et un faisceau-route d'une intensite maximale comprise entre
86.250 et 111.250 candelas (indlqu6 par le chiffre 30). homologu6 conform~ment

la serie 02 d'amendements au Riglement No 20.

- Un feu-brouillard avant homologu6 conform~ment la sirie 02 d'amendements
au Riglement No 19.

- Un feu indicateur de direction avant de cat~gorie la homologui conform6ment
la serie 01 d'amendements au Riglement No 6.

30

17120

OtA 02 HCR 02 a O I a

0!

A; H- B: C
0o: 02 02: 01

17120
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6. Feu mutuellement incorpor6 avec un Proiecteur

2o E
HCR

04
Cxi
O1.

17120
17122

L'exemple ci-dessus correspond au marquage d'une glace utilis6e pour
differents types de projecteurs, h savoir :

soit * un projecteur avec un faisceau-croisement congu pour les deux
sens de circulation et un faisceau-route d'une intensit6
maximale comprise entre 86.250 et 111.250 candelas (indique par le
chiffre 30), homologue en Allemagne (El) selon les prescriptions
du Riglement No 8 modifi6 par la s~rie 04 d'amendements,
mutuellement incorpore avec

* un feu-position avant homologue conformment a la serie 02
d'amendements au Reglement No 7;

soit * un projecteur avec un faisceau croisement conqu pour les deux
sens de circulation et un faisceau-route, homologu6 en
Allemagne (El) selon les prescriptions du R~glement No 1 modifie
par la sirie 01 d'amendements, mutuellement incorpori avec

* le m6me feu-position avant que ci-dessus;

soit l'un ou l'autre des projecteurs ci-dessus homologu6 comme feu simple.

Le corps principal du projecteur doit porter le seul num6ro
d'homologation valable, par exemple :

A HCR
02

04
30

17120

HCR

04

17120

A c.R
02 0)

171203
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Annexe 4

MESURES PHOTOMETRIQUES

1. M~thodes de mesure

i.I. Lors des mesures photometriques, on 6vite des reflexions parasites par
un masquage approprie.

1.2. En cas de contestation sur les resultats des mesures, celles-ci sont
ex6cutees :

1.2.1. de telle fagon que la distance de mesure soit telle que la loi de
l'inverse du carr6 de la distance soit applicable;

1.2.2. de telle fagon que l'appareillage de mesure soit tel que l'ouverture
angulaire du r6cepteur vue du centre de r~f~rence du feu soit comprise
entre 10 minutes d'angle et un degre;

1.2.3. l'exigence d'intensite pour une direction d'observation d6termin~e est
jug6e satisfaite si cette exigence est r~alis~e dans une direction ne
s'ecartant pas plus d'un quart de degre de la direction d'observation.

2. Tableau de rpeartition lumi snatiale normai isee

100- - 20

.. . . .. . . . . . . 20 - 20
II I

20* 10. 50 0 5 10'

H

2.1. La direction H = 00 et V = 0* correspond i l'axe de rif6rence
(sur le v6hicule elle est horizontale, parallele au plan longitudinal
m6dian du v6hicule et orientee dans le sens impose de la visibilite).
Elle pase par le centre de r6f6rence. Les valeurs indiquees dans
le tableau donnent pour les diverses directions de mesure
les intensit6s minimales en pourcentage du minimum exig6 pour chaque
feu dans l'axe (dans la direction H = 0* et V = 00).

2.2. A l'int6rieur du champ de r6partition spatiale de la lumiere d~crit
au paragraphe 2, schematiquement represent6 par une grille,
la repartition de la lwniZre devrait 6tre sensiblement uniforme,
l'intensit6 lumineuse dans chaque direction d'une partie du champ
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d~limitie par les lignes de la grille devant au moins atteindre
la plus basse valeur minimale (en pourcentage) indiquie sur les lignes
de la grille entourant la direction en question.

3. Mesures photom6trigues pour les feux comportant plusieurs sources
lumineuses

Les performances photom~triques doivent 6tre contr616es

3.1. Pour les lampes incandescence ou autres sources lumineuses
non remplagables (fixes) :

a la tension prescrite par le fabricant : le laboratoire d'essai peut
exiger du fabricant qu'il fournisse la source d'alimentation sp~ciale
n6cessaire pour alimenter ces lampes;

3.2. Pour les lampes incandescence remplagables

si elles comportent des lampes i incandescence de 6,75 V ou 13,5 V
ou 28,0 V fabriqu6es en s6rie, les valeurs d'intensit6 lumineuse
obtenues doivent 6tre comprises entre la limite maximale indiquee dans
le pr6sent R~glement et la limite minimale dudit Riglement augment6e
en fonction de 1'6cart tol6r6 du flux lumineux autoris6 pour le type
de lampe incandescence choisi, selon le R6glement No 37 pour
les lampes a incandescence de fabrication courante; on peut aussi
utiliser une lampe incandescence-6talon dans chacune des diffirentes
positions successivement, lorsqu'elle fonctionne i son flux
de r~fdrence, les diff~rentes mesures obtenues dans chaque position
etant additionnees.
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Annexe 5

COULEUR DES FEUX

COORDONNEES TRICHROMATIQUES

ROUGE

BLANC

lit

JAUNE SELECTIF : ii

mite vers le jaune :

pourpre

mite vers le bleu

jaune

vert

vert

pourpre

rouge

mite vers le rouge

vert

blanc

0,335

! 0,008

0,310

0,500

0,150 * 0,640z

0,440

0,050 + 0,750x

0,382

0,138 + 0,580x

1,29x - 0,100

- x + 0,966

limite vers la valeur
spectrale : - x + 0,992

Pour la verification de ces caracteristiques colorimetriques, une source
lumineuse a temp6rature de couleur de 2 856 K correspondant l'illuminant A
de la Commission internationale de 1'6clairage (CIE) est utilis~e.
Toutefois, pour les feux 6quip~s de sources lumineuses non remplagables,
les caract4ristiques colorimtriques doivent itre v6rifi6es, les sources
lumineuses 6tant presentes dans les feux, sous une tenvion de 6,75 V, 13,5 V
ou 28,0 V.
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Anneze 6

flee n.e three nec VkVACDADUFC 1 A A, 1 A K rr PWFArw I" STA.VM1;t.r

I7

R Cette surface doit
Stre considgr~e
comme tangente
& Is surface de
sortie de la lumiare

11 - 7
LEGENDES

1. Plage 6clairante
2. Axe de r~fUrence
3. Centre de r~f~rence
4. Angle de visibilit6

g~om4trique
5. Surface de sortie

de la lumiere
6. Surface apparente
7. Direction d'observation

Textes authentiques des amendements : anglais etfran~ais.

Enregistrd d'office le 24 septembre 1992.
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ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 231 annex6 A 'Accord du
20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance rciproque de l'homologation des 6quipements et pi~ces de v6hicules
A moteur 2

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement nerlandais et commu-
niqu6s par le Secr~taire g6nral aux Parties contractantes le 24 avril 1992. Ils sont entr6s en
vigueur le 24 septembre 1992, conform6ment au paragraphe I de I'article 12 de l'Accord.

Le texte du R~glement no 23 tel qu'amend6 (<< Rdvision 1 comprenant le complg-
ment 4 >>) se lit comme suit:

I REGLEMENT No 23

Prescriptions uniformes relatives 4t l'homologation desfeux-marche arrire
pour vdhicules 4 moteur et pour leurs remorques

Table d s matiires

REGLEMENT Page

1. D6finitions ................................................. I

2. Demande d'homologation ...................................... 1

3. Inscriptions ................................................ 2

4. Homologation ................................................ 2

5. Sp6cifications g~nirales .................................... 4

6. Intensit6 de la lwni re 6mise ..................................... 5

7. Modalit6s des essais ........................................ 5

8. Couleur de la lumi~re emise ....................................... 5

9. Conformit6 de la production ....................................... 6

10. Sanctions pour non-conformiti de la production .................. 6

11. Arr~t d~finitif de la production ................................. 6

12. Noms et adresses des services techniques charges des essais
d'homologation et des services administratifs .................. 6

1 Nations Unies, Recueddes Traitis, vol. 801, p. 433; vol. 1038, p. 315; vol. 1525, no A-4789, et vol. 1607, nO A-4789.

2 Voir note de bas de page I A la page 364.

Vol. 1689, A-4789



392 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

ANNEXES

Annexe 1 - Communication concernant l'homologation (ou l'extension ou
le refus ou le retrait d'une homologation ou liarret definitif
de la production) d'un type de feu-marche arriere en application
du Reglement No 23

Annexe 2 - Exemples de marques d'homologation

Annexe 3 - Mesures photom6triques

Annexe 4 - Couleur du feu blanc (Coordonnees trichromatiques)

1. DFlTNTIONS

Au sens du pr6sent Riglement, on entend

1.1. Par "feu-marche arri~re. le feu du v6hicule servant a iclairer
la route i larriire de ce vdhicule et i avertir les autres usagers
de la route que le v6hicule fait marche arri4re ou est sur le point
de faire marche arriere.

1.2. Par "axe de ref6rence", une droite caract~ristique determinee par
le fabricant et passant par la plage 6clairante du feu. Cet axe est

horizontal et parallile au plan longitudinal median du v6hicule
lorsque le feu est monti sur celui-ci. Il sert de direction rep6re
lots de la mesure de caracteristiques photometriques.

1.3. Par "centre de reflrence", lintersection de laxe de r~f~rence avec
la plage 6clairante. II est indique par le fabricant du feu.

1.4. Par feux-marche arriire de "types" diff6rents, des feux-marche
arriere presentant entre eux des diff~rences essentielles,
ces diffirences pouvant notamment porter sur

1.4.1. la marque de fabrique ou de commerce;

1.4.2. les caracteristiques du systeme optique;

1.4.3. ladjonction d'elements susceptibles de modifier les r~sultats
optiques par r~flexion, r~fraction ou absorption;

1.4.4. le type de feu.

2. DEMANDE D'HOMOLOGATION

2.1. La demande d'homologation est pr6sentie par le d6tenteur de
la marque de fabrique ou de commerce, ou par son representant duunent
accr6diti.

2.2. Pour chaque type de feu-marche arriire, la demande est accompagn~e

2.2.1. de dessins, en trois exemplaires, suffisamment d6taill6s pour
permettre l'identification du type de feu-marche arriere et
indiquant les conditions g6ometriques du montage sur le v6hicule
ainsi que l'axe d'observation qui doit itre pris dans les essais
comme axe de rifdrence (angle horizontal H = 0, angle vertical

V = 0) et le point qui doit itre pris comme centre de r6f~rence
dans ces essais. Les dessins doivent montrer la position prevue
pour le numero d'homologation et le symbole additionnel par rapport
au cercle de la marque d'homologation;
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2.2.2. d'une description technique succincte pr~cisant notamrnment,
S1'exception des feux 6quipis de sources lumineuses
non remplagables, la catigorie ou les categories de lampes
incandescence prescrites; cette cat6gorie de lampes incandescence
est l'une de celles figurant dans le Reglement No 37:

2.2.3. de deux echantillons; dans le cas oi les dispositifs ne sont pas
identiques mais symitriques et congus de fagon a itre montes
respectivement sur le c6te droit ou le c6te gauche du v~hicule,
les deux echantillons presentes peuvent 6tre identiques et ne
convenir que soit pour la partie droite, soit pour la partie gauche
du vihicule.

3. INSCRIPTIONS

3.1. Les 6chantillons d'un type de feu-marche arriire prisent6 i
i'homologation doivent porter la marque de fabrique ou de commerce
du demandeur; cette marque doit etre nettement lisible et ind~libile;

3.2. doivent porter Vindication nettement lisible et indel6bile de
la catigorie ou des catigories de lampes i incandescence prescrites.
Cette disposition ne s'appligue pas aux feux-marche arriere equipes
de sources lumineuses non remplagables;

3.3. doivent porter l'indication "TOP" inscrite horizontalement sur
la partie la plus 6lev~e de la plage eclairante, si cela est
n6cessaire afin d'6viter toute erreur dans le montage du feu-marche
arrisre sur le vihicule;

3.4. doivent comporter un emplacement de grandeur suffisante pour
la marque d'homologation et les symboles additionnels pr6vus
au paragraphe 4.3. ci-apris; cet emplacement est indiqu6 sur
les dessins mentionn6s au paragraphe 2.2.1. ci-dessus;

3.5. dans le cas de feux-marche arriere 6quipis de sources lumineuses
non rempla~ables, doivent comporter 1Vindication de la tension
nominale et de la consommation nominale en watt.

4. HOMOLOGATION

4.1. Si les deux 6chantillons d'un type de feu-marche arri6re satisfont
aux prescriptions du pr6sent Reglement, l'homologation est accord6e.

4.2. Chaque homologation comporte l'attribution d'un num6ro
d'homologation. Une meme partie contractante ne peut pas attribuer
ce mame num6ro a un autre type de feu-marche arriere vise par
le prisent Riglement. L'homologation ou l'extension de
l'homologation, le refus ou le retrait de l'homologation ou l'arr~t
d~finitif de la production d'un type de feu-mache arrisre en
application du pr6sent Riglement est notifi6 aux pays Parties
1 'Accord de 1958 appliquant le present RLglement au moyen

d'une fiche conforme au modele de l'annexe 1 du present Riglement.

4.3. Sur tout feu-marche arrisre conforme k un type homologu6 en
application du pr6sent Riglement, il est apposi, 'emplacement
vise au paragraphe 3.4. ci-dessus, en plus de la marque et
des indications prescrites aux paragraphes 3.1., 3.2. et 3.3.
ou 3.5. ci-dessus,

4.3.1. une marque d'homogation internationale, compos6e
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4.3.1.1. d'un cercle a l'int6rieur duquel est place la lettre "E" suivie
du num6ro distinctif du pays ayant dilivr4 i'homologation 1/,

4.3.1.2. d'un num6ro d'homologation;

4.3.2. un symbole additionnel compos6 des lettres A et R, en les confondant
selon le sch6ma qui figure h l'annexe 2 du pr6sent R~glement;

4.3.3. les deux premiers chiffres du numiro d'homologation indiquant
la plus r~cente s~rie d'amendements au pr6sent Riglement peuvent
6tre placis au voisinage du symbole additionnel "AR".

4.4. Lorsque deux ou plusieurs feux font partie du mme ensemble de feux
group6s, combin6s ou mutuellement incorporis, 1'homologation ne peut
itre accordee que si chacun de ces feux satisfait aux prescriptions
du prisent Reglement ou d'un autre Riglement. Les feux qui
ne satisfont a aucun de ces Riglements ne doivent pas faire partie
de cet ensemble de feux groupis, combin6s ou mutuellement incorpor~s.

4.4.1. Lorsque des feux group6s, combin6s ou mutuellement incorporis
satisfont aux prescriptions de plusieurs R~glements, on peut apposer
une marque internationale d'homologation unique, comportant
un cercle entourant la lettre "E" suivie du num6ro distinctif
du pays qui a dilivr6 l'homologation, d'un numro d'homologation et,
au besoin, de la fliche prescrite. Cette marque d'homologation peut
etre plac~e en un endroit quelconque des feux groups, combin~s
ou mutuellement incorpores, k condition :

4.4.1.1. d'itre visible quand les feux ont ere install6s,

4.4.1.2. qu'aucun 616ment des feux group's, combin6s ou mutuellement
incorpor6s qui transmet la lumiere ne puisse &tre enlevi sans
que soit enlevee en mCme temps la marque d'homologation.

4.4.2. Le symbole d'identification de chaque feu correspondant a chaque
R~glement en vertu duquel l'homologation a 6t6 accordee, ainsi que
la s6rie d'amendements correspondant aux dernieres modifications
techniques majeures apportees au Reglement a la date de d6livrance
de l'homologation sont indiques

4.4.2.1. soit sur la plage eclairante appropriee,

1/ 1 pour l'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie,
4 pour les Pays-Bas, 5 pour la Suide, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie,
8 pour la R6publique f~d6rative tchique et slovaque, 9 pour VEspagne,
10 pour la Rpublique fid6rative de Yougoslavie, 11 pour le Royaume-Uni,
12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxemboug, 14 pour la Suisse, 15 (disponible),
16 pour la Norvege, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour
la Roumanie, 20 pour la Pologne, 21 pour le Portugal et 22 pour la F~d6ration
de Russie. Les numros suivants sont attribus aux autres pays dans 1ordre
chronologique de ratification de l'Accord concernant l'adoption de conditions
uniformes d'homologation et la reconnaissance reciproque de i'homologation
des 6quipements et piices de v~hicules & moteur ou d'adh6sion a cet Accord
et les chiffres ainsi attribues sont communiquis par le Secr6raire g~neral
de l'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes h l'Accord.
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4.4.2.2. soit en groupe, de maniLre que chacun des feux group6s, combin6s
ou mutuellement incorporis puisse 6tre clairement identifi6
(voir trois exemples possibles figurant dans l'annexe 2).

4.4.3. Les dimensions des iliments d'une marque d'homologation unique
ne doivent pas itre inf6rieures aux dimensions minimales prescrites
pour les plus petits des marquages individuels par un R~glement
au titre duquel l'homologation est d6livree.

4.4.4. Chaque homologation comporte l'attribution d'un numaro
d'homologation. Une mime Parte contractante ne peut pas attribuer
ce mime numiro i un autre type de feux group's, combin6s ou
mutuellement incorpords visis par le present Riglement.

4.5. La marque et le symbole mentionnis aux paragraphes 4.3.1. et 4.3.2.
doivent itre inddldbiles et nettement lisibles, mime lorsque
le feu-marche arriere est mont6 sur le v6hicule.

4.6. L'annexe 2 donne des exemples de marques d'homologation des faux
simples (fig. 1) et des feux groupes, combings ou mutuellement
incorpords (fig. 2) avec tous les symboles additionnels mentionnes
ci-dessus, dans lesquels les lettres A et R sont combinees.

5. SPECIFICATIONS GENERALES

5.1. Chacun des 6chantillons doit satisfaire aux specifications indiqu~es
aux paragraphes ci-apres.

5.2. Les feux-marche arriire doivent etre conqus et construits de
telle fagon que, dans les conditions normales d'utilisation at
en d6pit des vibrations auxquelles ils peuvent alors 6tre soumis,
leur bon fonctionnement reste assure et qu'ils conservent
les caract6ristiques impos6es par le pr6sent Riglement.

6. INTENSITE DE LA LUMIERE EMISE

6.1. L'intensit6 de la lumiLre 6mise pour chacun des deux 6chantillons
doit itre au moins egale aux minima et au plus 6gale aux maxima
d6finis ci-apr~s et mesuree par rapport i l'axe de r6f~rence dans
les directions indiqudes ci-dessous (exprimie an degrLs par rapport
Sl'axe de r6fdrence).

6.2. L'intensit6 suivant l'axe de rif~rence doit itre d'au moins
80 candelas.

6.3. L'intensit6 de la lumi~re emise dans toutes les directions oi le feu

peut itre observe ne doit pas d~passer

- 300 candelas dans les directions situ~es dans le plan horizontal
ou au-dessus de ce plan,

- 600 candelas dans les directions situees en dessous du plan
horizontal.

6.4. En toute autre direction de mesure figurant a l'annexe 3 du pr6sent
Reglement, l'intensite lumineuse doit avoir une valeur au moins
6gale aux minima indiqu6s dans cette annexe.
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6.5. S'il slagit d'un feu unique contenant plus d'une source lumineuse,

le feu doit avoir lintensit6 minimale requise lorsqu'une source

lumineuse quelconque est d~faillante, et lorsque toutes les sources

lumineuses fonctionnent, les intensitis maximales ne doivent pas

etre depassies.

7. MODALITES DES ESSAIS

7.1. Toutes les mesures sont effectuees avec des lampes i incandescence-

6talon incolores des types pr6vus pour le dispositif, rgl6es

pour 6mettre le flux lumineux normal prescrit pour ce type de lampe

a incandescence. Toutes les mesures sur des feux-marche arriere

6quip6s de sources lumineuses non remplagables sont effectu6es

sous une tension de 13,5 V ou 28,0 V.

7.2. Les performances photom~triques des feux comportant plusieurs

sources lumineuses doivent itre contr6l6es conform~ment aux

dispositions de lannexe 3.

8. COULEUR DE LA LUMIERE EMISE

La couleur de la lumiire 6mise doit itre blanche. En cas de doute,
la v6rification peut itre effectu6e sur la base de la d6finition de

la couleur blanche figurant k l'annexe 4 du prisent Riglement.

9. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

Tout feu-marche arriere portant une marque d'homologation pr6vue

au prisent Riglement doit itre conforme au type homologui et
satisfaire aux conditions photom~tiques indiqu6es aux paragraphes 6

et 8. Toutefois, pour un feu-marche arriire quelconque pr6lev6 dans

une fabrication de s6rie, les exigences concernant le minimum

d'intensit6 de la lumi~re 6mise (mesurfe avec une lampe i

incandescence-italon dont il est fait mention au paragraphe 7

ci-dessus) se limitent, dans chaque direction en cause. i 80 % de

la valeur minimale prescrite au paragraphe 6 ci-dessus.

10. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

10.1. L'homologation d61ivrie pour un type de feu-marche arriere
conform6ment au prisent R~qlement peut itre retir6e si

les conditions 6nonc~es ci-dessus ne sont pas respect6es ou si

un feu-marche arriire portant les indications vis6es aux paragraphes
4.3.1. et 4.3.2. nest pas conforme au type homologue.

10.2. Au cas oGi une Partie contractante a l'Accord appliquant le pr6sent
RLglement retirerait une homologation qu'elle a pr6c~demment
accord6e, elle en informerait aussit6t les autres Parties
contractantes appliquant le pr6sent R~glement, au moyen d'une fiche

de communication conforme au module figurant k l'annexe I du prisent
Riglement.

11. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le titulaire d'une homologation arr~te d~finitivement
la production d'un type de feu-marche arriire homologui conformement

au present R~glement, il en informe l'autorit6 qui a d6livr6

l'homologation, laquelle a son tour le notifie aux autres Parties

Sl'Accord de 1958 appliquant le present R~glement, au moyen
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d'une fiche de communication conforme au module visi h l'annexe I
du pr6sent Riglement.

12. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS
DHOMOLOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties a l'Accord de 1958 appliquant le pr6sent Riglement
doivent communiquer au Secretariat de l'Organisation des
Nations Unies les noms et adresses des services techniques charg6s
des essais d'homologation et ceux des services administratifs
qui ddlivrent 1'homologation et auxquels doivent itre envoyees
les fiches d'homologation ou d'extention ou de refus ou de retrait
de l'homologation ou l'arrit definitif de la production, emises dans
d'autres pays.
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Annexe I

COMMUNICATION

(format maximal :
A4(210 x 297 mmn))

de Nom de I'administration

concernant 2/ : DELIVRANCE D'UNE HOMOLOGATION
EXTENSION D'HOMOLOGATION
REFUS D'HOMOLOGATION

RETRAIT D'HOMOLOGATION
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de feu-marche arriLre en application du Riglement No 23

Homologation No .. Extension No

1. Marque de fabrique ou de commerce du dispositif :

2. D~signation du type de dispositif par le fabricant

3. Nom et adresse du fabricant :

4. Nom et adresse du mandataire du fabricant (le cas 6cheant)

5. Dispositif soumis i 1'homologation le

6. Service technique chargi des essais :

7. Date du procis-verbal d6livr6 par ce service

8. Num~ro du proc~s-verbal d6livr6 par ce service

9. Description sommaire :

Nombre et cat6gorie de lampe(s) i incandescence (1 x P21W)

10. Position de la marque d'homologation :

11. Motif(s) de 1'extension d'homologation (le cas ich6ant)

12. Homologation accord~e/prorogee/refusee/retir6e 2/

13. Lieu

14. Date

15. Signature
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16. Est annex6e la liste des pieces constituant le dossier d'homologation
depos6 au Service administratif ayant d~livr6 1'homologation et pouvant
6tre obtenu sur demande.

1/ Numero distinctif du pays qui a accorde/prorog6/refus6/retire
l'homologation (voir les dispositions du R~glement relatives a l'homologation).

2/ Biffer les mentions qui ne conviennent pas.
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Annexe 2

EXEMPLFS DE MARQUES D'HOMOLOGATION

Figure I

Marquage des feux simples

ModileA

00 - .52

221I-

La marque d'homologation ci-dessus, apposee sur un feu-marche arriire. indique
que ce dispositif a ere homologu6 aux Pays-Bas (E 4) conformement au Reglement
No 23, sous le numxro 221. Le numxro d'homologation indique que i'homologation
a 6t6 accordde conform~ment aux prescriptions du Reglement No 23 a sa forme
originale ou amend~e suivant les cas par les complements I et/ou 2.

Note : Le num~ro d'homologation et le symbole additionnel doivent itre places
i proximit6 du cercle et &tre disposes soit au-dessus, soit au-dessous
de la lettre "E", a gauche ou a droite de cette lettre. Les chiffres
du num6ro d'homologation doivent etre disposis du mime c6t6 par rapport
6 la lettre "E" et orient~s dans le mime sens. L'utilisation de
chiffres romains pour les num~ros d'homologation doit etre evitee afin
d'exclure toute confusion avec d'autres symboles.
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Figure 2

Marquage simplifii pour les feux groupes, combines ou mutuellement incorporis

(Les lignes verticales et horizontales sch6matisent les formes du dispositif
de signalisation et ne font pas partie de la marque d'homologation.)

Mod~le B

3333

IA 24

02 01 O

AR S2
00 00 01

Mod~le C

Modble D

lJSo'

F AR S2

3333

4 4

J _________
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Note : Les trois exemples de marques d'homologation (modLles B, C et D),
representent trois variantes possibles du marquage d'un dispositif d'eclairage
lprsque deux ou plusieurs feux font partie du meme ensemble de feux groupes.
combin6s ou mutuellement incorpores. Cette marque d'homologation indique
que ce dispositif a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4) sous le num6ro 3333
et comporte :

Un catadioptre de la classe IA homologu6 conformement a la s~rie 02
d'amendements au Reglement No 3;

Un indicateur de direction arri6re de la categorie 2a homologue conform~ment
k la serie 01 d'amendements au Reglement No 6;

Un feu-position arriste rouge (R) homologue conform~ment h la sirie 02
d'amendements au Reglement No 7;

Un feu-brouillard arri~re (F) homologu6 conform6ment au R&glement No 38 dans
sa forme originale;

Un feu-marche arriire (AR) homologu6 conform~ment au Reglement No 23 dans
sa forme originale;

Un feu-stoo a deux niveaux d'eclairage (2) homologu6 conform6ment
la serie 02 d'amendements au Reglement No 7.
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Anneze 3

MESURES PHOTOMETRIQUES

1. Mthodes de mesure

1.1. Lors des mesures photomitriques, on ivite des riflexions parasites
par un masquage approprii.

1.2. En cas de contestation sur les risultats des mesures, celles-ci soot
executies de telle fagon que

1.2.1. la distance de mesure soit telle que la loi de l'inverse du carri
de la distance soit applicable;

1.2.2. lappareillage de mesure soit tel que l'ouverure angulaire du
riecepteur vue du centre de riftrence du feu soit comprise entre
10 minutes d'angle et un degri;

1.2.3. l'exigence d'intensiti pour une direction d'observation ditermine,
pour itre satisfaite, soit obtenue dars une direction ne s'6cartant
pas de plus d'un quart de degri de la direction d'observation.

2. Points de mesure exprimes en deori oar raoort i 3'axe de rifirence
et valeurs des intensitis minimales de la lumiire imise .

45 300 100 V

100 r- 100

50

0oH

50

O = Intensit4s minimales en cd.
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2.1. Les directions H = O et V 0* correspondent i l'axe de rif~rence.
Sur le v~hicule, elles sont horizontales, paralliles au plan
longitudinal mddian de celui-ci et orient~es dan le sens de
visibilit6 imposi. Elles passent par le centre de r6f~rence.
Les valeurs indiqu~es dans le tableau donnent, pour les diverses

directions de mesure, les intensites minimales en cd.

2.2. Lorsque, a l'examen visuel, un feu semble prisenter des variations

locales d'intensite importantes, on verifie qu'aucune intensite
mesuree entre deux des direcions de mesure citees ci-dessus n'est
inf~rieure a 50 % de l'intensiti minimale la plus faible pami

les deux prescrites pour ces directions de mesure.

3. Mesures ohotometrigue Dour les feux comportant olusieurs sources
lumineuses

Les performances photom6triques doivent 6tre contr6l es

3.1. Pour les lampes h incandescence ou autres sources lumineuses
non remplagables (fixes) :

i la tension prescrite par le fabricant; le laboratoire d'essai

peut exiger du fabricant qu'il fournisse la source d'alimentation
sp6ciale n6cessaire pour alimenter ces lampes;

3.2. Pour les lampes & incandescence remplaqables :

si elles comportent des lampes & incandescence de 6,75 V, 13,5 V
ou 28,0 V fabriqu6es en serie. les valeurs d'intensite lumineuse
obtenues doivent &tre comprises entre la limite maximale indiqu~e
dans le prisent Riglement et la limite minimale dudit Riglement
augmentie en fonction de l'cart tol6r6 du flux lumineux autorise
pour le type de lampe i incandescence choisi, selon le Reglement
No 37 pour les lampes & incandescence de fabrication courante;
on peut aussi utiliser une lampe i incandescence-6talon dans chacune
des differentes positions successivement, lorsqu'elle fonctionne i

son flux de ref~rence, les diff6rentes mesures obtenues dans chaque
position etant additionnees
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Annexe 4

COULEUR DU FEU BLANC

(Coordonnees trichromatiques)

limite vers le bleu x _ 0,310

jaune x i 0,500

vert y S 0,150 + 0.640x

vert y - 0,440

pourpre : y 2 0,050 + 0,750x

rouge y 2 0,382

Pour la v6rification de ces caract6ristiques colorim~triques, il est
employ6 une source lumineuse 4 tempgrature de couleur de 2 854 *K
correspondant a l'illuminant A de la Commission internationale de l'6clairage
(CIE).

Toutefois, pour les feux iquipes de sources de lumiire non remplaqables,
les caractiristiques colorim6triques doivent Ztre v6rifi6es, les sources de
lumiire 6tant pr6sentes dans les feux. sous une tension de 6,75 V, 13,5 V
ou 28,0 V.

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.

Enregistri d'office le 24 septembre 1992.
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ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 30' annex6 A l'Accord du
20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la re-
connaissance r6ciproque de l'homologation des 6quipements et pieces de v6hicules A
moteur2

Les amendements avaient 6t4 propos6s par le Gouvernement n6erlandais et commu-
niqu6s par le Secr6taire g~n6ral aux Parties contractantes le 24 avril 1992. Ils sont entr6s en
vigueur le 24 septembre 1992, conform6ment au paragraphe I de l'article 12 de l'Accord.

Le texte du R~glement no 30 tel qu'amend6 (<< Rdvision I comprenant le compliment 3
a la sirie 02 d'amendements >>) se lit comme suit:

REGLEMENT No 30

Prescriptions uniformes relatives a l'homologation des pneumatiques
pour automobiles et leurs remorques

TABLE DES MATIERES

REGLEMENT Paqe

1. Domaine d'application ...................................... 1

2. Definitions ................................................ 1

3. Inscriptions ............................................... 5

4. Demande d'homologation ..................................... 6

5. Homologation ............................................... 7

6. Sp~cifications ............................................. 8

7. Modifications du type de pneumatique et extension de
1'homologation ............................................. 11

8. Conformite de la production .................................... 12

9. Sanctions pour non-conformit4 de la production ............. 12

10. Arret difinitif de la production ........................... 13

11. Dispositions transitoires ...................................... 13

12. Noms et adresses des services techniques charges des essais
d'homologation et des services administratifs ................ 13

ANNEXES

Annexe 1 - Communication concernant l'homologation, Vextension,
le refus ou le retrait d'homologation, ou Varrlt
d~finitif de la production, d'un type de pneumatique
en application du RLglement No 30 ............................ 15

Annexe 2 - Exemple de la marque d'homologation ............................ 17

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 963, p. 432; vol. 1055, p. 357; vol. 1218 p. 376; vol. 1483, n
0 

A-4789, et
vol. 1585, n

° 
A-4789.

2 Voir note de bas de page 1 A la page 364.
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Annexe 3 - Schdma des inscriptions du pneumatique ....................... 18

Annexe 4 - Indices de capaciti de charge ................................. 19

Annexe 5 - Ddsignation et cotes d'encombrement des pneumatiques ...... 20

Annexe 6 - Mdthode de mesure des pneumatiques ........................... 26

Annexe 7 - Mode op6ratoire des essais de performance charge/vitesse 27

1. DOMAINE DAPPLICATION

Le present R~glement s'applique aux pneumatiques neufs pour

voitures particulieres et pour leurs remorques. Ii ne s'applique
pas aux pneumatiques congus pour une vitesse sup6rieure 240 km/h.

2. DEFINITIONS

Au sens du present Reglement, on entend par

2.) "type de Dneumatique", les pneumatiques ne presentant pas entre eux
de differences essentielles, ces differences pouvant porter,

notamment, sur les points suivants :

2.1.1 la marque de fabrique ou de commerce,

2.1.2 la dfsignation de la dimension du pneumatique,

2.1.3 la categorie d'utilisation (routier ou neige ou a usage temporaire).

2.1.4 la structure (diagonale, ceinturee croisee, radiale),

2.1.5 le symbole de la categorie de vitesse,

2.1.6 l'indice de capacite de charge,

2.1.7 la section transversale du pneumatique;

2.2 "pneumatiques neige", les pneumatiques dont le dessin de la bande
de roulement et la structure sont congus avant tout pour assurer
dans la boue et la neige fraiche ou fondante un comportement
meilleur quo celui des pneumatiques du type routier. Le dessin
de la bande de roulement des pneumatiques neige est g~n~ralement
caractfrisi par des 616ments de rainures et/ou de paves massifs.
plus espaces les uns des autres que ceux des pneumatiques du
type routier;

2.3 "structure d'un pneumatique", les caracteristiques techniques de
la carcasse d'un pneumatique. On distingue notamment les structures
ci-apres :

2.3.1 "diagonal" d6crit une structure pneumatique dont les cables des
plis s'etendent jusqu'aux talons et sont orientes de fagon a former
des angles alternes sensiblement inf6rieurs a 90* par rapport a la
ligne mediane de la bande de roulement,

2.3.2 "ceinture croise" d~crit une structure pneumatique de type
"diagonal" dans laquelle la carcasse est bridee par une ceinture
formee de deux ou plusieurs couches de c&bles essentiellement
inextensibles, formant des angles altern~s proches de ceux de
la carcasse,
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2.3.3 "radial" dicrit une structure pneumatique dont lea cibles des plis
s'6tendent jusqu'aux talons et sont orient~s de faqon a former
un angle sensiblement egal 900 par rapport a la ligne m~diane
de la bande de roulement, et dont la carcasse est stabilisde par
une ceinture circonf~rentielle essentiellement inextensible,

2.3.4 "renforc6" d~crit une structure pneumatique dont la carcasse est
plus r~sistante que celle du pneumatique standard correspondant,

2.3.5 "pneumatiques de secours a usage temporaire", signifie un type
special de pneumatiques a usage temporaire. Ils different des
pneumatiques standard equipant un vehicule en ce qui concerne
leurs caract~ristiques principales ec sont pyevvus pour un usage
temporaire sous des conditions de conduite restreintes.

2.3.6 "pneumatigues de secours a usage temporaire du type T", signifie
un type de pneumatiques de secours k usage temporaire prevu pour
un usage a pression de gonflage sup~rieure celle prescrite pour
des pneumatiques standard et renforc~s;

2.4 "talon", l'element du pneumatique dont la forme et la structure lul
permettent de s'adapter la jante et de maintenir le pneumatique
sur celle-ci 1/;

2.5 'cable", les fils formant les tissus des plis dans le
pneumatique 1/;

2.6 " .li", une nappe constituee de c&bl~s caoutchout6s, disposes
parallelement les uns aux autres 1/;

2.7 "carcasse". la partie du pneumatique autre que la bande de
roulement et les gommes de flanc. qui, a l'etat gonfle, supporte
la charge 1/;

2.8 "bande de roulement", la partie du pneumatique qui entre en contact
avec le sol 1/;

2.9 "flanc", la partie du pneumatique situ~e entre la bande de
roulement et le talon 1/;

2.10 "zone basse du pneumatique", la zone comprise entre la section
maximale du pneumatique et la zone destin~e a etre couverte par
le rebord de la jante 1/;

2.11 "rainures de ha bande de roulement", l'espace entre deux nervures
ou deux paves adjacents de la sculpture 1/;

2.12 "grosseur du boudin", la distance lineaire entre les exterieurs
des flancs d'un pneumatique gonfl6, non compris le relief constitu6
par les inscriptions, les decorations, les cordons ou nervures
de protection 1/;

1/ Voir figure explicative.
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2.13 "qrosseur hors tout", la distance lineaire entre les exterieurs
des flancs d'un pneumatique gonfle, y compris les inscriptions,
les decorations, les cordons ou nervures de protection 1/;

2.14 "hauteur du boudin", la distance 6gale h la moiti6 de la diffirence
existant entre le diametre exterieur du pneumatique et le diam~tre
nominal de la jante 1/;

2.15 "rapport nominal d'aspect (Ra)", le centuple du nombre obtenu
en divisant la hauteur du boudin exprimee en mm par la grosseur
nominale du boudin traduite en mm;

2.16 "diametre exterieur", le diametre hors tout du pneumatique neuf
gonfle 1/;

2.17 "designation de la dimension du pneumatique",

2.17.1 une designation faisant apparaitre :

2.17.1.1 la grosseur nominale du boudin. Cette grosseur doit &tre exprime
en mm, sauf pour les types de pneumatiques dont la d~signation
figure dans la premiere colonne des tableaux de l'annexe 5
du present RLglement,

2.17.1.2 le rapport nominal d'aspect sauf pour certains types de
pneumatiques dont la designation figure dans la premiere colonne
des tableaux de l'annexe 5 du present Reglement,

2.17.1.3 un nombre conventionnel caracterisant le diametre nominal de
la jante et correspondant a son diam~tre, soit en pouces
(nombres inf~rieurs 100), soit en mm (nombres sup~rieurs i 100).
Les deux peuvent 6galement figurer ensemble,

2.17.1.4 la lettre "T" precedant la largeur de section minimale pour
les pneumatiques de rechange h usage temporaire de type T;

2.18 "diam~tre nominal de la jante", le diametre de la jante sur
laquelle un pneumatique est destin6 i tre monte;

2.19 "iante", le support pour un ensemble pneumatique et chambre i air
ou pour un pneumatique sans chambre a air sur lequel les talons
du pneumatique viennent s'appuyer 1/;

2.20 "ante theorique", la jante fictive dont la largeur serait egale
x fois la grosseur nominale du boudin d'un pneumatique.

La valeur x doit etre justifiee par le fabricant du pneumatique;

2.21 "jante de mesure"
, 

la jante sur laquelle doit etre monte
le pneumatique pour effectuer les mesures dimensionnelles;

2.22 "jante d'essai", la jante sur laquelle doit itre month
le pneumatique pour effectuer les essais;

2.23 "arrachement", la s6paration de morceaux de gomme de la bande
de roulement;

2.24 "d~collement des c&bl~s", la separation des cables du revetement
qui les entoure;
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2.25 "d~collement des plis", la sdparation entre plis adjacents;

2.26 "decollement de la bande de roulement", la separation de la bande

de roulement de la carcasse;

2.27 "indicateurs d'usure". les bossages existant l'intdrieur des

rainures de la bande de roulement et destines signaler de fagon

visuelle le degre d'usure de cette derniare;

2.28 "indice de caoacit6 de charge", un chiffre lie a la charge maximale

que peut supporter un pneumatique. La liste de ces indices et des

charges maximales correspondantes figure a l'annexe 4 du present
Re~glement;

2.29 "cat6gories de vitesse"

2.29.1 des pneumatiques du type routier, la cat~gorie dans laquelle

est classe un pneumatique s'il peut, suivant las prescriptions
d'utilisation sp~cifiees par son fabricant, equiper une voiture
atteignant au maximum la vitesse limite fixee pour cette cat6gorie,

2.29.2 des pneumatiques du type neige, la categorie de vitesse dans
laquelle est classe un pneumatique neige en fonction de la vitesse

maximale laquelle il peut rouler,

2.29.3 las categories de vitesse sont celles indiqu~es dans le tableau
ci-apres :

Symbole de la categorie Vitesse maximale
de vitesse (km/h)

L 120
M 130

N 140
P 150
Q 160
R 170

S 180
T 190

U 200
H 210
V 240

2.30 "rainures principales", les rainures larges situees dans la zone
centrale de la bande de roulement qui couvre environ las trois

quarts de la largeur de celle-ci;

2.31 "limite de charge maximale" s'entend de la masse maximale que peut
supporter le pneumatique :

2.31.1 pour une vitesse ne dpassant pas 210 km/h, la limite de charge

maximale ne peut pas depasser la valeur liee a l'indice de capacite

de charge du pneumatique,

2.31.2 pour une vitesse au-dessus de 210 km/h, mais ne depassant pas
240 km/h (pneumatiques classes dans la categorie de vitesse "V"),
la limite de charge maximale ne pout pas depasser le pourcentage
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de la valeur li6e a l'indice de capacit6 de charge du pneumatique
indique dans le tableau ci-dessous, en fonction de la vitesse dont

est capable le vehicule sur lequel le pneumatique est monte.

Vitesse maximale Charge
(km/h) (%)

215 98,5

220 97
225 95,5
230 94
235 92,5
240 91

Pour des vitesses maximales intermediaires, des interpolations
lineaires de la limite de charge maximale sont permises.

3. INSCRIPTIONS

3.1 Les pneumatiques presentes a l'homologation portent. dans le cas
de pneumatiques symetriques sur les deux flancs, dans le cas de
pneumatiques asymetriques au moins sur le flanc exterieur

3.1.1 la marque de fabrique ou de commerce,

3.1.2 la d6signation de la dimension du pneumatique telle que d~finie

au paragraphe 2.17 du present Riglement,

3.1.3 l'indication de la structure :

3.1.3.1 pour les pneumatiques structure diagonale, pas d'indication ou
la lettre "D" situ~e avant l'indication du diam~tre de la jante;

3.1.3.2 pour les pneumatiques a structure radiale, la lettre "R" situ6e
avant l'indication du diametre de la jante et, eventuellement,

le mot "RADIAL",

3.1.3.3 pour les pneumatiques a structure ceinturee croisee, la lettre "B"
situee avant l'indication du diam tre de la jante et, en outre,

les mots "BIAS-BELTED",

3.1.4 l'indication de la cat6gorie de vitesse a laquelle appartient le
pneumatique, par le symbole indiqu6 au paragraphe 2.29.3 ci-dessus,

3.1.5 les lettres M+S ou M.S. ou M&S s'il s'agit d'un pneumatique
du type neige,

3.1.6 l'indice de capacite de charge tel que d~fini au paragraphe 2.28
du present RLglement,

3.1.7 l'indication du mot "TUBELESS" lorsqu'il s'agit d'un pneumatique
destin6 a itre utilise sans chambre a air,

3.1.8 l'indication du mot "REINFORCED" lorsqu'il s'agit d'un pneumatique
renforce.

3.1.9 l'indication de la date de fabrication, qui est constitu6e par
un groupe de trois chiffres, les deux premiers indiquant la semaine
et le dernier, le millesime. Toutefois, cette indication, qui peut
n';tre apposee que sur un seul flanc, ne sera exigee, pour tout
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pneumatique prisent6 1'homologation, que deux ans apr~s la date
d'entr~e en vigueur du present Riglement.

3.2 Les pneumatiques comportent un emplacement de grandeur suffisante
pour la marque d'homologation, comme indique a l'annexe 2 du
pr6sent Riglement.

3.3 L'annexe 3 du present Reglement donne un exemple de sch6ma des
inscriptions du pneumatique.

3.4 Les inscriptions mentionnees au paragraphe 3.1 et la marque
d'homologation pr~vue par ]a paragraphe 5.4 du present R1glement
doivent &tre moulees en relief ou en creux sur les pneuatiques.
Elles doivent itre nettement lisibles et situ~es dans la zone basse
du pneumatique sur au moins un des flancs, a l'exception de
l'inscription mentionnee au paragraphe 3.1.1 ci-dessus.

4. DEMANDE DHOMOLOGATION

4.1 La demande d'homologation d'un type de pneumatique est presentee
soit par le detenteur de la marque de fabrique ou de commerce, soit
par son repr~sentant dament accr6dit6. Elle pr6cise :

4.1.1 la d~signation de la dimension du pneumatique telle qu'elle est
d6finie au paragraphe 2.17 du present Reglement,

4.1.2 la marque de fabrique ou de commerce.

4.1.3 la cat6gorie d'utilisation (ordinaire (route) ou pneu neige ou
pneumatique usage temporaire),

4.1.4 la structure,

4.1.5 la categorie de vitesse,

4.1.6 l'indice de capacit6 de charge du pneumatique,

4.1.7 si le pneumatique est destini i itre utilis6 avec ou sans chambre
i air,

4.1.8 si le pneumatique est "normal" ou "renforci" ou "pneumatique de
secours i usage temporaire de type T",

4.1.9 pour les pneumatiques i structure diagonale, le nombre de
"ply-rating",

4.1.10 les cotes d'encombrement : grosseur hors tout du boudin et diamitre
exterieur,

4.1.11 les jantes possibles de montage,

4.1.12 les jantes de mesure et d'essai,

4.1.13 la pression d'essai au cas oii le fabricant demande l'application
du paragraphe 1.3 de l'annexe 7 du pr6sent RLglement,

4.1.14 le coefficient x mentionn6 au paragraphe 2.20 ci-dessus.
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4.2 Il est joint i la demande d'homologation des dessins ou
photographies en trois exemplaires des flancs et de la bande de
roulement du pneumatique. ainsi qu'un dessin coti de la section
transversale du pneumatique soumis i l'homologation. Il peut 6tre
demand6 6galement deux 6chantillons du pneumatique.

4.3 L'autorit6 compitente doit v6rifier l'existence de dispositions
satisfaisantes pour assurer un contr6le efficace de la qualit6 de
la conformit6 de production avant que soit accord~e Vhomologation
du type.

5. HOMOLOGATION

5.1 Si le pneumatique pr6sent6 i l'homologation en application du
present Riglement satisfait aux prescriptions du paragraphe 6

ci-apr~s, l'homologation pour ce type de pneumatique est accord6e.

5.2 Chaque homologation accordee comporte lattribution d'un numro
d'homologation dont les deux premiers chiffres (actuellement 02)

indiquent la serie d'amendements contenant les modifications
techniques majeures les plus r6centes apporties au Riglement,
i la date de d~livrance de l'homologation. Une mime partie
contractante ne peut pas attribuer ce meme num6ro i un autre type
de pneumatique vis6 par le present Riglement.

5.3 L'homologation ou lextension ou le refus ou le retrait

d'homologation ou l'arr~t d6finitif de la production d'un type de
pneumatique, en application du pr6sent Riglement, est communiqu6
aux parties i V'Accord appliquant le prdsent Reglement, au moyen
d'une fiche conforme au modile de lannexe 1 du present Riglement.

5.4 Sur tout pneumatique conforme i un type de pneumatique homologue
en application du prdsent R~glement, il est appose. de maniere
visible, k l'emplacement vis6 au paragraphe 3.2 ci-dessus, en plus
des marques prescrites au paragraphe 3.1 ci-dessus, une marque
d'homologation internationale composee :

5.4.1 d'un cercle a l'interieur duquel est plac6e la lettre "E" suivie
du num6ro distinctif du pays qui a accorde l'homologation 2/,

5.4.2 d'un numdro d'homologation.

2/ 1 pour l'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie,
4 pour les Pays-Bas. 5 pour la Suede, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie,
8 pour la R6publique f~d6rative tchique et slovaque, 9 pour I'Espagne,
10 pour la Yougoslavie, 11 pour le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour
le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 (disponible). 16 pour la Norvege, 17 pour
la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne,

21 pour le Portugal et 22 pour la F~d6ration de Russie. Les chiffres
suivants seront attribues aux autres pays selon l'ordi'e chronologique de
leur ratification de l'Accord concernant l'adoption de conditions uniformes
d'homologation et la reconnaissance r~ciproque de l'homologation des pi~ces
et equipements de vehicules a moteur ou de leur adhesion a cet Accord et
les chiffres ainsi attribues seront communiqu6s par le Secr~taire g6n~ral
de l'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes a l'Accord.
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5.5 La marque d'homologation sera nettement lisible et ind16ibile.

5.6 L'annexe 2 du present Reglement donne un exemple de la marque
d'homologation.

6. SPECIFICATIONS

6.1 Cotes des pneumatiques

6.1.1 Grosseur du boudin d'un pneumatigue

6.1.1.1 La grosseur du boudin est calculie a I'aide de la formule suivante

S = S1 . K (A-A1 )

dans laquelle

S = "grosseur du boudin" exprimee en mm, mesuree sur la jante
de mesure,

S, = "grosseur nominale du boudin'" (traduite en mm) telle que
figurant sur le flanc du pneumatique dans la d~signation

de celui-ci conformement aux prescriptions,

A = largeur (exprim6e en mm) de la jante de mesure indiquee par

le manufacturier dans la notice descriptive 3/,

A1 = largeur (exprimee en mm) de la jante thiorique.

On retient pour A1 la valeur S1 , multipli6e par x. justifi~e

par le fabricant et pour K la valeur 0,4.

6.1.1.2 Toutefois, pour les types de pneumatiques dont la d~signation

figure dans la premiere colonne des tableaux de l'annexe 5
du present R~glement, la grosseur du boudin est celle qui figure
dans ces tableaux en face de la d~signation du pneumatique.

6.1.2 Diam~tre ext~rieur d'un pneumatigue

6.1.2.1 Le diamitre exterieur d'un pneumatique doit 6tre calcu16 a l'aide

de la formule suivante

D = d + 2H

dans laquelle

D est le diam~tre ext~rieur exprime en mm,

d est le nombre conventionnel mentionne au paragraphe 2.17.1.3
ci-dessus exprim6 en mm 3/,

H est la hauteur nominale du boudin en mm, 6gale a H = 0,01 S1 . Ra,

S1 est la grosseur nominale du boudin exprim~e en mm,

3/ Lorsque le nombre conventionnel est indiqu6 en pouces, la valeur

exprimee en mm est obtenue en multipliant ce nombre par 25,4.
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Ra est le rapport nominal d'aspect,

tels que figurant sur le flanc du pneumatique dans la d~signation
de dimension du pneumatique conformement aux prescriptions du
paragraphe 3.4 ci-dessus.

6.1.2.2 Toutefois. pour les types de pneumatiques dont la designation
figure dans la premiere colonne des tableaux de l'annexe 5 du
present Reglement, le diamitre exterieur est celui qui figure dans
ces tableaux en face de la designation de dimension du pneumatique.

6.1.3 Methode de mesure des pneumatigues

La mesure des cotes de pneumatique doit Ctre faite suivant le mode

op~ratoire indique i lannexe 6 du present R~glement.

6.1.4 Spocifications relatives a la grosseur du boudin du pneumatioua

6.1.4.1 La grosseur hors tout du pneumatique pout &tre inferieure a la
grosseur du boudin d~termin6e an application du paragraphe 6.1.1
ci-dessus.

6.1.4.2 Elle peut depasser cette valour des pourcentages suivants

6.1.4.2.1 en cas de pneumatiques structure diagonale, 6 %;

6.1.4.2.2 en cas de pneumatiques a structure radiale, 4 %,

6.1.4.2.3 de plus, si le pneumatique comporte un cordon special de
protection, las valeurs correspondant a l'application de ces

tolrances peuvent etre depassees de 8 mm.

6.1.5 Sp6cifications relatives au diametre ext~rieur des pneumatioues

Le diamtre ext~rieur du pneumatique ne doit pas exc6der las
valeurs Dmmn at Dmax obtenues avec las formulas suivantes

Dmin = d + (2H . a)
Dmax = d - (2H . b)

dans lesquelles :

6.1.5.1 pour las dimensions figurant dans l'annexe 5, H = 0,5 (D - d)
- voir ref~rences dans le paragraphe 6.1.2.1,

6.1.5.2 pour las autres dimensions ne figurant pas dans l'annexe 5,
"H" et "d- sont conformes aux d~finitions du paragraphe 6.1.2.1,

6.1.5.3 las coefficients "a" et "b" sont respectivement

6.1.5.3.1 Coefficient "a" = 0,97

6.1.5.3.2 Coefficient "b" Radial Diagonal et ceinture croise
pour las pneumatiques
ordinaires (type routier) 1.04 1.08

6.1.5.4 pour les pneumatiques neige, le diametre hors tout (Dmax) determine
conformement aux dispositions ci-dessus peut etre depasse de 1 %.
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6.2 Essai de performance charqe/vitesse

6.2.1 Le pneuatique doit subir Vessai de performance charge/vitesse

effectue suivant le mode op~ratoire indique a lannexe 7 du
present R~glement.

6.2.2 Un pneumatique, apr~s avoir subi avec succis l'essai
charge/vitesse, ne doit comporter aucun d6collement de la bande
de roulement. des plis des c~bl~s, ni comporter d'arrachements

de la bande de roulement ou de ruptures des cabls.

6.2.3 Le diametre ext~rieur du pneumatique, mesur6 six heures apres
1'essai de performance charge/vitesse, ne doit pas diffdrer de plus
de . 3,5 % du diametre exterieur mesure avant l'essai.

6.3 Indicateurs d'usure

6.3.1 Les pneumatiques doivent comporter au moins six rangees
transversales d'indicateurs d'usure, a peu pres 6galement espac~es

et situees dans les rainures principales de la bande de roulement.
Ces indicateurs d'usure ne doivent pas pouvoir tre confondus avec
les ponts de gomme existant entre les nervures ou les paves de
la bande de roulement.

6.3.2 Toutefois, pour des dimensions destinees a itre montees sur des
jantes de diam~tre nominal inf~rieur ou 6gal 6 12, quatre rangles
d'indicateurs seront acceptees.

6.3.3 Les indicateurs d'usure doivent permettre de signaler,
avec une tolerance de 0,4

- 0,25 mm, que les rainures de la bande

de roulement n'ont plus qu'une profondeur de 1,6 mm.

6.3.4 La hauteur des indicateurs d'usure est d~terminee par la
difference, a partir de la surface de la bande de roulement,
entre la profondeur de sculpture mesurde au sommet de l'indicateur
d'usure et la profondeur de sculpture mesuree imm~diatement apr~s
raccordement de l'indicateur d'usure.

7. MODIFICATIONS DU TYPE DE PNEUMATIQUE ET EXTENSION DE L-HOMOLOGATION

7.1 Toute modification du type de pneumatique est port6e la
connaissance du service administratif qui a homologue le type
de pneumatique. Ce service peut alors z

7.1.1 soit consid~rer que les modifications apportees ne risquent pas
d'avoir de consequences ficheuses notables, et qu'en tout cas le
pneumatique satisfait encore aux prescriptions,

7.1.2 soit exiger un nouveau procis-verbal du service technique charg6
des essais.

7.2 Une modification des sculptures du pneumatique n'est pas consid6r6e
comme necessitant une reproduction des essais prescrits au
paragraphe 6 du pr6sent R glement.

7.3 La confirmation de l'homologation ou le refus de i'homologation,
avec l'indication des modifications, est notifie aux Parties a
l'Accord appliquant le pr6sent R~glement par la procedure indiqu~e
au paragraphe 5.3 ci-dessus.
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7.4 L'autorit6 compdtente qui ddlivre la prorogation de l'homologation
lui attribue un num~ro de s~rie qu'elle notifie aux autres Parties
Sl'Accord de 1958 appliquant le prisent Riglement au moyen d'une
fiche de communication conforme au modele vise a l'annexe 1 du
present Reglement.

8. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

8.1 Tout pneumatique portant une marque d'homologation en application

du prisent R~glement doit etre construit de mani~re i &tre conforme

au type de pneumatique homologu6 et satisfaire aux prescriptions

du paragraphe 6 ci-dessus.

8.2 Afin de verifier que les conditions du paragraphe 8.1 sont
respect~es, on doit proc6der aux contr6les appropri6s de la
production. Par contr6les appropries, on entend ici la virification
des dimensions du produit, ainsi que l'existence de moyens
d'assurer le contr6ie effectif de la qualit6 des produits.

8.3 Le detenteur de I'homologation doit en particulier :

8.3.1 avoir acc~s aux appareils necessaires pour contr6ler la conformite
de chaque type homologu6,

8.3.2 s'assurer que les donn~es relatives aux rdsultats des essais sont
enregistr~es et que les documents annexes restent disponibles

pendant une p6riode k ddterminer en accord avec le service

administratif.

8.3.3 analyser les resultats de chaque type d'essai, afin de verifier et
d'assurer la stabilite des caracteristiques du produit, compte tenu

des variations que subit une production industrielle.

8.4 L'autorit6 comp~tente qui a delivre l'homologation pour le type de
pneumatique peut a tout moment verifier les methodes de contr6le de
la conformit6 applicables chaque unit6 de production.

8.5 Normalement, lautorite competente autorise une inspection au moins
tous les deux ans. Si, lots d'une de ces visites, des resultats
ndgatifs sont enregistrs, elle doit s'assurer que toutes

les mesures sont prises pour rdtablir au plus vite la conformit6

de la production.

9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

9.1 L'homologation d~livr~e pour un type de pneumatique conformement
au pr6sent Riglement peut &tre retir6e si la condition inonc6e au
paragraphe 8.1 ci-dessus n'est pas respect6e ou s! les pneumatiques

pr6lev6s dans la srie n'ont pas subi avec succis les essais prevus

par ce mime paragraphe.
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9.2 Au cas oii une Partie contractante j l'Accord appliquant le present
R~glement retirerait une homologation qu'elle a pr6c6demment
accord~e. elle en informera aussit6t les autres Parties
contractantes appliquant le present Reglement, au moyen d'une
fiche de communication conforme au module figurant h l'annexe 1
du present Reglement.

10. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le titulaire d'une homologation arrete d~finitivement la
production d'un type de pneumatique homologu6 conform~ment
au present Reglement, il en informe l'autorite qui a delivr6
l'homologation, laquelle - -son tour l notifie aux autres Parties

Sl'Accord de 1958 appliquant le present Regiement. au moyen
d'une fiche de communication conforme au modele visg a l'annexe I
du present Reglement.

11. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

11.1 Trois ans apr~s la date d'entree en vigueur des presents
amendements, toutes les Parties contractantes appliquant le present
R~glement appliquent les dispositions des paragraphes 6.1.1.1
et 6.1.2.1 en ce qui concerne les specifications dimensionnelles
des pneumatiques radiaux de la serie "60" et de la s~rie "70".

11.2 Les homologations des pneumatiques radiaux des series "60" et "70"
deja accordees sur la base des sp~cifications dimensionnelles
indiquees dans les tableaux IV et V de l'annexe 5 restent valables.

12. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS
D'HOMOLOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

12.1 Les Parties a l'Accord de 1958 appliquant le present Reqlement
doivent communiquer au Secr6tariat de l'Organisation des
Nations Unies les noms et adresses des services techniques charges
des essais d'homologation et des services administratifs qui
delivrent l'homologation et auxquels doivent 6tre envoyees les
fiches d'homologation ou d'extension ou de refus ou de retrait
d'homologation ou l'arrCt definitif de la production, 6mises dans
d'autres pays.

12.2 Les Parties a l'Accord appliquant le present RLglement peuvent
d~signer les laboratoires des fabricants de pneumatiques comme
6tant des laboratoires d'essai agr6es.

12.3 Dans le cas ou une Partie a l'Accord donne effet au paragraphe 12.2
ci-dessus, elle peut, si elle le d~sire, se faire representer aux
essais par une ou plusieurs personnes de son choix.
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Figure explicative

(voir paragraphe 2 du prisent Riglement)
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Annexe 1

COMM UN I CATION

(format maximal :

A4 (210 x 297 mm))

de Nom de l'administration

objet 2/ DELIVRANCE D'HOMOLOGATION

EXTENSION D'HOMOLOGATION

REFUS DHOMOLOGATION

RETRAIT D'HOMOLOGATION

ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de pneumatique pour automobiles

conform6ment au RLglement No 30

Homologation No ... Extension No ...

1. Marque de fabrique ou de commerce du pneumatique ......................

2. Dsignation du type de pneumatique par le constructeur ................

3. Nom et adresse du constructeur ........................................

4. Nom et adresse du mandataire du constructeur (le cas 6ch~ant)

5. Description sommaire ..................................................

5.1 D~signation de la dimension du pneumatique ............................

5.2 Cat~gorie d'utilisation : ordinaire/neige/temporaire 2/

5.3 Structure : diagonale/ceintur6e crois6e/radiale 2/

1/ Numdro distinctif du pays qui a d~livr;/proroge/refuse/retire

l'homologation (voir les dispositions du Riglement relatives a 1'homologation).

2/ Rayer les mentions inutiles.
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5.4 Symbole de la catdgorie de vitesse ....................................

5.5 Indice de capacit6 de charge ..........................................

6. Service technique et, le cas 6chdant. laboratoire d'essai agr66
pour 1'homologation ou la verification de la conformite ...............

7. Date du proces-verbal 6mis par ce service .............................

8. Num~ro du proces-verbal 6mis par ce service ...........................

9. Motif(s) d'extension (le cas echeant) .................................

10. Remarques eventuelles .................................................

11. Homologation accord~e/prorogde/refus6e/retir6e 2/ ......................

12 . Lieu ..................................................................

13 . Date ..................................................................

14. Signature .............................................................

15. Est annex4e la pr~sente communication la liste des piices
constituant le dossier de reception d~pos6 au Service administratif
ayant. accorde i'homologation et pouvant etre obtenu sur demande.
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Annexe 2

EXEMPLE DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

I 2
a= 12 rm min.)

022439 -- 3-

La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un pneumatique,
indique que ce type de pneumatique a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E4),
sous le num~ro 022439.

Note : Les deux premiers chiffres du numro d'homologation indiquent que
l'homologation a did accordee conformement aux dispositions de ce Re1glement
tel qu'il a 6t6 amende par la serie 02 d'amendements.

Le numero d'homologation doit etre place a proximit6 du cercle et etre
dispose soit au-dessus ou au-dessous de la lettre "E", soit a gauche ou
droite de cette lettre. Les chiffres du num6ro d'homologation doivent etre
dispos~s du m&me c6t6 par rapport la lettre "E" et orientes dans le meme
sens. L'utilisation de chiffres romains pour les numeros d'homologation
doit etre evitee afin d'exclure toute confusion avec d'autres symboles.
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Annexe 3

SCHEMA DES INSCRIPTIONS DU PNEUMATIOUE

Exemple des inscriptions que devront porter les pneumatioues mis

sur le marche post~rieurement a l'entr~e en vicueur

du prdsent R~qlement

b t1 85/77c-- 14- 89 T -JD c #1--MM= c

b = 6 mm (min.) C* 53

c = 4 
m 

(min.)

Ces inscriptions d~finissent un pneumatique

- ayant une grosseur nominale du boudin de 185,

- ayant un rapport nominal d'aspect de 70,

- possedant une structure radiale (R),

- ayant un diam~tre nominal de jante de 14,

- possedant la capacite de charge de 580 kg correspondant a l'indice de

charge 89 figurant l'annexe 4 du prdsent R&glement,

- appartenant a la categorie de vitesse T (vitesse maximale 190 km/h),

- pouvant etre mont6 sans chambre a air (Tubeless),

- appartenant au type neige (M.S),

- fabrique dans la vingt-cinquiLme semaine de l'annie 1973.

L'emplacement et ]'ordre des inscriptions composant la d~signation

du pneumatique doivent itre les suivants :

a) la d6signation de la dimension comprenant la grosseur nominale

du boudin. le rapport nominal d'aspect. le symbole du type de

structure, s'il y a lieu, et le diamitre nominal de jante doivent

Ctre group6s comme indiqu6 dans l'exemple ci-dessus : 185/70 R 14;

b) l'indice de charge et le symbole de la categorie de vitesse doivent

itre situ6s ensemble proximit6 de la d6signation de la dimension.

Ils peuvent soit la suivre, soit 6tre placis au-dessus, soit 6tre

places au-dessous;

c) les symboles "Tubeless", "Reinforced" et "M+S" peuvent 5tre 6loign6s

de la disignation de la dimension.
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Annexe 4

INDICES DE CAPACITE DE CHARGE

Li = Indice de capacite de charge

kg = Masse correspondante du vehicule qui doit 6tre support6e (kg)

...............................................................................

Li kg Li kg Li kg Li kg
...............................................................................

0 45 31 109 61 257 91 615

1 46.2 32 112 62 265 92 630

2 47.5 33 115 63 272 93 650

3 48.7 34 118 64 280 94 670

4 50 35 121 65 290 95 690

5 51.5 36 125 66 300 96 710

6 53 37 128 67 307 97 730

7 54.5 38 132 68 315 98 750

8 56 39 136 69 325 99 775

9 58 40 140 70 335 100 800

10 60 41 145 71 345 101 825

11 61.5 42 150 72 355 102 850

12 63 43 155 73 365 103 875

13 65 44 160 74 375 104 900

14 67 45 165 75 387 105 925
15 69 46 170 76 400 106 950

16 71 47 175 77 412 107 975

17 73 48 180 78 425 108 1 000

18 75 49 185 79 437 109 1 030
19 77.5 50 190 80 450 110 1 060

20 80 51 195 81 462 ill 1 090
21 82.5 52 200 82 475 112 1 120

22 85 53 206 83 487 113 1 150

23 87.5 54 212 84 500 114 1 180

24 90 55 218 85 515 115 1 215
25 92.5 56 224 86 530 116 1 250

26 95 57 230 87 545 117 1 285

27 97.5 58 236 88 560 118 1 320

28 100 59 243 89 580 119 1 360

29 103 60 250 90 600 120 1 400

30 106
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Anneze 5

DESIGNATION ET COTES D'ENCOMBREMENT DES PNEUMATIQUES

Tableau I - Pneumatiaues diagonaux (pneumatiques europ~ens)

Largeur de la jante Diamitre Grosseur du

Dimensions de mesure hors tout I/ boudin I/
Code mM mm

S6rie Super-Ballon
4.80-10 3.5 490 128
5.20-10 3.5 508 132
5.20-12 3.5 558 132
5.60-13 4 600 145

5.90-13 4 616 150
6.40-13 4.5 642 163
5.20-14 3.5 612 132
5.60-14 4 626 145
5.90-14 4 642 150
6.40-14 4.5 666 163
5.60-15 4 650 145

5.90-15 4 668 150
6.40-15 4.5 692 163
6.70-15 4.5 710 170
7.10-15 5 724 180

7.60-15 5.5 742 193

8.20-15 6 760 213
S6rie Low Section

5.50-12 4 552 142
6.00-12 4.5 574 156
7.00-13 5 644 178
7.00-14 5 668 178

7.50-14 5.5 688 190
8.00-14 6 702 203
6.00-15 L 4.5 650 156

S6rie Super Low Section 2/
155-13/6.15-13 4.5 582 157
165-13/6.45-13 4.5 600 167
175-13/6.95-13 5 610 178

155-14/6.15-14 4.5 608 157
165-14/6.45-14 4.5 626 167

175-14/6.95-14 5 638 178

185-14/7.35-14 5.5 654 188
195-14/7.75-14 5.5 670 198

S6rie Ultra Low Section
5.9-10 4 483 148
6.5-13 4.5 586 166
6.9-13 4.5 600 172
7.3-13 5 614 184

I/ Tolrance : voir paragraphes 6.1.4 et 6.1.5.

2/ Les d6signations suivantes sont admises : 185-14/7.35-14 ou 185-14
ou 7.35-14 ou 7.35-14/185-14.
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Tableau II - Pneumatiques radiaux (pneumatiques europ~ens)

...............................................................................

Largeur de la jante Diametre Grosseur du

Dimensions de mesure hors tout I/ boudin I/
Code mm mm

5.60 R 13 4 606 145
5.90 R 13 4.5 626 155
6.40 R 13 4.5 640 170
7.00 R 13 5 644 178
7.25 R 13 5 654 184

5.90 R 14 4.5 654 155

5.60 R 15 4 656 145
6.40 R 15 4.5 690 170
6.70 R 15 5 710 180

140 R 12 4 538 138
150 R 12 4 554 150

150 R 13 4 580 149
160 R 13 4.5 596 158
170 R 13 5 608 173

150 R 14 4 606 149

180 R 15 5 676 174

I/ Tolerance : voir paragraphes 6.1.4 et 6.1.5.
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Tableau III - Pneumatioues radiaux - S~rie millim~trique
(Pneumatiques europ~ens)

Largeur de la jante Diametre Grosseur du
Dimensions 2/ de mesure hors tout 1/ boudin I/

Code Mm Mm

125 R 10 3.5 459 127
145 R 10 4 492 147

125 R 12 3.5 510 127
135 R 12 4 522 137
145 R 12 4 542 147
155 R 12 4.5 550 157

125 R 13 3.5 536 127
135 R 13 4 548 137
145 R 13 4 566 147
155 R 13 4.5 578 157
165 R 13 4.5 596 167
175 R 13 5 608 178
185 R 13 5.5 624 188

125 R 14 3.5 562 127
135 R 14 4 574 137
145 R 14 4 590 147
155 R 14 4.5 604 157
165 R 14 4.5 622 167
175 R 14 5 634 178
185 R 14 5.5 650 188
195 R 14 5.5 666 198
205 R 14 6 686 208
215 R 14 6 700 218
225 R 14 6.5 714 228

125 R 15 3.5 588 127
135 R 15 4 600 137
145 R 15 4 616 147
155 R 15 4.5 630 157
165 R 15 4.5 646 167
175 R 15 5 660 178
185 R 15 5.5 674 188
195 R 15 5.5 690 198
205 R 15 6 710 208
215 R 15 6 724 218
225 R 15 6.5 738 228
235 R 15 6.5 752 238

175 R 16 5 686 178
185 R 16 5.5 698 188
205 R 16 6 736 208

I/ Tolrance : voir paragraphes 6.1.4 et 6.1.5.

2/ Sur certains pneumatiques, la jante peut itre exprim6e en millimitres
10" = 255 12" = 305 13" = 330 14" = 355
15" = 380 16" = 405 (exemple : 125 R 255).
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Tableau IV - Pneumatiques radi
(Pneumatiques europ6ens)

S6rie "70" 1/

Largeur de la jante Diamttre Grosseur du
Dimensions de mesure hors tout 1/ boudin I/

Code MM MM

145/70 R 10 3.5 462 139
155/70 R 10 3.5 474 146
165/70 R 10 4.5 494 165

145/70
155/70
165/70
175/70

14Sf70
155/70
165/70
175/70
185/70
195/70
205/70

145/70
155/70
165/70
175/70
185/70
195/70
205/70
215/70
225/70
235/70
245/70

145/70
155/70
165/70
175/70
185/70
195/70
205/70
215/70
225/70
235/70
245/70

4
4
4.5

5
5
5.5
5.5

6
6

6.5
6.5

*/ Donnees dimensionnelles applicables a certains pneumatiques
existants. En ce qui concerne les nouvelles homologations, les dimensions
calculees selon les dispositions des paragraphes 6.1.1.1 et 6.1.2.1 du present
R6glement sont applicables. Voir dispositions transitoires. paragraphe 11.

1/ Tolerance : voir paragraphes 6.1.4 et 6.1.5.

Vol. 1689, A-4789
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Tableau V - Pneumatipues radiaux - Sirie "60" t/
(Pneumatiques europiens)

...............................................................................

Largeur de la jante Diamitre Grosseur du
Dimensions de mesure hors tout 1/ boudin I/

Code mm mm

165/60 R 12 5 504 167

165/60 R 13 5 530 167

175/60 R 13 5.5 536 178
185/60 R 13 5.5 548 188
195/60 R 13 6 566 198
205/60 R 13 6 578 208
215/60 R 13 6 594 218
225/60 R 13 6.5 602 230
235/60 R 13 6.5 614 235

165/60 R 14 5 554 167
175/60 R 14 5.5 562 178
185/60 R 14 5.5 574 188
195/60 R 14 6 590 198
205/60 R 14 6 604 208
215/60 R 14 6 610 215
225/60 R 14 6 620 220
235/60 R 14 6.5 630 231
245/60 R 14 6.5 642 237
265/60 R 14 7 670 260

185/60 R 15 5.5 600 188
195/60 R 15 6 616 198
205/60 R 15 6 630 208
215/60 R 15 6 638 216
225/60 R 15 6.5 652 230
235/60 R 15 6.5 664 236
255/60 R 15 7 688 255

205/60 R 16 6 654 208
215/60 R 16 6 662 215
225/60 R 16 6 672 226
235/60 R 16 6.5 684 232

*/ Donn6s dimensionnelles applicables i certains pneumatiques existants.
En ce qui concerne les nouvelles homologations, les dimensions calcul~es selon
les dispositions des paragraphes 6.1.1.1 et 6.1.2.1 du pr6sent R6qlement sont
applicables. Voir dispositions transitoires, paragraphe 11.

1/ Tol6rance : voir paragraphes 6.1.4 et 6.1.5.
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Tableau VI - Pneumatigues radiaux - High Flotation

Largeur de la jante Diam~tre Grosseur du
Dimensions de mesure hors tout I/ boudin I/

Code lmn mm

27 x 8.50 R 14 7 674 218
30 x 9.50 R 15 7.5 50 240
31 x 10.50 R 15 8.5 775 268
31 x 11.50 R 15 9 775 290
32 x 11.50 R 15 9 801 290
33 x 12.50 R 15 10 826 318

1/ Tol6rance : voir paragraphes 6.1.4 et 6.1.5.
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Annexe 6

METHODE DE MESURE DES PNEUMATIQUES

1.1 Monter le pneurnatique sur la jante de mesure indiquee par le
fabricant en application du paragraphe 4.1.12 du prdsent R~glement;
le gonfler a une presslon comprise entre 3,0 et 3,5 bar.

1.2 Regler a la pression suivante :

1.2.1 pour les pneumatiques a structure ceinturee croisee standard
1,7 bar;

1.2.2 pour les pneumatiques a structure diagonale

Pression (bar)
Ply-rating

Categorie de vitesse
L, M, N P, Q, R, S T, U, H, V

4 1.7 2.0

6 2.1 2.4 2.6
8 2.5 2.8 3.0

1.2.3 pour les pneumatiques standard a structure radiale : 1,8 bar;

1.2.4 pour les pneumatiques renforces 2,3 bar;

1.2.5 pour les pneumatiques de secours a usage temporaire de type T
4,2 bar.

2. Conditionner le pneumatique monte sur sa jante a la temperature
ambiante de la salle pendant au mons 24 heures, sauf l'exception
prevue au paragraphe 6.2.3 du present R~glement.

3. Ajuster la pression a la valeur specifiee au paragraphe 1.2

ci-dessus.

4. Mesurer, au moyen d'un compas, en tenant compte de 1'epaisseur
des nervures ou cordons de protection, la grosseur hors tout en
six points regulierement espac~s; retenir comme grosseur hors tout
la valeur maximale mesuree.

5. Determiner le diametre exterieur en mesurant la circonference
maximale et en divisant cette valeur par 7r (3,1416).

Vol 1689, A-4789
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Annexe 7

MODE OPERATOIRE DES ESSAIS DE PERFORMANCE CHARGE/VITESSE

1. Priparation du pneumatigue

1.1 Monter un pneumatique neuf sur la jante d'essai indiqu~e par
le fabricant en application du paragraphe 4.1.12 du present
R6glement.

1.2 Le gonfler la pression appropri~e figurant (en bar) au tableau
ci-dessous

Pneumatiques de secours a usage temporaire de type T : 4,2 bar

Pneumatiques Pneumatiques Pneumatiques

Cat~gorie diagonaux radiaux ceintur~s crois~s
de

vitesse Ply-rating
4 6 8 Normal Renforc6 Normal

L, M, N 2.3 2.7 3.0 - -

P, Q, R, S 2.6 3.0 3.3 2.6 3.0 2.6

T, U, H 2.8 3.2 3.5 2.8 3.2 2.8

V 3.0 3.4 3.7 3.0 -

1.3 Le fabricant peut demander en le justifiant qu'il soit fait usage
d'une pression de gonflage d'essai differente de celle figurant

au paragraphe 1.2 ci-dessus. Dans ce cas, le pneumatique est gonfle
a cette pression.

1.4 Conditionner l'ensemble pneumatique et roue la temperature
du local d'essai pendant au moins trois heures.

1.5 Ramener la pression du pneumatique celle specifiee aux

paragraphes 1.2 ou 1.3 ci-dessus.

2. Realisation de 1'essai

2.1 Monter l'ensemble pneumatique et roue sur un axe d'essai et
l'appuyer sur la surface exterieure d'un volant lisse d'un diamitre
de 1.70 m 1 1 % ou de 2,0 m . 1 %.

2.2 Appliquer laxe d'essai une charge egale 80 % de

2.2.1 la limite de charge maximale rapport6e l'indice de capacit6
de charge pour les pneumatiques avec symboles de vitesse L a H
inclusivement,

2.2.2 la limite de charge maximale liee a une vitesse maximale de 240 km/h

pour les pneus avec symbole de vitesse "V" (voir par. 2.31.2
du present Reglement).

2.3 Pendant toute la duree de 1'essai, la pression du pneumatique nest
pas corrigee et la charge d'essai est maintenue constante.
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2.4 Pendant 1'essai. la temp6rature dans le local d'essai doit etre
maintenue entre 200 et 30 *C ou a une temperature plus ilevee si
le fabricant y consent.

2.5 Effectuer l'essai d'une maniere continue, salon les indications
suivantes :

2.5.1 temps pour passer de la vitesse 0 a la vitesse de depart de
l'essai : 10 minutes;

2.5.2 vitesse de d~part de l'essai : vitesse maximale pr~vue pour le type
de pneumatique (voir par. 2.29.3 du present R~glement) diminu~e
de 40 km/h. dans le cas d'un volant lisse d'un diam&tre
de 1,70 m . 1 %, ou de 30 km/h dans le cas d'un volant lisse
d'un diam~tre de 2 m . I %;

2.5.3 echelonnement des paliers de vitesse : 10 km/h;

2.5.4 duree de l'essai a chaque palier de vitesse, sauf le dernier
10 minutes:

2.5.5 duree de l'essai au dernier palier de vitesse : 20 minutes;

2.5.6 vitesse maximale de l'essai : vitesse maximale prevue pour le type
de pneumatique, diminuee de 10 km/h dans le cas d'un volant lisse
d'un diamftre de 1,70 m . 1 %, ou non diminuee dans le cas
d'un volant lisse d'un diametre de 2 m + 1%.

3. M~thodes equivalentes d'essais

Si une methode autre que celle d~crite au paragraphe 2 ci-dessus est
utilis~e, son equivalence doit 6tre demontree.

Textes authentiques des amendements : anglais etfranvais.

Enregistri d'office le 24 septembre 1992.
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ENTREE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 381 annex6 A l'Accord du
20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la re-
connaissance r6ciproque de l'homologation des 6quipements et pi6ces de v6hicules A
moteur

2

Les amendements avaient 6t6 proposds par le Gouvernement n6erlandais et commu-

niqu6s par le Secr~taire g6n6ral aux Parties contractantes le 24 avril 1992. Ils sont entr6s en
vigueur le 24 septembre 1992, conform6ment au paragraphe 1 de I'article 12 de l'Accord.

Le texte des amendements (< Amendement 2 comprenant le compliment 3 >) se lit
comme suit:

Lire comme suit le Paragragne 2.2.2

"2.2.2. d'une description technique succincte pricisant notamment,

h l'exception des feux 6quipis de sources lumineuses non remplagables,

la catigorie ou les categories de lampes a incandescence prescrites;

cette cat6gorie de lampes a incandescence sera l'une de celles qui

figurent dans le Riglement No 37."

Lire comme suit Is paragraphe 3.2

"3.2. portent l'indication, nettement lisible et ind6l6bile, do la cat6gorie

ou des cat6gories de lampes i incandescence prescrites; cette
disposition ne s'applique pas aux lampes 6quipies de sources

lumineuses non remplagables."

Aiouter un paragranhe 3.4 nouveau, libell6

"3.4. Portent, dons le cas de feux arriire brouillard iquip6s de sources

lumineuses non remplagables, Vindication de la tension nominale et de
la consommation nominale en watts."

Aiouter un paraqranhe 6.4 nouveau, libell6

"6.4. S'il s'agit d'un feu unique contenant plus d'une source lumineuse,
l feu doit fonctionner avec l'intensit6 minimale requise lorsqu'une

source lumineuse quelconque sera d~faillante, et lorsque toutes
les sources lumineuses fonctionnent, les intensit6s maximales ne

devront pas 6tre d6passees."

Note : Renum6roter les paragraphes : 6.4 devient 6.5 et 6.5 devient 6.6.

Ajouter un nouveau Paragraphe 6.7, ainsi libell6 :

"6.7. Les performances photom6triques des feux comportant plusieurs sources
lumineuses doivent itre contr6l6es conform6ment aux dispositions
de lannexo 3."

Lire comme suit le paragraphe 7

"7. MODALITES DES ESSAIS

Toutes les mesures s'effectuent avec des lampes 6talon incolores des

types prescrits pour ce dispositif, r6gl6s pour 6mettre le flux lumineux

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1098, p. 301; vol. 1523, no A-4789, et vol. 1607, n
° A-4789.

2 Voir note de bas de page 1 Ila page 364.
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normal prescrit pour ces types de lampes. Toutes les mesures sur les
faux arriLre brouillard avec des sources lumineuses non remplagables
seront effectu6es sous une tension de 13,5 V ou de 28,0 V."

Paragraphe 9, ajouter i la fin la phrase suivante :

"Toutefois, pour les feux 6quipis de sources de lumi6re non
remplaqables, les caract~ristiques colorim6triques doivent itre
vLrifi~es, les sources de lumiire 6tant pr~sentes dans les faux, sous
une tension de 6,75 V, 13,5 V ou 28,0 V."

Vol 1689, A-4789
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Annexe 1, lire

"Annexe 1 (du r~glement)
(format maximal : A4 (210 x 297 mm))

COMMUNICATION

emanant de Nom de lVadministration
...... .... ,..,.............

......... •...... .... ......

concernant 2/ HOMOLOGATION ACCORDEE
HOMOLOGATION ETENDUE
HOMOLOGATION REPOUSSEE

HOMOLOGATION RETIREE
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de feu arriire brouillard pour les vihicules i moteur et leurs
remorques en application du Reglement No 38

No d'homologation ... No d'extension ...

1. Marque de fabrique ou de commerce du dispositif :

2. Disignation du type de dispositif par le fabricant

3. Nom et adresse du fabricant :

4. Nom et adresse du mandataire du fabricant (le cas 6chiant)

S. Dispositif soumis i 1'homologation le

6. Service technique chargi des essais :

7. Date du procis-verbal d6livri par ce service

8. Numro du proc~s-verbal d'essai dilivri par ce service

9. Description sommaire : J/

- Nombre et type(s) de lampe(s) : 0 x P21W).

10. Position de la marque d'homologaton :

11. Motif(s) de ]'extension d'homologation (le cas ichiant)

12. Homologation accordge/prorog6e/refus6e/retirie 2/

13. Lieu

14. Date

15. Signature

16. Est annex6e la liste des piLces constituant le dossier dbhomologation
dpos6 au Service administratif ayant d61ivri l'homologation et pouvant
itre obtenu sur demande."
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Annexe a. alouter un nouveau paractrane 4,

-4. Mesures Photomitrigue Pour les feux
lumineuses

comportant plusieurs sources

Les performances photom6triques doivent itre contr6l6es :

4.1. Pour les lampes i filament ou autres sources lumineuseg non remplaqables
(fixes) :

a la tension prescrite par le fabricant; le laboratoire d'essai peut
exiger du fabricant qu'il fournisse la source d'alimentation speciale
nicessaire pour alimenter ces lampes;

4.2 Pour les lampes i filament remplagables

si elles comportent des lampes h filament de 6,75 V, 13,5 V ou 28,0 V
fabriquees en serie, les valeurs d'intensite lumineuse obtenues doivent
6tre comprises entre la limite maximale indiqude dans le present
Reglement et la limite minimale dudit Reglement augmentee en fonction de
l'6cart tolr4 du flux lumineux autoris6 pour le type de lampe a filament
choisi, selon le Riglement No 37 pour les lampes filament de
fabrication courante; on peut aussi utiliser une lampe i filament 6talon
dans chacune des diffirentes positions successivement, lorsqu'elle
fonctionne a son flux de reference, les diff~rentes mesures obtenues dans
chaque position 6tant additionn~es."

Textes authentiques des amendements: anglais etfranvais.

Enregistri d'office le 24 septembre 1992.

I/ Numdro distinctif du pays qui a accord6/refus6/6tendu/retiri
I'homologation (voir les dispositions du Riglement relatives h I'homologation).

2/ Biffer les mentions qui ne conviennent pas.

3/ Pour les feux arriere brouillard iquip6s de sources lumineuses
non remplaqables indiquer le nombre at la consommation totale en watts des
sources lumineuses scelldes.

Vol. 1689, A-4789

ainsi libel16 :



438 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

ENTRItE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 501 annex6 A l'Accord du
20 mars 1958 concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la re-
connaissance r6ciproque de l'homologation des dquipements et pi ces de vdhicules A
moteur

2

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement n6erlandais et commu-
niqu6s par le SecrAtaire g6n6ral aux Parties contractantes le 24 avril 1992. Ils sont entr6s en
vigueur le 24 septembre 1992, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Le texte des amendements (<< Amendement 1 comprenant le compliment 2 >>) se lit
comme suit:

Paragraphe 3.2.2, modifier comme suit

"d'une description technique succincte pricisant notamment, i l'exception
des lampes 6quip6es de sources lumineuses non remplagables, la cat6gorie
ou les catigories de lampes incandescence prescrites; cette cat6gorie
de lampes i incandescence saera l'une de cellas qui figurent dans
le Riglement No 37.'*

Paragranhe 4.1.2, modifier comme suit

"l'indication de la cat6gorie ou des cat6gories de lampes a incandescence
pr6vues; cette disposition n'est pas valable pour les lampes 6quip6es de
sources lumineuses non remplagables."

Ins6rer un nouveau Paragraphe 4.3, ainsi libell:

"Dans le cas de lampes iquipies de sources lumineuses non remplagables,
la tension nominale et la consommation nominale en watts.

"

Paragraphe 5.5, modifier comme suit :

"Sur tout dispositif conforme i un type homologu6 en application du
present r~glement, il eat appos6, i lemplacement visi au paragraphe 4.2
ci-dessus, en plus des marques prescrites aux paragraphes 4.1 et 4.3, une
marque d'homologation internationale compos~e

Aiouter un nouveau naragraohe 7.11, ainsi libel16

"7.11 Les performances photomitriques des feux comportant plusieurs
sources lumineuses doivent itre contr6lies conformiment aux
dispositions de l'annexe 4."

Paragraphe 8.1, ajouter la phrase suivante

"Toutes les mesures sur des lampes 6quipees de sources lumineuses non
remplagables seront effectu6es sous une tension respectivement de 6,75 V
et 13,5 V."

'Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 1277, p. 541 et vol. 1607, n
0 
A-4789.

2 Voir note de bas de page I A la page 364.
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Pararapohe 9, ajouter i la fin du paragraphe la phrase suivante :

"Toutefois. pour les feux 6quipis de sources de lwni6re non remplagables,
lea caract6ristiques colorimitriques doivent itre v6rifi~es, les sources
de lumi6re 6tant pr6sentes dans les feux, sous une tension de 6,75 V,
13,5 V ou 28,0 V."

Vol. 1689, A-4789
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Remplacer I'annexe 2 par ce qui suit :

(Q
concernant :2/

"Annexe 2 (du Riglement)

(format maximal : A4 (210 x 297 mm))

COMMUNICATION

emanant de Nom de l'administration

HOMOLOGATION ACCORDEE
HOMOLOGATION PROROGEE
HOMOLOGATION REFUSEE
HOMOLOGATION RETIREE
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d 'un type de ................................................................

en application du Riglement No 50

No d'homologation ............... No de prorogation .......

1. Marque de fabrique ou de commerce du dispositif :

2. D6signation du type de dispositif par le fabricant

3. Nom et adresse du fabricant :

4. Nom et adresse du mandataire du fabricant (le cas 6ch6ant)

5. Dispositif soumis 1'homologation le

6. Service technique charg6 des essais :

7. Date du proc;s-verbal d6livr6 par ce service

8. Num6ro du proc~s-verbal dqlivr6 par ce service

9. Description sommaire J/ I/

- Par catigorie de feux :

- couleur de la lumiere 6mise : rouge/jaune s6lectif/blanc/
jaune-auto 2/;

- nombre et catdgorie de lampe(s) (2 x P21W).

10. Position de la marque d'homologation

11. Motif(s) de la prorogation de l'homologation (le cas 6ch~ant)

12. Homologation accord6e/prorogie/refusde/retiree 2/

13. Lieu :

Vol. 1689, A-4789
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14. Date :

15. Signature

16. Est annex6e la liste des piices d6posees au service administratif ayant
d6livr6 l'homologation, qui peuvent 6tre obtenues sur demande.

Annexe 4. ajouter un nouveau paragraohe 3, ainsi libell6 :

"3. Mesure ohotom6trigue Dour les feux comportant Plusieurs sources lumineuses

Les performances photomitriques doivent itre contr6l6es :

3.1 Pour les lampes a filament ou autres sources lumineuses non remplagables
(fixes) :

i la tension prescrite par le fabricant; le laboratoire d'essai peut
exiger du fabricant qu'il fournisse la source d'alimentation sp6ciale
n6cessaire pour alimenter ces lampes;

3.2 Pour les larspes a filament remplagables

si elles comportent des lampes i filament de 6.75 V, 13.5 V ou 28.0 V
fabriqu~es en s~rie, les valeurs d'intensit6 lumineuse obtenues doivent
ftre comprises entre la limite maximale indiqu6e dans le pr6sent
R~glement et la limite minimale dudit Riglement augmentie en fonction de
1'6cart tol4r6 du flux lumineux autoris6 pour le type de lampe ; filament
choisi, selon le R~glement No 37 pour les lampes i filament de
fabrication courante; on peut aussi utiliser une lampe i filament italon
dans chacune des diff6rentes positions successivement, lorsqu'elle

I/ Num6ro distinctif du pays qui a accord6/prorog6/refus6/retir6
l'homologation (voir les dispositions du Riglement relatives a l'homologation).

_/ Biffer les mentions qui ne conviennent pas.

I/ En ce qui concerne les feux d'6clairage et de signalisation. lors de
l'homologation d'un ensemble comprenant plusieurs feux fixes avec attribution
d'un num6ro unique, une seule fiche peut itre r6digge. Ii suffit de signaler

- dans 1'en-tite, le nom des feux en question;

- les num6ros des directives pertinentes.

Dans ce cas, la rubrique "DESCRIPTION SOMMAIRE" sera ridig6e en annexe et
y figureront, le cas 6chiant, pour chaque feu :

- le nombre et la cat6gorie de lampe(s) i incandescence;

- la tension nominale;

- la catigorie du dispositif;

- la couleur de la lumi~re 6mise.

4/ Pour des lampes 6quip6es de sources lumineuses non remplagables,
indiquer le nombre et la consommation totale en watts des sources lumineuses."

Vol. 1689. A-47,9
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fonctionne i son flux de rif6rence, les diff~rentes mesures obtenues dans
chaque position 6tant additionnies."

Annexe 9, ajouter i la fin la phrase suivante

"Toutefois, pour les feux 6quip6s de sources de lumire non remplagables,
les caractiristiques colorim~triques doivent 6tre v6rifiies, les sources
de lumiire 6tant pr6sentes dans les feux, sous une tension de 6.75 V,

13.5 V ou 28.0 V."

Textes authentiques des amendements : anglais etfranvais.

Enregistrd d'office le 24 septembre 1992.

Vol. 1689, A-4789
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ENTRP-E EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 771 annexd A l'Accord du
20 mars 1958 concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la re-
connaissance r6ciproque de l'homologation des 6quipements et pikces de v6hicules A
moteur

2

Les amendements avaient td propos6s par le Gouvernement n6erlandais et commu-
niqu6s par le Secrdtaire g6n6ral aux Parties contractantes le 24 avril 1992. Ils sont entr6s en
vigueur le 24 septembre 1992, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Le texte des amendements (t Amendement I comprenant le compliment 2 >) se lit
comme suit:

Paragraphe 3.2.1. modifier le texte comme suit

"d'une description technique succincte pricisant notamment, i lexception
des feux 6quip6s de sources lumineuses non remplaqables, les cat6gories

de lampes a incandescence prescrites; chaque cat6gorie de lampes ii

incandescence correspond i l'une ou I'autre de celles qui figurent au

R~glement No 37."

Paragraphe 4.1.2. modifier le texte comme suit

"l'indication, nettement lisible et ind6l6bile, de la cat6gorie ou des

cat6gories de lampes i incandescence prescrites; cette disposition n'est

pas valable pour les feux de stationnement 6quip6s de sources lumineuses
non remplaqables."

Aiouter un nouveau paragraphe 4.1.3 libell6 comme suit

"Dans le cas de feux de stationnement 6quip6s de sources lumineuses

non remplaqables, doivent porter la marque de la tension nominale et de

la consommation nominale en watts."

Ajouter un nouveau oaragraphe 7.1.3 libell6 comme suit

"S'il s'agit d'un feu unique contenant plus d'une source lumineuse,

le feu doit avoir l'intensit6 minimale requise lorsqu'une source
lumineuse quelconque est d6faillante, et lorsque toutes les sources
lumineuses fonctionneront, les intensit~s maximales ne doivent pas 6tre

d6pass6es."

Ajouter un nouveau oaragraohe 7.4, ainsi libell:

"7.4 Les performances photometriques des feux comportant plusieurs

sources lumineuses doivent Ctre contr6lies conform6ment aux
dispositions de l'annexe 4."

Paraoraphe 8. modifier le texte comme suit

"Toutes les mesures s'effectuent avec des lampes i incandescence-6talon
incolores des types pr6vus pour le dispositif, r6glees pour 6mettre le

flux lumineux normal prescrit pour ce type de lampe. Toutes les mesures
sur des feux de stationnement Cquip6s de sources lumineuses

non remplaqables s'effectuent sous une tension de 13,5 V ou 28,0 V."

Nations Unies, Recueides Traitus, vol. 1514, nO A4789 et vol. 1607, n
° 

A4789.

2 Voir note de bas de page 1 A la page 364.

Vol. 1689, A47S9
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Annexe 1. ajouter un nouveau renvoi t la note et la note "3/" relative a la
rubrique 2 doit etre libell~e comme suit':

"J/ Pour les feux de stationnement iquip6s de sources lumineuses
non remplagables, indiquer le nombre et la consommation totale en watts

des sources lumineuses."

Paragranhe 9, ajouter a la fin du paragraphe la phrase suivante

"Toutefois, pour les feux equipes de sources de lumi~re non remplagables,
les caractiristiques colorim~triques doivent itre verifiees, les sources
de lumiire itant pr~sentes dans les feux, sous une tension de 6.75 V,
13.5 V ou 28.0 V."

Annexe 4, ajouter un nouveau paragraphe 3, ainsi libel6l

"3. Mesure photomitricrue Pour les feux comportant plusieurs sources lumineuses

Les performances photometriques doivent etre contr6lees :

3.1 Pour les lampes a incandescence ou autres sources lumineuses

non remplaqables (fixes) :

i la tension prescrite par le fabricant; le laboratoire d'essai peut
exiger du fabricant qu'il fournisse la source d'alimentation sp~ciale
necessaire pour alimenter ces lampes.

3.2 Pour les lampes i incandescence remplaqables

si elles comportent des lampes h incandescence de 6.75 V, 13.5 V ou 28.0 V
fabriques en s~rie, les valeurs d'intensite lumineuse obtenues doivent
etre comprises entre la limite maximale indiquie dans le present
Riglement et la limite minimale dudit Riglement augmentee en fonction de
l'*cart tolr6 du flux lumineux autorisg pour le type de lampe i
incandescence choisi, selon le Riglement No 37 pour les lampes a
incandescence de fabrication courante; on peut aussi utiliser une lampe

a incandescence-6talon dans chacune des diff~rentes positions
successivement, lorsqu'elle fonctionne a son flux de reference,
les diffirentes mesures obtenues dans chaque position 6tant additionnees.

Annexe 5, ajouter i la fin la phrase suivante :

"Toutefois, pour les feux iquip~s de sources de lumi~re non remplagables,
lea caract6ristiques colorim6triques doivent itre vgrifi~es, les sources
de lumiire 6tant prisentes dans les feux, sous une tension de 6.75 V,
13.5 V ou 28.0 V."

Textes authentiques des amendements : anglais etfranvais.

Enregistrd d'office le 24 septembre 1992.

Vol. 1689, A-4789
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No. 8050. CULTURAL AGREEMENT
BETWEEN POLAND AND BRAZIL.
SIGNED AT BRASfLIA, ON 19 OCTO-
BER 19611

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Brazil registered on
17 September 1992 the Agreement on cultural
cooperation between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the Gov-
ernment of the Polish Republic signed at
Brasflia on 29 July 1991.

The said Agreement, which came into force
on 12 August 1992, provides, in its article XII,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 19 October 1961.

(17 September 1992)

I United Nations, Treaty Series, vol. 552, p. 75.
2 See p. 201 of this volume.

No 8050. ACCORD DE COOPtRATION
CULTURELLE ENTRE LA POLOGNE
ET LE BRtSIL. SIGNt A BRASfLIA,
LE 19 OCTOBRE 1961'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement br6silien a enregistr6 le
17 septembre 1992 l'Accord entre le Gouver-
nement de la R6publique f6ddrative du Br6-
sil et le Gouvernement de la R6publique de
Pologne relatif A la coop6ration culturelle
sign6 A Brasilia le 29 juillet 19912

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
12 aofit 1992, stipule, A son article XII, 'abro-
gation de r'Accord susmentionn6 du 19 oc-
tobre 1961.

(17 septembre 1992)

I Nations Unies, Recueil des Traitds vol. 552, p. 75.

2 Voir p. 201 du pr6sent volume.

Vol. 1689, A-8050
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No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT DIS-
PUTES BETWEEN STATES AND
NATIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON, ON 18 MARCH 19651

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Bankfor Reconstruction and Develop-
ment on:

7 August 1992

GEORGIA

(With effect from 6 September 1992.)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 15 September 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 14, 16 and 18, as well as annex A in vol-
umes 1119, 1120, 1150, 1175, 1225, 1253, 1302, 1343, 1354,
1363, 1365, 1458, 1639, 1644, 1653, 1656, 1673 and 1686.

No 8359. CONVENTION POUR LE RIk-
GLEMENT DES DIFFtRENDS RELA-
TIFS AUX INVESTISSEMENTS EN-
TRE tTATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES tTATS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON, LE
18 MARS 1965'

RATIFICATION

Instrument dipose aupres de ia Banque
internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le:

7 aofit 1992

GI-ORGIE

(Avec effet au 6 septembre 1992.)

La ddclaration certifiee a t6 enregistrie
par la Banque internationale pour la recons-
truction et le d~veloppement le 15 septembre
1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575, p. 159;
pour les faits ultrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n-' 8 8 14, 16 et 18, ainsi que l'an-
nexeA des volumes 1119, 1120, 1150, 1175, 1225, 1253,
1302, 1343, 1354, 1363, 1365, 1458, 1639, 1644, 1653, 1656,
1673 et 1686.

Vol. 1689, A-8359
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 19631

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 September 1992

BAHRAIN

(With effect from 17 October 1992.)

With the following declaration:

"The accession by the State of Bahrain to
the said Convention shall in no way con-
stitute recognition of Israel or be a cause for
the establishment of any relations of any kind
therewith.".

Registered ex officio on 17 September 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 18, as well as annex A in volumes 1108, 1110,
1136, 1137, 1139, 1141, 1155, 1157, 1172, 1194,1198, 1242,
1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413,
1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486,
1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606,
1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665, 1668, 1674, 1679, 1685,
1686 and 1688.

No8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL
1963'

ADHtSION

Instrument d~posj le:

17 septembre 1992

BAHREIN

(Avec effet au 17 octobre 1992.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'adh6sion de l'Etat du Bahrein ladite
Convention ne constitue en aucune faqon une
reconnaissance d'Isradl ni une cause d'6ta-
blissement de relations quelconques avec lui.

Enregistrg d'office le 17 septembre 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 596, p. 261;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n-s 9 A 18, ainsi que 1'annexe A des
volumes 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141, 1155, 1157,
1172, 1194,1198,1242,1252,1279,1288, 1310, 1314, 1332,
1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479,
1480, 1481, 1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543,
1549, 1583, 1591, 1606, 1607, 1647,1651,1653, 1662, 1665,
1668, 1674, 1679, 1685, 1686 et 1688.

Vol 1689, A-8638
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT AND TRANSFER OF OWN-
ERSHIP OF CULTURAL PROPERTY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SIXTEENTH SESSION, PARIS, 14 NO-
VEMBER 19701

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

25 August 1992

LEBANON

(With effect from 25 November 1992.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 17 September 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 13 to 18, as well as annex A in volumes 1109, 1119,
1135, 1136, 1150, 1157, 1224, 1226, 1237, 1305, 1318, 1387,
1390, 1417, 1419, 1463, 1491, 1507, 1509, 1540, 1549, 1558,
1562, 1583, 1641 and 1658.

Vol. 1689, A-11806

No 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPtCHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRII T
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'EDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE LORS DE SA SEIZItME SES-
SION.., A PARIS, LE 14 NOVEMBRE
19701

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

25 aofit 1992

LIBAN

(Avec effet au 25 novembre 1992.)

La ddclaration certifge a dtd enregistrge
par l'Organisation des Nations unies pour
I'.dducation, la science et la culture le 17 sep-
tembre 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 823, p. 231;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 13 A 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1109, 1119, 1135, 1136, 1150, 1157, 1224, 1226,
1237, 1305, 1318, 1387, 1390, 1417, 1419, 1463, 1491, 1507,
1509, 1540, 1549, 1558, 1562, 1583, 1641 et 1658.
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No. 13713. BASIC AGREEMENT ON
TECHNICAL CO-OPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF SPAIN.
SIGNED AT BRASILIA ON 1 APRIL
19711

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Brazil registered on
1 September 1992 the Basic Agreement on
technical, scientific and technological co-
operation between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the King-
dom of Spain signed at Madrid on 13 April
1989.2

The said Agreement, which came into force
provisionally on 13 April 1989, and defini-
tively on 27 July 1992, provides, in its article
XIX, for the termination of the above-men-
tioned Agreement of I April 1971.

(17 September 1992)

I United Nations, Treaty Series, vol. 957, p. 95.
2 See p. 167 of this volume.

No 13713. ACCORD DE BASE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RI±PU-
BLIQUE F.DtRATIVE DU BRPESIL
ET LE GOUVERNEMENT DE L'ES-
PAGNE RELATIF A LA COOPtRA-
TION TECHNIQUE. SIGNIt A BRA-
StLIA LE Ier AVRIL 1971'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement br6silien a enregistr6 le
17 septembre 1992 l'Accord de base entre le
Gouvernement de la R6publique f6drative
du Br6sil et le Royaume d'Espagne relatif A
la coop6ration technique, scientifique et tech-
nologique sign6 A Madrid le 13 avril 19892

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur A
titre provisoire le 13 avril 1989, et A titre d6fi-
nitif le 27 juillet 1992, stipule, A son arti-
cle XIX, l'abrogation de l'Accord susmen-
tionn6 du 1er avril 1971.

(17 septembre 1992)

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 957, p. 95.

2 Volr p. 167 du pr6sent volume.

Vol. 1689, A-13713
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No. 14403. STATUTES OF THE WORLD
TOURISM ORGANIZATION (WTO).
ADOPTED AT MEXICO CITY ON
27 SEPTEMBER 19701

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Spain on:

z June 1992
PARAGUAY

(With effect from 26 June 1992.)

Certified statement was registered by
Spain on 15 September 1992.

No 14403. STATUTS DE L'ORGANISA-
TION MONDIALE DU TOURISME
(OMT). ADOPTItS A MEXICO LE
27 SEPTEMBRE 19701

ADHtSION

Instrument dipos6 auprks du Gouverne-
ment espagnol le:

26juin 1992

PARAGUAY

(Avec effet au 26 juin 1992.)

La diclaration certifee a t9 enregistre
par l'Espagne le 15 septembre 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 985, p. 339, and I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 985, p. 339, et
annex A in volumes 1110, 1258, 1260, 1265, 1349, 1351, annexe A des volumes 1110, 1258, 1260, 1265, 1349, 1351,
1406, 1422, 1427, 1434, 1486, 1515, 1545, 1563, 1579, 1653 1406, 1422, 1427, 1434, 1486, 1515, 1545, 1563, 1579, 1653
and 1669. et 1669.

Vol. 1689, A-14403
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 1972'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

26 August 1992

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe and the Neth-
erlands Antilles. With effect from 26 Novem-
ber 1992.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 17 September 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1102, 1119,
1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,1157, 1162,1172,1183,
1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276,
1282,1289,1294,1296, 1305,1312,1318,1321,1330,1336,
1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392,1405, 1408, 1417,
1428,1436, 1455, 1457,1460,1463,1480,1484,1487, 1491,
1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583, 1589, 1641,
1651, 1653, 1656, 1658, 1672, 1678 and 1679.

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTtE PAR LA CONFERENCE
GINtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTIP-ME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 1972'

ACCEPTATION

Instrument diposi auprms du Directeur
gnEral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture le:

26 aoit 1992

PAYS-BAS
(Pour le Royaume en Europe et les Antilles

n6erlandaises. Avec effet au 26 novembre
1992.)

La declaration certifte a 9t9 enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 17 sep-
tembre 1992.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1037, p. 151;
pour les faits ultdrieurs, voir les ref6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n

o
, 17 et 18, ainsi que lannexe A des

volumes 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214,1222,1224, 1248,
1256,1262,1272,1276,1282,1289,1294, 1296,1305,1312,
1318, 1321,1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390,
1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463,
1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562,
1568, 1583, 1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658, 1672, 1678
et 1679.

Vol. 1689, A-15511
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No. 15943. CONVENTION ON THE
LAW APPLICABLE TO PRODUCTS
LIABILITY CONCLUDED AT THE
HAGUE ON 2 OCTOBER 19731

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

10 August 1992

FINLAND

(With effect from 1 November 1992.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 September 1992.

No 15943. CONVENTION SUR LA LOI
APPLICABLE A LA RESPONSABI-
LITt DU FAIT DES PRODUITS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 2 OCTOBRE
19731

ACCEPTATION

Instrument ddposi aupr~s du Gouverne-
ment nderlandais le:

10 aoft 1992

FINLANDE

(Avec effet au Ior novembre 1992.)

La diclaration certfide a iti enregistrie
par les Pays-Bas le 18 septembre 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1056, p. 187, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1056, p. 187,

annex A in volumes 1140, 1401 and 1523. et annexe A des volumes 1140, 1401 et 1523.

Vol. 1689, A-15943
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 19751

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 September 1992

ESTONIA

(With effect from 21 March 1993.)

Registered ex officio on 21 September 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1102, 1110, 1126,
1142, 1155, 1157, 1175, 1199,1201,1208,1216, 1246,1249,
1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308, 1340,1349,
1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434, 1459, 1477, 1510, 1525,
1530, 1542, 1547, 1573, 1646, 1679 and 1684.

No 16510. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). CONCLUE
A GENEVE LE 14 NOVEMBRE 1975'

ADHESION

Instrument diposi le:

21 septembre 1992

ESTONIE

(Avec effet au 21 mars 1993.)

Enregistri d'office le 21 septembre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1079, p. 89;
pour les faits ult~rieurs, voir les rtfdrences donntes dans
l'lndex cumulatif no 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1102, 1110, 1126, 1142, 1155, 1157, 1175, 1199, 1201,
1208, 1216, 1246, 1249, 1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291,
1295, 1308, 1340, 1349, 1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434,
1459, 1477, 1510, 1525, 1530, 1542, 1547, 1573, 1646, 1679
et 1684.
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No. 21623. CONVENTION ON LONG-
RANGE TRANSBOUNDARY AIR POL-
LUTION. CONCLUDED AT GENEVA
ON 13 NOVEMBER 19791

SUCCESSION

Notification received on:

21 September 1992

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 21 September 1992.

No 21623. CONVENTION SUR LA POL-
LUTION ATMOSPH1tRIQUE TRANS-
FRONTItRE A LONGUE DISTANCE.
CONCLUE A GENVE LE 13 NOVEM-
BRE 19791

SUCCESSION

Notification revue le:

21 septembre 1992

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 21 septembre 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 217, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1302, p. 217,
annex A in volumes 1310, 1312, 1314, 1325, 1330, 1340, et annexe A des volumes 1310, 1312, 1314, 1325, 1330,
1344, 1356, 1358, 1403, 1409, 1412, 1434, 1457, 1597, 1655 1340, 1344, 1356, 1358, 1403, 1409, 1412, 1434, 1457, 1597,
and 1679. 1655 et 1679.
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No. 21886. PROTOCOL RELATING TO
INTERVENTION ON THE HIGH SEAS
IN CASES OF POLLUTION BY SUB-
STANCES OTHER THAN OIL, 1973.
CONCLUDED AT LONDON ON 2 NO-
VEMBER 1973'

AMENDMENTS to the annex of the above-
mentioned Protocol

The amendments were adopted on 4 July
1991 by Resolution MEPC. 49(31) of the Ma-
rine Environment Protection Committee of
the International Maritime Organization, in
accordance with article 111 (5) of the Protocol.

They came into force for all Parties to the
Protocol on 24 July 1992, i.e., three months
after the date on which they were deemed to
have been accepted (24 April 1992, as deter-
mined by the Maritime Environment Protec-
tion Committee), no objection having been
notified to the Secretary-General of the Inter-
national Maritime Organization by any Con-
tracting Government prior to that date, in
accordance with article 111 (7) of the Protocol.

Authentic texts of the amendments: English,
French, Russian and Spanish.

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
24 September 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1313, p. 3, and
annex A in volumes 1355, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515,
1555, 1598 and 1678.

No 21886. PROTOCOLE DE 1973 SUR
L'INTERVENTION EN HAUTE MER
EN CAS DE POLLUTION PAR DES
SUBSTANCES AUTRES QUE LES
HYDROCARBURES. CONCLU A
LONDRES LE 2 NOVEMBRE 19731

AMENDEMENTS A l'annexe du Protocole
susmentionn6

Les amendements ont td adoptds le 4 juil-
let 1991 par la Resolution MEPC. 49(31) du
Comit6 de la protection du milieu marin de
l'Organisation maritime internationale, con-
formdment au paragraphe 5 de l'article III du
Protocole.

Ils sont entrds en vigueur pour toutes les
Parties au Protocole le 24 juillet 1992, soit
trois mois apr~s la date A laquelle ils ont 6t6
consid&rrs comme acceptds (24 avril 1992,
date fixde par le Comit6 de la protection du
milieu marin), aucune objection n'ayant t6
notifire au Secrrtaire gdnral de l'Organisa-
tion maritime internationale par un Gouver-
nement contractant avant cette date, confor-
mrment au paragraphe 7 de I'article III du
Protocole.

Textes authentiques des amendements:
anglais, franfais, russe et espagnol.

La diclaration certifie a dt enregistrife
par l'Organisation maritime internationale
le 24 septembre 1992.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1313, p. 3, et
annexe A des volumes 1355, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515,
1555, 1598 et 1678.
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ANNEX

LIST OF SUBSTANCES

Appendix 1

Oil carried in bulk as listed in appendix I
to Annex I of MARPOL 73/781 other than those
covered by the 1969 Intervention Convention

2

Asphalt solutions

Blending stocks
Roofers flux
Straight run residue

Clarified
Road oil
Transformer oil
Aromatic oil (excluding vegetable oil)
Mineral oil
Motor oil
Penetrating oil
Spindle oil
Turbine oil

Distillates

Straight run
Flashed feed stocks

Gas oil

Cracked

Gasolines blending stocks

Alkylates - fuel
Reformates
Polymer - fuel

Gasolines

Casinghead (natural)
Automotive
Aviation
Straight run
Fuel oil No.1 (Kerosene)
Fuel oil No.1-D
Fuel oil No.2
Fuel oil No.2-D

Jet fuels

JP-l (Kerosene)
JP-3
JP-5 (Kerosene, heavy)
Turbo fuel
Kerosene
Mineral spirit

Naphtha

Solvent
Petroleum
Heartcut distillate oil

I United Nations, Treaty Series, vol. 1340, p. 61.

2 Ibid., vol. 970, p. 211.
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Appendix 2

Noxious liauid substances carried in bulk

Acetone cyanohydrin
Acetic anhydride
Acrylonitrile
Alcohol (C12-C15) poly(1-3) ethoxylates
Alcohol (C12-C15) poly(3-11) ethoxylates
Alcohol (C6-Cl7)(secondary) poly(3-6) ethoxylates
Alcohol (C6-Cl7)(secondary) poly(7-12) ethoxylates
Allyl alcohol
Allyl chloride
Ammonium sulphide solution (45% or less)
Aniline
Benzene and mixtures having 10% benzene or more
Benzyl chloride
Butene oligomer
n-Butyl acrylate
Butylbenzenes (all isomers)
Butyl benzyl phthalate
n-Butyraldehyde
Calcium hypochlorite solution (more than 15%)
Calcium naphthenate in mineral oil
Camphor oil
Carbolic oil
Carbon disulphide
Carbon tetrachloride
Chlorinated paraffins (CIO-C13)
Chlorobenzene
Chloroform
o-Chloronitrobenzene
m-Chlorotoluene
o-Chlorotoluene
p-Chlorotoluene
Chlorotoluenes (mixed isomers)
Coal tar
Coal tar naphtha solvent
Cobalt naphthenate in solvent naphtha
Creosote (coal tar)
Creosote (wood)
Cresols (all isomers)
Cresylic acid, sodium salt solution
Crotonaldehyde
Cyclohexyl acetate
1,3-Cyclopentadiene dimer (molten)
Cyclopentene
Decene
Decyl acrylate
Decyl alcohol (all isomers)
Dibutyl phthalate
Dichlorobenzenes (all isomers)
I,l-Dichloroethane
Dichloroethyl ether
1,6-Dichlorohexene
2,4-Dichlorophenol
2,4-Dichlorophenoxyacetic acid, diethanolamine salt solution
2,4-Dichlorophenoxyacetic acid, dimethylemine salt solution (702 or less)
2,4-Dichlorophenoxyacetic acid. triisopropanolamine salt solution

, 1-Dichloropropane

Vol. 1689, A-21886
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1.2-Dichloropropane
1,3-Dichloropropane
1,3-Dichloropropene
Dichloropropene/Dichloropropane mixtures
Diethyl sulphate
Diglycidyl ether of bisphenol A
Diglycidyl ether of bisphenol F
Di-n-hexyl adipate
Diisobutylene
Diisobutyl phthalate
Diisopropylbenzene (all isomers)
Dimethyl adipate
Dimethylamine solution (45% or less)
Dimethylamine solution (greater than 45% but not greater than 55%)
Dimethylamine solution (greater than 55% but not greater than 65%)
Dinitrotoluene (molten)
Diphenyl
Diphenyl/Diphenyl ether mixtures
Diphenyl ether
Diphenyl ether/Diphenyl phenyl ether mixtuire
Diphenylmethane diisocyanate
Diphenylol propane-epichlorohydrin resins
Dodecene (all isomers)
Dodecyl alcohol
Dodecyl diphenyl ether disulphonate solution
Dodecyl phenol
Drilling brines, containing Zinc salts
Epichlorohydrin
Ethyl acrylate
Ethylene chlorohydrin
Ethylene dibromide
Ethylene dichloride
2-Ethylhexyl acrylate
2-Ethylhexylamine
Ethylidene norbornene
o-Ethylphenol
2
-Ethyl-3-propylacrolein

Ethyltoluene
Fluorosilicic acid
Fumaric adduct of rosin, water dispersion
Glycidyl ester of C1O trialkylacetic acid
Heptyl acetate
Hexyl acetate
2-Hydroxyethyl acrylate
Isobutyl acrylate
Isophorone diisocyanate
Isopropylbenzene
Lactonitrile solution (80% or less)
Lauric acid
Mercaptobenzothiazol, sodium salt solution
Metam sodium solution
Methacrylic resin in 1,2-Dichloroethane solution
Methacrylonitrile
Methyl acrylate
Methylcyclopentadiene dimer
2-Methyl-5-ethyl pyridine
Methyl heptyl ketone
Methylnaphthalene
2-Methylpyridine
4-Methylpyridine
N-Methyl-2-pyrrolidone

Vol. 1689, A-21886
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Methyl salicylate
alpha-Methylstyrene
Motor fuel anti-knock compounds
Naphthalene (molten)
Naphthenic acids
Nitrobenzene
o-Nitrophenol (molten)
Nonene
Nonylphenol
Nonylphenol poly (4-12) ethoxylates
Octane (all isomers)
Octene (all isomers)
Octyl aldehydes
Octyl nitrates (all isomers)
Olefin mixtures (C5-C15)
Oleum
alpha-Olefins (C6-C18) mixtures
Pentachloroethane
Perchloroethylene
Phenol
Phosphorus, yellow or white
Pinene
n-Propyl chloride
Propylene tetramer
Propylene trimer
Rosin
Rosin soap (disproportionated) solution
Sodium hydrosulphide/Ammonium sulphide solution
Sodium hydrosulphide solution (45% or less)
Sodium sulphide solution
Sodium nitrite solution
Sodium thiocyanate solution (56% or less)
Styrene monomer
Tall oil (crude and distilled)
Tall oil soap (disproportionated) solution
Tetrachloroethane
Toluene
Toluene diisocyanate
Tributyl phosphate
1,2,4-Trichlorobenzene
1,1,l-Trichloroethane
1,1,2-Trichloroethane
Trichloroethylene
1,2,3-Trichloropropane
Tricresyl phosphate (containing less than 1% ortho-isomer)
Tricresyl phosphate (containing 1% or more ortho-isomer)

Triethylbenzene
Trimethyl benzenes (all isomers)
Trimethylhexamethylene diisocyanate (2,2,4- and 2,4,4-isomers)
Trixylyl phosphate
Turpentine
1-Undecene
Undecyl alcohol
Vinylidene chloride
Vinyl neodecanoate
Vinyltoluene
White spirit, low (15-20%) aromatic
Xylenol

Vol. 1689, A-21886
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Appendix 3

Harmful substances carried in packaged form

Substances

Binapacryl
Cadmium compounds, except Cadmium selenide and Cadmium sulphide
Chlorined paraffins (CIO-C13)
Chlorophenates
Copper cyanide
Cumar n deriv-tive pesticides as follows:

Brodifacoum
Coumaphos

Cresyl diphenyl phosphate
Cypermethrin
Diphenylamine chloroarsine
Diphenylchloroarsine
Dodecylphenol
Ethyldichloroarsine
Fenpropathrin
Hexachlorobutadiene
Mercuric arsenate
Mercuric chloride
Mercuric nitrate
Mercuric potassium cyanide
Mercurous nitrate
Mercury acetates
Mercury ammonium chloride
Mercury based pesticides
Mercury benzoate
Mercury bromides
Mercury compounds except Mercuric sulphide and Mercury iodide
Mercury cyanide
Mercury gluconate
Mercury nucleate
Mercury oleate
Mercury oxide
Mercury oxycyanide desensitized
Mercury potassium iodide
Mercury salicylate
Mercury sulphates
Mercury thiocyanate
Nickel cyanide

Nickel carbonyl

Substances

Organochlorine pesticides as follows:

Aldrin
Camphechlor
Chlordane
DDT
Dieldrin
Endosulfan
Endrin
Heptachlor
Lindane (gamma-BCH)

Vol. 1689, A-21886
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Organophosphorus pesticides as follows:

Azinphos-methyl
Azinphos-ethyl
Bromophos-ethyl
Carbophenothion
Chlorpyriphos
Chlorthiophos
Dialifos
Diazinon
Dichlofenthion
Dichlorvos
Dimethoate
EPN
Ethion
Fenitrothion
Fenthion
Fonofos
Isoxathion
Mevinphos
Parathion
Parathion-methyl
Pirimiphos ethyl
Phenthoate
Phorate
Phosalone
Phosphamidon
Pyrazophos
Sulprophos
Terbufos

Organotin compounds
Organotin pesticides
Osmium tetroxide
Pentachlorophenol
Phenylmercuric acetate
Phenylmercuric compounds
Phenylmercuric nitrate
Phosphorus, white or yellow

Substances

Polychlorinated biphenyls
Polyhalogenated biphenyls
Potassium cuprocyanide
Silver arsenite
Sodium cuprocyanide
Sodium pentachlorophenate
Triaryl phosphates
Tricresyl phosphates, more
Zinc cyanide

or terphenyls
or terphenyls

than 1% ortho-isomer

Vol. 1689, A-21886
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Appendix 4

Radioactive materials

Radioactive materials which are transported in type B packages, or as fissile

materials, or under special arrangement, as covered by the provisions of
schedules 10 to 13 of class 7 of the International Maritime Dangerous Goods
Code.

Vol. 1689, A-21886
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Appendix 5

Liquefied gases carried in bulk

Acetaldehyde
Anhydrous Ammonia
Chlorine
Dimethylamine
Ethyl chloride
Ethylene oxide
Hydrogen chloride, anhydrous
Hydrogen fluoride, anhydrous
Methyl bromide
Methyl chloride
Sulphur dioxide
Vinyl chloride monomer

Vol. 1689. A-21886
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ANNEXE

LISTE DE SUBSTANCES

Appendice I

Hydrocarbures transportis en vrac figurant A lappendice I de
I'Annexe I de MARPOL 73/781. autres que ceux visis par la

Convention de 1969 sur l'intervention2

Asphalte (bitume)

Bases pour milanges
Asphalte pour itanch6it6

Bitume direct

Hydrocarbures

Huile clarifi6e

Bitume routier
Huile pour transformateur

Produits A caractire aromatique

(A lexclusion des huiles v6g6tales)
Huile min~rale

Huile moteur
Huile d'impr6gnation

Huile & broches (spindle)

Huile turbine

Gasoils atmosph6rigues

Directs
S6paration flash

Distillats paraffineux

Gasoil de craquage

Naphta

Solvant liger
Solvant lourd

Coupe 6troite

Essences

Condensats
Carburant auto
Essence aviation
Fuel-oil No 1 (Kerosine)
Fuel-oil No 1-D
Fuel-oil No 2
Fuel-oil No 2-0
Pitrole lampant
P~trole lampant disodoris6
Fuel domestique
Fuel domestique d6sodoris6

Carbur6acteurs

Suivant
spicifications
am6ricaines

Suivant
sp6cifications
frangaises

JP-1 (Kerosine)
3P-3 Suivant

JP-4 spicifications
JP-S (Kerosine, Heavy) amiricaines

Turbo fuel
P6trole
Essence min6rale (White spirit)

Bases pour carburants

Alkylats pour carburants

RWformats

PolymZ~re pour essence

I Nations Unies, Recueil des Trats, vol. 1340, p. 61.

2 Ibid., vol. 970, p. 211.
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Appendice 2

Substances liquides nocives transoort6es en vrac

Ac6tate de cyclohexyle
Ac6tate d'hoptyle

Acitate d'hexyle

Acide cr6sylique, sel de sodium de 1', an solution
Acide dichloro-2,4 ph6noxyac6tique. sal de di4thanolamine de 1', en solution

Acide dichloro-2,4 ph6noxyac6tique, sel de dim6thylamine de 1, en solution

(a 70 % ou moins)
Acide dichloro-2,4 ph6noxyac6tique, sel de triisopropanolamine de P, en

solution
Acide fluosilicique

Acide laurique
Acides napht6niques

Acrylate de n-butyle

Acrylate de d~cyle
Acrylate d'6thyle

Acrylate d'6thyl-2 hexyle

Acrylato d'hydroxy-2 h6thylo
Acrylate d'isobutyle

Acrylate do m6thyle
Acrylonitrilo

Adipate de di-n-hexyle
Adipate de dim~thyle

Alcool allylique
Alcool d6cylique (tous isomires)

Alcool dod6cylique
Alcool und6cylique
Alcools (C1 2 -C1 5) po1y(1-3)thoxyl~s

Alcools (C 12 -C 1 5 ) poly(3-11)6thoxyl6s
Alcools (C6-C 1 7 ) (secondaires) poly(3--6)6thoxyl6s
Alcools (C6 -C1 7 ) (secondares) poly(7-12)6thoxyl6s

Ald6hyde crotonique
Ald6hydes octyliques

Anhydride ac6tique

Aniline
Benz~ne et m~langes dont la teneur en benzine est 6gale ou sup6rieure i 10 %

Butine, oligomire du

Butylbenzines (tous isomires)
n-Butyrald~hyde

Chlorobenz~ne

Chloroformo
o-Chloronitrobenz~ne
o-Chlorotolu~no

m-Chlorotolu~ne

p-Chlorotolu~no
Chlorotoluines (milange d'isom6res)

Chlorure d'allyle
Chlorure de benzyle

Chlorure de n-propyle
Chlorure de vinylidine

Colophane

Composi d'addition fumarique de r~sine, en dispersion aqueuse
Compos6s antiditonants pour carburants

Cr6osote (bois)

Cr6osote (goudron de houille)
Crisols (tous isom~res)
Cyanhydrine d'acitone

Cyclopentadi~ne-l,3, dimire du (fondu)
Cyclopentine

D6cine
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Dibromure d'6thyline
Dichlorobenz~nes (tous isom~res)
Dichloro--1,l 6thane
Dichloro--1,6 hexane
Dichloro-2.4 phenol
Dichloro-l,l propane
Dichloro-l,2 propane
Dichloro--l,3 propane
Dichloro-l,3 propane
Dichloroprop~ne/dichloropropane en m6langes
Oichlorure d'6thyl~no
Diisobutyline
Osisocyanate de diph6nylm6thano
U.. oyant dLisophoro

Diisocyanate de tolueno
Diisocyanate de trimithylhexam6thyl6ne (isom6res - 2,2,4 et - 2,4,4)
Diisopropylbenz~ne (tous isomares)
Dim6thylamine en solution (6 45 % ou moins)
Dim6thylamine en solution (sup6rieure & 45 % mais pas supirieure & 55 %)
Dim6thylamine en solution (sup6rieure A 55 % mais pas sup~rieure i 65 %)
Dinitrotoluine (fondu)
Diph6nyle
Diph6nyle/6ther diphinylique en m6lange
Disulfonate d'6ther dod6cylique/diph4nylique en solution
Disulfure de carbone
Dod6c~ne (tous isomires)
Dod6cylph6nol
Epichlorhydrine
Ester glycidylique de lacide trialkylac6tique CIO
Ether dichlor6thylique
Ether diglycidylique du bisph6nol A
Ether diglycidylique du bisph6nol F
Ether diph~nylique
Ether diph6nylique/6ther diph6nylique/ph6nylique en m6lange
Ethyl-2 hexylamine
o-Ethylph6nol
Ethyl-2 propyl-3 acrol6ine
Ethyltolu6ne
Goudron de houille
Huile de camphre
Huile carbolique
Hydrog~nosulfure de sodium en solution (& 45 % ou moins)
Hydrog6nosulfure de sodium/sulfure d'ammonium en solution
Hypochlorite de calcium en solution (supirieure & 15 %)
Isopropylbenzine
Lactonitrile en solution (& 80 % ou moins)
Mercaptobenzothiazole, sel de sodium du, en solution
Mita sodium en solution
M4thacrylonitrile
Mithylcyclopentadiine, dimire du
M6thyl-2 6thyl-5 pyridine
Mithylheptylc6tone
M6thylnaphtal~ne
M~thyl-2 pyridine
M6thyl-4 pyridine
N-M"6thyl-2 pyrrolidone
alpha-fMlthylstyr~no
Monochlorydrine du glycol
Naphtaline (fondu)
Naphta-solvant de goudron de houille
Napht6nate de calcium dans de l'huile min6rale
Napht6nate de cobalt dans du solvant--naphta
N6od6canoate de vinyle
Nitrates d'octyle (tous isom~res)
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Nitrite de sodium en solution
Nitrobenzine
o-Nitroph6nol (fondu)
Nonino
Nonylph6nol
Norborn~ne d'6thylidine
Octane (tous isom~res)
Octane (tous isom~res)
Ol6fines (C5-C 15 )
alpha Ol6fines (C6-C1 8 en m~langes)
Ol6um
Paraffines chlor6es (CI0-C1 3 )
Pentachlor6thane
Perchlor6thyline
Ph6nol
Phosphate de tributyle
Phosphate de tricr6syle (contenant moins de 1 % d'isom~re ortho)
Phosphate de tricr6sylo (contenant 1 % ou plus d'isomre ortho)
Phosphate de trixylyle
Phosphore, jaune ou blanc
Phtalate de butyle et de benzyle
Phtalate de dibutyle
Phtalate de diisobutyle
Pin~ne
Poly(4--12)6thoxylates de nonylph6nol
R6sine m6thacrylique dans du dichloro-1.2 6thane on solution
Risines copolym~res du diph6nylolpropane et de l'pichlorhydrine
Salicylate de m6thylo
Saumures de forage contenant des sels de zinc
Savon de colophane (non 6quilibr6e) en solution
Savon de tall oil (non iquilibr6) en solution
Styrene monom~re
Sulfate de di6thyle
Sulfure d'ammonium en solution (A 45 % ou moins)
Sulfure de sodium en solution
Tall oil (brut ou distill6)
T6r6benthine
T6trachlor6thane
Titrachlorure de carbone
Titrapropyline
Thiocyanate de sodium (A 56 % ou moins) en solution
Toluene
Trichloro-l,2,4 benz~ne
Trichloro-l,l 1 6thane
Trichloro-ll,2 6thane
Trichlorsthyl no
Trichloro--l,2,3 propane
Triithylbenz~ne
Trim6thylbenzines (tous isomires)
Tripropyline
UndicZne-I
Viny ltoluine
White spirit, A faible teneur aromatique (15-20 %)
Xyl6nol
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Appendice 3

Substances nuisibles transport6es en colis

Substances

Ac6tate de ph6nylmercure
Acitates de mercure
Ars6niate de mercure II
Arsdnite d'arjent
Benzoate de mercure
Binapacryl
Siphinyies ou terphinyles polychlores
Biph6nyles ou terph6nyles polyhalog6n63s
Bromures de mercure
Cadmium, compos6s du, i lexception du s6lniure de cadmium et du sulfure de

cadmium
Chloroph6nates
Chlorure de mercure II
Chlorure do mercure ammoniacal
Cuprocyanure do potassium
Cuprocyanure de sodium
Cyanuro de cuivre
Cyanure double de mercure et do potassium
Cyanure de mercure
Cyanure de nickel
Cyanure de zinc
Cyperm6thrine
Oiph6nylaminechlorarsine
Diph6nylchlorarsine
Ood6cylph6nol
Ethyldichlorarsine
Fenpropathrine
Gluconate de mercure
Hexachlorobutadi~ne
lodure double de mercure et de potassium
Mercure, compos6s du, A lexception du sulfure de mercure II et de liodure de

mercure
Nickel carbonyle
Nitrate de mercure I
Nitrate de mercure II
Nitrate de ph6nylmercure
Nucl~inate de mercure
Ol6ate de mercure
Organostanniques, compos6s
Oxycyanure de mercure d6sensibilis6
Oxyde do mercure
Paraffines chlordes (C10-C13 )
Pentachloroph6nate de sodium
Pentachloroph6nol
Pesticides coumariniques

Brodifacoum
Coumaphos

Pesticides mercuriels
Pesticides organochlor6s

Aldrine
Camph~chlore
Chlordane
DDT
Dieldrine
Endosulfan
Endrine
Heptachlore
Lindane (gamma-BCH)
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Pesticides organophosphoris
Azinphos-6thyl

Azinphos-m~thyl
Bromophos-6thyl

Carboph6nothion
Chlorpyriphos

Chlorthiophos
Oxalifos

Diazinon

Dichlofenthion

Oichlorvos
Dim6thoate

EPN

Ethion
F6nitrothion
Fenthion

Fonofos

Isoxathion
M6vinphos
Parathion
Parathion-m6thyl

Pirimiphos-6thyl
Phenthoate

Phorate
Phosalone

Phosphamidon
Pyrazophos

Suiprophos
Terbufos

Pesticides organostanniques
Ph6nylmercuriques. compos6s

Phosphate de cr~syle et de diph~nyle
Phosphates de triaryle
Phosphates de tricr~syle avec au moins I % d'isomre ortho

Phosphore blanc ou jaune
Salicylate de mercure

Sulfates de mercure
T6troxyde d'osmium
Thiocyanate de mercure
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Appendice 4

Matiores radioactives

MatiLres radioactives transport6es en colis de type B, ou sous forme de
mati~res fissiles, ou encore au titre d'arrangements sp6ciaux, qui sont visies

par les dispositions des fiches 10 i 13 de la classe 7 du Code maritime
international des marchandises dangereuses.
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Appendice 5

Gaz ligufiis transportes an vrac

Ac6tald6hyde

Ammoniaque

Bromure do m6thyle

Chlore

Chlorure d'ithyle

Chlorure d'hydrogne, anhydre

Chlorure do m6thyle

Chlorure de vinyle, monomire du

Oim6thylamine
Doxyde do sulfure
Fluorure d'hydrog~ne, anhydre

Oxyde d'thyline
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nPH1O)EHHE

fEPE4EHb BEMECTB

AonOnHeHe 1

nepeno3m.we HanHBOM HeOTenpoxyKTb,
nepewHcneHHbie a nononHeHHH I K npHnomeHH I

K KOHBeHUHH MAPnOl 73/78, Hbe meM
He4TenponyKTW, Ha KOTOpbe pacnpOCTpaHxeTcR
MenyHaponHaR KOHBeHUMHR 0 BMemaTenbcTBe

BOTKpWTOM Mope 1969 rona

HeOTRHwe OHTVMhl

KOMnOHeHTW cMemeHHR
KpoBenbHbR rynpoH
OCTaTKH npRMok rOHKM

HeaTH H Macna

OcaeTneHHbA HeDTenponyKT (Macno)
flopoWHWA 6HTYM
TpaHcoopMaTOpHoe Macno
ApoMaTH3HpoBaHHoe Macno

(3a mCKnioqeHmeM paCTHTenbHoro
macna)

MOTOpHoe Macno
MmHepanbHoe Macno
BepeTeHHoe Macno
Typ6HHHoe Macno

fHCTHnnRTbI

npRMorOHHbie nHCTHnRTW
CTa6HaH3HpOBaHHbie nHCTHlnRTb

ra3ognb

KpeKHHr-ra3oRb

Hal0Ta

ConbneHT (paCTBOpMTenb)
COnhBeHT TRenwA (6eH3HHO-

nHrpoHoBaa c:paKuHR)
CpeAHRA ZHCTHnnRTHaR JpaKumA

KoMnOHeHT 6eH3HHa

AaKHnaTW - KOMnOHeHTI 6eH3HHa
BeH3HH - pW opMHsra (pHwopMaT)
noniMep - 6eH3HH

FBeH3HHb]

ra3OBMA KOHneHcaT (npHpoMHl]R)
ABTOMO6HnbHWA
ABHaUMOHMAR
npRMOrOHHWR
)HnKoe Tonnao P 1 (xepocHH)
XKHnKoe TonnNaHBo P 1-D
XKHnKOe TOnnHBO P 2
KHnKOe TonnMBO P 2-D

PeaKTHBHbe TOnnBa

JP-1 (KepocHH)
JP-3

JP-5 (eepocsH TRwenbA)
Typ6opeaKTHBHoe TOnaBo
KepocHH
flaxoBbiA KepocHH (yaRT-cnHpHT)
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AononHeHme 2

N mnxHe semecTaa, nepeao3HMbe HanHeOM

AueToHuuaHrHnpMH
AHrmnpxn YKCYCHOA XHCnOTW
AKp~nOHHTPHA
CnHpToabie (C12-C15) nonH(1-3) 3TOKCHnaTW
CnHpTOBle (C12-C15) nonm(3-11) 3TOKCHnaTl
CnHpTOBie (C6-C17) (STOpHlHhlAj nonH(3-6) STOxcmnaTbl
CnHpToBwe (C6-C17) (BTOpxH9WR) nonH(7-12) 3TOXCHnaT
AnniobiR cnHPT
AnnHn XnOPHcTblR
PaCTBOp cepHHCTOrO aMMOHHM (45% HIH MeHee)
AHHnHH

BeH3on m cMeCH, conepmaMHe 10% 6en3ona HMH 6onee
BeH3Hn XnopHcTblR

ByTem onHroMep
n-ByTHnaKpHnaT
ByTHn6eH3on (ace H3oMepbl)
BYTHn6eH3HnlTanaT

n-ByTnpanbnerHm

FMnoxnopHT KanbUHR, pacTSop (Oonee 15%)
HaOTeHaT KanbuHA a MHHepanbHOM macne

Macno KaMapxoe
Macao xap6onosoe
Cepoyrnepog
Yrnepon qeTbipexxnopHcTWA
Xnopnapa HHb! (C10-C13)
Xnop~eH3on
Xnopo4opM
o-XAOPHHTpoeeHson
m-XAopTonyon
O-XnOpTnyOn
p-XnopTonyon
XnOpTOnyOnbl (cMemaHswe HsoMepw)
KaMeHHoyronbHbl AerOTb

KaMeHHoyrobHx A conbBeHT
HaVTeHaT Ko6anbTa a conbBeHTe
Kpeo3oT (yronbHW neroTb)
Kpeo3oT (npeBecHWA)
Kpe3onw (ace H3oMep)
TexHHqecxmR Kpe30n, conesoR pacTBop HaTPHR
KpOTOHanbnerHA
UHxnoreKcHnaueTaT
1,3-UHKnoneHTaAneH nHMep (pacnnasneHHWA)
U4KnoneHTeH
neueH
neuHnaKpHnaT
AeunnoaWA cnHpT (ace H3oMepw)
RHOyTmn4TanaT

ZHxnop~eH3onbI (ace H3oMepbl)
1,1-IIHxnop3TaH

34Hp nHxnop3THnOBWA

1,6-nlxnopreKceH
2,4-flsxnoppeHon
aH3TaHOnaMHHHaR conb 2,4-nHxnopVeHOKCHyXcycHoR KHCnOTb!
KHcnOTa 2,4-zmxnop~eHoKcHyKcycHaR, coneBOR pacTsop

nHMeTHnaMHHa (70% HnH MeHee)
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TpHH3onponaHonaMHxHaR conb 2,4- ~xnop4eHoxcHyKcHoA KHCnOTbI

1,1-lxnopnponaH
1,2-fHxnopnponam
1,3-ZlHxnopnponaH
1,3-flHxnopnponeH
XllxnopnponeH/nmxnopnponaH, cMecH
IK3THJnCynb4 aT
34nHp nHrnHUnHnOBWA OHc4)eHona A
3 $Hp nHrnmumnmnosalR 6mc~eHona F
IIH-n-reKcmnaxHrnaT
HHS306yTHneH

DHH306yTRnPTanaT
IHH3onponHn6eH3on (Bce H3oMepi)
ZIHMeTHnanHnHHaT
,HmeTHnaMHH, pacTaop (45% snH MeHee)
IHMeTHnaMHH, paCTBOp (6onee 45%, HO He Oonee 55%)
IlHmeTHnaMHH, pacTsop (6oee 55%, HO He 6onee 65%)
IlHHHTpOTOnyon (pacnnaneHHs)
IlWKeKs1
IlHK4eHmn/K30p xxKJeHHnOabiR, CMecK
34Hp mH4beHHnOBb1I

30Hp mH(4eHMnOBbIA/34 Hp nK4,eHHnoeHHnob1A, cMecb
IlHVeHnneTaHnHK3ousaHaT

flx(eHHnonnponaH-3nHxoprHnpHH, CMO7bI

RoneueH (Bce H3oMepbl)
RomeUHnOBbJ CnHPT

IloneunnKHeHHn3(HpHcynsbOHaT, pacTBop

Ilon eUHnleHOn
PaCTBOpbl 6ypoawe, conepwamme UHKKOBle cons

3nHxnoprHnPHK
3THnaKpmnaT
3THnexnoprsnlHH
3THeHH6pOMHn
3THneH nByxnOpHCTblR
2-3THnreKcHnaKp~naT
2-3TKnreKcHnaMHH
3THnmneHHop6opHeH
0-3THneHOn
2-9THn-3-nponHnaKponeHH
3THnTOnYOn
KpeMHeOTOpHcTaR KCnOTa
OyMapoBb]A anfyKT CMOnW, BOnRHaR nmcnepcHR
34pmp rnHuenmnOBIA TpanKHnyKcycHoA KHCJnOTbI Cl0
renTHnaueTaT
reKcKmaueTaT
2-rmxnpoKC3THnaxpmnaT
H3O6yTHnaxpHnaT
M30VOPOHnHH3ouHaHaT

H3oIponn6eH3on
IlaKTOHHTPHn, paCTBOp (80% KnH meee)
KMcnoTa naypHHoDan
MepKanTo6en3oTHason, coneaoA pacTaop maTPMR
MeTaMoconHyM, pacTBop
MeTaKpHnaTHaR cmona a pacTBope 1,2-nxMnop3TaHa
MeTaKpnOHHTPHn
MeTHnaKpmnaT
MeTsnuHKnonenTanHeH lmmep
2-MeTHn-5-3THnnHpHHH

MeTHnrenTMnKeTOH
MeTHnHa4TanMH
2-MeTnnMpHMHH

4-MeTnniHpM MH
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N-MeTn-2-nmpponmnom
MeTHncanHuanaT
anbia-MeTHncTHpOn
fpHcanKx aHTHneToHaUHoHHbie K MOTOpHOMy TOnnsHy
HaOTanaH (pacnnaBaneHHIA)
KHCacOTbI Ha4TanHHoBbie
HHTpo6eH3on
o-HHTpoOeHon (pacnnaBnesHuhA)
HoHes
HoHs4eson
HoHamnexonnonH (4-12) 3TOKcmnaTl
OKTam (Bce H3oMepbl)
OKTeH (ace H3oMepbl)
AnbnerHnb OKTHnosbie
HHTpaTb OKTHaoBwe (ace H3oMepj)
One0 Hbl, cMecH (C5-C15)
OneyM
anb4a-OneHHbl, cmecH (C6-C18)
neHTaxnOp3TaH
fepxnop3THneH
OeHoa
Oocoop, menTb$A HIH 6enbzR
flHseH
n-nponsnxnOpH
nponmneH-TeTpaMep
TpmnponneH
KaHHOOnb
KaHH onbHoe mbino (nHcnponopuHoHHpoaaHHoe), pacTBop
rHpocynb4lln HaTpHR/cynbomn aMMOHHR, paCTBP
rHpocyn4bPHn HaTpHR, pacTop (45% HnH Memee)
CynbPHZ HaTpHR, paCTBOP
HHTPHT HaTpHR, paCTBOp
THousaHaT HaTpHA, pacTBop (56% Han Memee)
CTHpOn, MOHoMep
Macno Tannoaoe (neolmmwenoe H nHcTHnnHpoaaHHoe)
Mbno H3 Tannoaoro Macna (McnponopuHoHipoBaHloe), pacTBop
TeTpaxnop3TaH
Tonyon
Tonyonnmm3oumaHaT
Tpm6yTmn4ociaT
1,2,4-Tplxnop6elson
1,1,1-Tpmxnop3TaH
1,1,2-TpHxnop3TaH
Tpmxnop3Tmnes
1,2,3-TpMxnopnponaH
TpmKpe3mn4>oc~aT (conepwamHA Memee 1% OpTOH3oMepa)
TpHKpe3HnocPaT (conepmamHA 1% HnH onee OpToH3oMepa)
Tpm3Tmn~eH3on
TpHmeTHn6eH3onbl (Bce H3omepi)
TpMmeTHnreKcaMeTneHHlH3ouxaHaT (2,2,4- m 2,4,4-H3oMep)
TpHKcmnHnaocVaT
CKnHnap (TepnerTHH)
1-YlneueH
YHmeuHnOBbA cMpT
BHMnHxeH xnOpHCTbIR

BHHHnHeoneKaHoaT
BHHxnTonyon
YaRT-CnHpHT, HH3KO (15-20%) apoMaTHlecKHR
KcHneHon
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jaononaeHxe 3

Bpennbje nemecTaa, nepeo3mbie B ynaxoBxe

BemecTna

BHHanaxpxn
CoenHHeHHR KanmHR, sa Hcxn o4eHeM ceneHlina KaflMHA H

cynb4una xanMHR
XnopHe napa4MHbI (C10-C13)
XnopesiaTl
Menb uHaHHcTan
Cnenycmue necTHuHbl - npoH31ommHie KymapsHa:

BponH(aKym
Kymaooc

KpesennuHeHHilOoc~aT
UHnepMeTpUH
flsiPeHnamsxnopapcsH
0HmeHHJXxnopapCHH
o fleuni4eson
3THnnHxnopapcHs
OennponaTpss
reKcaxnop6yTanHeH
ApceHaT PTYTH
PTyTb xiiopnaA
HHTpaT pTyTH(II)
UHaHHA pTyTHo-KanHebl
HHTpaT pTyTH(I)
AueTaTbI PTYTH
XnOpHX PTYTHO(II)-aMMoH~eBR
neCTHUHMni pTyTbconepxamxe
BeHsoaT PTyTH
BpOMHxbl PTYTH
CoenHmeHsi pTyTH, sa HcKn4eHmem cynbtna pTyTS H pTyTH

AOnHCTOR(II)

InlKOXoHaT PTYTH(II)
HyxneaT PTyTH
OneaT pTyTH(II)
OKHCb PTYTH
PTyT oKCHLaHMCTaR(II) , neceHcH6Hnn3HpoaaHHaR
Ronsn PTyTHO(II)-Ka1Hebl
CanHumnaT PTYTH
CynboaTbl PTYTH
TmoumaHaT PTYTH
11maHM11 HHKenR
Kap6oHHn HmxenS

BemecTsa

CnenyOMre neCTHUMbl xnopopraHsmecKue:

AnbMPNH
Kamoexnop
XnopnaH
lAnT
DH3JnnpHH
3HXnocynbVaH
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3HnpHH
renTaxnop
fnHnaH (raMMa-BCH)

CnegywmHe neCTHUHbl 4octOopopraHmwecxKe

A3HHOOC-MeTHn
A3HHIVOC-DTHn

BpOMOOOC-3THn
Kap6o0eHOTSOH

XnopTHOnoc

flHanm4ioc
fHa3nHOH
ZlHxnoppeHTHOH
fHxnopaoc
IHMeToaT
3THOH EPN
OeHHTPOTHOH
OeHTHOH

OOHO4VOC
H3oKcaTHOH
MeBHHOOC
napaTHOH
napaTHOH-MeTHn
nHpHMHOOC3THn
OeHToaT
OopaT
OocanoH
OoccaMMnOH
nHpa300oc
Cynbnpoooc
Tep6yVoc

OnoaoopraHHmecKHe coenHnHeHH
neCTHUHnbl onosoopraHmwecKHe

4eTbjpexoKHCb OCMHR
neTaxnopoeHon
AueTaT OeHHnpTyTH
OeHnnpTyTHme coenHHeHMR
HHTpaT OeHHnPTYTH
,Pocgop, 6enbiA HnH wenTbJi

BemecTsa

nonHxnopHpoBaHHte mH4teHnw HnH TepoeHmnu
fommranoreNipoaaHbie nHseHnbI HnH TepoenHnw
KanHA menb(I)-usaHscToBonoponA
ApceHHT cepeepa
KynpouHasin HaTPNR
feHTaxnop4eHonRT HaTPH
TpsapHnoocaOTU
TpHKpes~mnJoc(aTW, 6onee 1% OpTOH3omepa
UHaHHn UHHxa
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Jlononueume 4

PanHoaKTHBHie MaTepHanbi

PamHoaKTHBHbe MaTepHajbi, KOTopbie nepenoSHTCA B ynaxoBxaX TH!a B
nH6O Kax nenxmHecR BemecTsa, jn6o no cneuHanbHOA cxeMe, yKa3aH-
Hbie a nonoaceHHAX cnHCKOB 10-13 Knacca 7 MeacjyHapo Horo KoneKca
MOpCKO nepeBO3KH onaCHblX rpygoB.
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Xlononue..e 5

CxHmeHHbie 'ra3b, nepeBo3Hmme HanNBOM

AueTanbnerHn
A4MuHax 6e3nonnhmR

Xnop
flMmeTHmaMXH

3THYI XnOPHCTUR
OXHCB 3TMieHa
Bonopon XnOPHCTWR, 6e3BonHzR
Bonopon 0TOpHCT$, 6e3aonHbl
MeTHY! 6pOMMCTUA
MeTHn XnOpHCTWR
flByoKxcb cepw
BHmHn XnOPHCTWR MOHOmep
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

AM O

LISTA DE SUSTANCIAS

Apindice I

Hidrocarburos transportados a granel. segin se enumeran en el
avendice I del Anezo I del Convenio NARPOL 73/78, distintos

de los que fixuran en el Convenio do intervenci6n. 1969

Soluciones asfilticas

Bases par& mezclas asfilticas
Impermeabilizantes bituminosos
Residuos de primer& destilaci6n

Hidrocarburos

Acelte clarificado
Bitumen pars riego de afirmados
Aceite pars transformadores
Aceites aromticos (excluidos los aceltes
vegetales)

Aceites minereles
Aceites pars automaci6n
Aceites penetrantes
Aceites ligeros (spindle)
Aceites para turbinas

Destilados

Fracci6n directs de columna
Corte de ezpansi6n

Gasoil

De craqueo

Bases Para Kasolinas

Bases alkilicas
Bases reformadas
Bases polimeras

Gasolinaes

Natural
De autom6vil
De aviaci6n
Directs de columna
Fueloil N* 1 (keroseno)
Fueloil N" 1-D
Fueloil N" 2
Fueloil N" 2-D

Combustibles Para reactores

JP-1 (keroseno)
JP-3
JP-5 (keroseno pesedo)
ATK (turbo fuel)
Keroseno
Alcohol mineral

Naftas

Disolventes
Petr6leo
Fracci6n intermedia
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Ap~ndice 2

Sustanciss nocives liquldas trsnsportsdas a granel

Aceite csrb6lico
Aceite do slcanfor
Acetato de ciclohezilo
Acetato de heptilo
Acetato do hezilo
Acido fluosilicico
Acido lIurco
Acidos naft6nicos
Acrilato de n-butilo
Acrilato do decilo
Acrilato de 2-otilhezilo
Acrilato de etlo
Acrilato de 2-hidroxietilo
Acrilato de Isobuttlo
Acrilato do metlo
Acrilonitrllo
Adipato de dimetilo
Adipato de dihexilo normal
Alcohol alilico
Alcohol decilico (todos los is6meros)
Alcohol dodecilico
Alcohol undecilico
Aldehidos octilicos
Alquitrin de hulls
Anhidrido acitico
Anilina
Benceno y mezclas con un 10% de benceno como minimo
Buteno olig6mero
Butilbencenos (todos los is6meros)
Butiraldehido normal
Cianhidrina de l scetona
1.3-Ciclopentadieno, dimero del (fundido)
Ciclopenteno
Clorobenceno
Cloroformo
Clorhidrins etilenica
orto-Cloronitrobenceno
orto-Clorotolueno
meta-Clorotolueno
para-Clorotolueno
Clorotoluenos (is6meros en meocla)
Cloruro de alilo
Cloruro do bencilo
Cloruro de propilo normal
Cloruro de vinilideno
Colofonia
Colofonia, compuesto de lnclusi6n fumirico. en dispersi6n acuoss
Creosote (alquitrin de hulls)
Creosots (madera)
Cresoles (todos los is6meros)
Crotonaldehido
Deceno
Dibromuro de etileno
Diclorobencenos (todos los is6meros)
1.1-Dicloroetano
2.4-Diclorofenol
1,6-Diclorohexano
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1.1-Dicloropropano
1,2-Dicloropropano
1.3-Dicloropropano
1.3-Dicloropropeno
Dicloropropeno/dicloropropano, en mezcla
Dicloruro de etileno
Difenilo
Difenilo/4ter difenilico en mezela
Diisobutileno
Diisocianato de difenilmetano
Diisocianato de isoforona
Diisocianato de tolueno
Diisocianato de trimetilhexemetileno (is6meros 2,2,4- y 2,4,4-)
Diisopropilbenceno (todos los is6meros)
Dimetilamina en soluci6n (45% como miximo)
Dimetilamina en solucidn (superior al 45% con un 55% como miximo)
Dimetilamina en soluci6n (superior al 55% con un 65% como maximo)
Dinitrotolueno (fundido)
Disolvente nafta de alquitrin de hulla
Disulfonato del 6ter dodecildifenilico, en soluci6n
Disulfuro de carbono
Dodeceno (todos ls is6meros)
Dodecilfenol
Epiclorhidrina
Espiritu blanco. aromitico Inferior (15 - 20%)
Ester glicidilico del icido trialquilacitico Cl0
Estireno mon6mero
Eter dicloroetilico
Eter difenilico
Eter difenilico/iter difenilfenilico, en mezcla
Ster diglicidilico del Bisfenol A
&ter diglicidilico del Bisfenol F
orto-Etilfenol
2-Stilhezilaunina
Etiliden-norborneno
2-Etil-3-propilacroleina
Stiltolueno
Fenol
Fosfato de tributilo
Foofato de tricresilo (con menos de un 1% de is6mero orto-)
Fosfato de tricresilo (con un 1% como minimo de is6mero orto-)
Fosfato de trixililo
F6sforo, amarillo o blanco
Ftalato de butilbencilo
Ptalato de dibutilo
Ftalato de diisobutilo
Hidrosulfuro s6dico en soluci6n (45% como miximo)
Hidrosulfuro s6dico/sulfuro am6nico en soluc16n
Hipoclorito cilcico en solucl6n (mis de un 15%)
Isopropilbenceno
Jab6n de colofonla en soluc16n (desproporcionada)
Jab6n de tell oil en voluc16n (desproporcionada)
Lactonitrilo en soluci6n (80% como miximo)
netacrilonitrilo
Keta=-sodio en solucl6n
Metilciclopentadieno. dimero del
alfa-Metilestireno
2-etil-5-etilpiridina
Hetilheptilcetona
Metilnaftaleno
2-Metilpiridina
4-Metilpiridina
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-Netil-2-pirrolidons
Mezclas antidetonantes para cerburantes do motores
Naftaleno (fundido)
Naftenato cilcico en aceite mineral
Naftensto de cobalto en disolvente nafta
Neodecanoato de vinilo
Nitratos do octilo (todos los is6meros)
Nitrito s6dico en soluci6n
Nitrobenceno
orto-Nitrofenol (fundido)
Noneno
Nonilfenol
Octano (todos los ls6meros)
Octeno (todos los is6meros)
Olefinsa en mezclas (C5-C15 )
alfa-Olefinas (C6-C18 ) en mezclas
Oleum
Parafinas cloradas (C10 -C13 )
Pentacloroetano
Percloroetlleno
Pi n(no
Polietoxilatos (1-3) de alcohol (C12 -C15 )
Polietoxilatos (3-11) de alcohol (C12-C15)Poliotozilatos (3-6) do alcohol (C6-C17 ) (secundarlo)

Polietoxilatos (7-12) de alcohol (C6-C1 7) (seeunderio)
Polietoxilatos (4-12) de nonilfenol
Resina epiclorhidrinics del difenilolpropano
Resina metacrilica en 1,2-dicloroetano en soluci6v
Sal dietanolamina del icido 2,4-diclorofenoxiac6tico en soluci6n
Sal dimetilamins del icido 2.4-diclorofenoxiac6tico en solucldn (70. como

miximo)
Sal s6dica del icido cresilico. en soluc16n
Sal s6dica del morcaptobenzotiazol en solucidn
Sal triisopropanolamina del icido 2.4-diclorofenoxiac~tico en soluci6n
Salicilato do motilo
Salmuera de perforaci6n que contiene sales de cinc
Sulfato do dietilo
Sulfuro am6nico en soluc16n (45% como mixmo)
Sulfuro s6dico en solucido
Tall oil (bruto y destilado)
Tetracloroetano
Tetracloruro do carbono
Tetrdmero del propileno
Tiocianato s6dico en solucdn (56% como mAsimo)
Tolueno
Trementina
1,2,4-Triclorobenceno
1.1.1-Tricloroetano
1.1,2-Tricloroetano
Tricloroetileno
1.2,3-Tricloropropano
Trietilbenceno
Trimero del propileno
Trimetilbencenos (todos los is6meros)
1-Undeceno
Viniltolueno
Xlilenol

Vol 1689. A-21886
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ADUndic* 3

Suatancias Deriudiciales transportadas on bultos

Sustancias

Acetato fenllmorcdrico
Acetatos de mercurio
Arsonlato werc~rico
Arsenito do plat&
Benzoato do iercurlo
Binapecril

Bromuros do morcurio
Cadmio (compuestos de), excepto el seleniuro do cadmio y .l sulfuro do cadmio
Cianocuprato potisico
Cianuro do cinc
Clanuro de cobre
Cianuro do mercurlo
Cianuro do niquel
Cianuro mercirico-potisico
Cipermetrina
Clorofenatos
Cloruro do mercurio amoniacal
Cloruro morc6rico
Compuestos fenilmerc~ricos
Cuprocianuro s6dico
Difenilaminocloroarsina
Difenilcloroarsins
Difenilos o trifenilos policlorados
Difenilos o trlfenilos polihaloensdos
Dodecilfenol
Stildlcloroarsina
Fenpropatrin
Fosfato do difenilcresllo
Fosfatos de triarilo
Fosfatos de tricreuilo. con mis del 1% de is6mero orto
F6sforo, blanco o amarillo
Gluconato do mercurlo
Hexaclorobutadieno
Mercurio (compuestos de). excepto el sulfuro mercurico y el yoduro do mercurio
Niquel carbonilo
Nitrato fenilmercurico
Nltrato mercdrico
Nitrato morcurloso
Nucleato de mercurio
Oleato do mercurio
Organoestafo (compuestos de)
Ouicianuro do mercurio desensbillizado
Ozido de mercurio
Parafinas cloradas (C10 -C13 )
Pentaclorofenato s6dico
Pentaclorofenol

Vol. 1689, A-21886
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Sustancias

Plaguicidas a base de compuestos organoclorados. a saber:

Aldrin
Camfeclor
Clordin
DDT
Dieldrin
Endosulf n
Bndrin
Heptacloro
Lindano (Camma-HCB)

Pleauicidas a base de compuestos organofosforados. a saber:

Azinf6s-etil
Azinf6s-.etil
Bromof6s-etil
Carbofenot16n
Clorpirif6s
Clordiof6s
Diallf6s
Diazin6n
Diclofenti6n
Diclorv6s
Dimetoato
SPN
Kti6n
Fenitroti6n
Fent16n
Fonof6s
Isoxati6n
Nevinf6s
Parati6n
Paratl6n-metll
Pirimif6s-etil
Ventoato
Forato
Fosalona
Fosfamid6n
Pirazof6s
Sulprof6s
Terbuf6s

Plaguicidas a base de derivados de la cumarins. a saber:

Brodifecoum
Cumaf6s

Plaguicidas a base de iercurio
Plaguicidas a base de organoestaho
Salicilato de mercurio
Sulfatos do mercurio
Tetr6xldo de osmio
Tiocianato de mercurio
Yoduro de mercurio y potasio

Vol. 1689, A-21886
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Apndice 4

Nateriales radlactivos

Hateriales radlactivos quo so transportan so bultos del tipo B, como
materlales fisionables o con arreglo a disposiciones especlales, regidos por
lo dispuesto en las fichas 10 a 13 de la Clase 7 del C6digo maritimo
internacional do mercancfas peligrosas.

Vol. 1689, A-21886
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Apndice 5

Gases licusdos transportados a granel

Acetaldshido
Acido clorhidrico anhidro
AcIdo fluorhidrico anhidro
Amoniaco anhidro
Bromuro de metilo

Clorn
Cloruro de etilo
Cloruro do mettlo
Cloruro de vinilo mon6mero
Dimetilaina
Didxido de azufre
Ozido de etileno

Vol 1689, A-21886
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No. 21934. CONVENTION BETWEEN
FINLAND AND LUXEMBOURG FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND ON CAPITAL. SIGNED
ATLUXEMBOURG ON 1 MARCH 1982'

PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION. SIGNED AT LUXEM-
BOURG ON 24 JANUARY 1990

Authentic texts: Finnish and French.

Registered by Finland on 15 September 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1317, p. 3.

Vol. 1689, A-21934

No 21934. CONVENTION ENTRE LA
FINLANDE ET LE LUXEMBOURG
TENDANT A tVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS EN MATItRE D'IM-
POTS SUR LE REVENU ET SUR
LA FORTUNE. SIGNtE A LUXEM-
BOURG LE Ier MARS 1982'

AVENANT A LA CONVENTION SUSMENTION-
NEE. SIGNI9 A LUXEMBOURG LE 24 JAN-
VIER 1990

Textes authentiques :finnois etfrancais.

Enregistri par la Finlande le 15 septembre
1992.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1317, p. 3.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 21934. SUOMEN JA LUXEMBURGIN VALINEN SOPIMUS TULO- JA VARAL-
LISUUSVEROJA KOSKEVAN KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN VALTrFA-
MISEKSI

POYTAKIRJA

Suomen Js Luxemburgin vilisen lulo- ja varal.
lisuusveroja koskevan kaksinkertaisen verotuk-
sen vilttimiseksi tehdyn sopimuksen muutta-

misesta

Suomen tasavallan hallitus ja Luxemburgin
suurherttuakunnan hallitus,

haluten tehda sopimuspuolhen valilla Luxem.
burgissa I pAivang maaliskuuta 1982 allekirjoi-
rerun tulo- ja varallisuusveroja koskevan kak-
sinkertaisen verotuksen valtarmiseksi tehdyn
sopimuksen muuttamisesta pOytakirjan,

oval sopineect seuraavasta:

I artikla
Sopimuksen 23 artiklan I kappaleen c) kohta

poisetaan ja sen tilalle tulee seuraaa kohta:

"c) Osinko, jonka Lucemburgissa asuva yh-
do maksaa Suomessa asuvalle yhtille,

apautetaan Suomen verosta, jos saaja
valittOmasti hallitsee vahintaan 10 pro-

senltia osingon maksavan yhtiOn Agni-
mharlstA."

II artikia
1. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen tayi-

taneensa valtiosglannOssalgn tmhn poytakirjan
voimaantulolle asetetut edellytykset.

2. Poytaikirja tulee voimaan kolmantena-
kymmenenteng phivAng siil paiasta. jona
myOhempi I kappaleessa tarkoitetuista ilmoi.
uksisia on tehty, ja sen msrayksia sovelle-

taan osinkoon. joka maksetaan I paivang tam-
mikuuta 1990 tai sen jalkeen.

Taman vakuudeksi oat allekirjoittaneet,
astanmukaisesti snhen valtuutettuina, allekir-
joittaneet taman poytlkirjan.

Tehty Luxemburgissa 24 p-ivana tammikuu-
ta 1990 kahtena suomen- ja ranskankielisena
kappaleena, molempien tekstien ollessa yhta
todist usvoimaiset.

Suomen tasavallan
hillituksen puolesta:

ENsIo HELANIEMI

Luxemburgin suurherttuakunnan
hallituksen puolesta:

JACQUES F. Poos

Vol. 1689, A-219-4
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AVENANT' , LA CONVENTION DU lER MARS 1982 ENTRE LA FINLANDE ET LE LUXEMBOURG
TENDANT , EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET SUR LA FORTUNE 2. SIGNI A LUXEMBOURG LE 24 JANVIER 1990

Le Gouvernement de la Republique de Fin-
lande et le Gouernement du Grand-Duche de
Luxembourg.

desireux de conclure un Asenant a la Can-
'.ention entre les Parties contractantes tendant
i eiter les doubles impositions en matiere
d'imp6ts sur It revenu et sur la rortune, sienee
d Luxeiboiurg. it Iet 1a18) n 'o2

sont comenus de ce qui suit:

Article I
Le sous-paraeraphe c) du paragraphe I de

I'article 23 de la Conention est abroee et
remplace par les dispositions suiantes:

"c) Les dividendes pa.es par une societe qut
est un resident du Luxembourg a une
societe qui est un resident de la Finlande
et qui contr6le directement au moins 10
pour cent des droits de vote dans la
societ qui paie les di',idendes sons
eemptes d'imp6t finlandais."

Article II
I. Les Parties contractantes se notti'eront

mutuellement que les exieences constituttonnel.
lets pour r'entree en %igueur du present A'enant
ont etc remplies.

2. Le present Avenant entrera en %igueur
irente jours apris la date de la derniere des
notif ications %tsees au paragraphe i et ses
dispositions auront effet en ce qui concerne les
diidendes payes It ou apres It premier jan,,icr
1990.

En foi de quoi les soussignes, dment autori-
ses A ces fins. ont signe le present Avenant.

Fair en double i Luxembourg. It 24 jaiiier
1990. en langues finlanddIse e franeaise. Ics
deux textes faisant igalement foi.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique de Finlande:

ENSIo HELANIEMI

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch de Luxembourg:

JACQUES F. Poos

I Entr6 en vigueur le 18juillet 1992, soit 30 jours apr~s la datede lademire des notifications (toutes deux du 18juin

1992) par lesquelles les Parties contractantes s'6taient informdes de I'accomplissement des formalites constitutionnelles,
conformnfment aux paragraphes I et 2 de 'article II.

2 Voir note de bas de page 1 A la page 488.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' AMENDING THE CONVENTION OF I MARCH 1982 BETWEEN FINLAND AND

LUXEMBOURG FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND ON CAPITAL. 2 SIGNED AT LUXEMBOURG ON 24 JANUARY 1990

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Grand Duchy
of Luxembourg,

Desiring to conclude a Protocol amending the Convention between the Contracting Par-
ties for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and on capital,
signed at Luxembourg on 1 March 1982;2

Have agreed as follows:

Article I

Article 23, paragraph 1, subparagraph (c), of the Convention shall be abrogated and
replaced by the following:

"(c) Dividends paid by a company which is a resident of Luxembourg to a company
which is a resident of Finland and directly controls at least 10 per cent of the voting
rights in the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax."

Article II

1. The Contracting Parties shall notify each other that the constitutional requirements
for the entry into force of this Protocol have been fulfilled.

2. This Protocol shall enter into force 30 days after the date of the latter of the notifi-
cations referred to in paragraph 1, and its provisions shall be effective in respect of dividends
paid on or after 1 January 1990.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for such purpose, have
signed this Protocol.

DONE in duplicate at Luxembourg on 24 January 1990 in the Finnish and French lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Finland:

ENsIo HELANIEMI

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

JACQUES F. Poos

'Came into force on I July 1992, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (both dated 18 June 1992)
by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the constitutional requirements, in
accordance with article 11 (1) and (2).

2 See footnote I on p. 488.

Vol. 1689. A-219Z4
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCEPTANCES of the accession of Bur-
kina Faso2

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

3 August 1992

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween Burkina Faso and the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
on 1 November 1992.)

14 August 1992

LUXEMBOURG

(The Convention will enter into force be-
tween Burkina Faso and Luxembourg on
1 November 1992.)

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

10 August 1992 -

POLAND

(The Convention will enter into force for
Poland on 1 November 1992. The accession
will have effect only as regards the relations
between Poland and such Contracting States
as will have declared their acceptance of the
accession.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679 and 1686.

2 Ibid., vol. 1678, No. A-22514.

Vol. 1689, A-22514

No 22514. CONVENTION SUR LES
ASPECTS CIVILS DE L'ENLVE-
MENT INTERNATIONAL D'EN-
FANTS. CONCLUE A LA HAYE LE
25 OCTOBRE 19801

ACCEPTATIONS de l'adhsion du Burkina
Faso

2

Notifications re~ues par le Gouvernement
nierlandais le:

3 aofit 1992

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(La Convention entrera en vigueur entre le
Burkina Faso et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le ler novem-
bre 1992.)

14 aotit 1992

LUXEMBOURG

(La Convention entrera en vigueur entre
le Burkina Faso et le Luxembourg le 1er no-
vembre 1992.)

ADHSION

Instrument dipos6 aupris du Gouverne-
ment nderlandais le:

10 aofit 1992

POLOGNE

(La Convention entrera en vigueur pour
la Pologne le I er novembre 1992. L'adhsion
n'aura d'effet que dans les rapports entre la
Pologne et les Etats contractants qui auront
dtclar6 accepter cette adh6sion.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679 et 1686.

2 Ibid., vol. 1678, no A-22514.
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With the following reservation: Avec la r6serve suivante :

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Na mocy artykulu 42 w zwiqzku z artykulem 26 ustep 3 powy~sze

Konwencji Rzeczpospolita Polska o~wiadcza, te ponosid ona

bedzie koszty zwi4zane z wykonaniem wniosk6w konwencyjnych

i wynikle z udzialu adwokata lub doradcy prawnego lub koszty

sadowe tylko w tym zakresie, w kt6rym koszty te mogq byd pokry

te przez polski system pomocy sadowej i prawnej.

[TRANSLATION]'

In accordance with Article 42 the Republic
of Poland makes the reservation pursuant to
Article 26, paragraph 3, of the Convention
and declares that it shall not be bound to as-
sume any costs referred to in the preceeding
paragraph, resulting from court proceedings,
except insofar as those costs may be covered
by its system of legal aid and advice.

Certified statements were registered by the
Netherlands on 18 September 1992.

[TRADUCTION]
1

En vertu de l'article 42 la Rdpublique de
Pologne fait la r6serve A l'article 26 alinda 3
de la Convention ci-haut mentionn6e et
d6clare qu'elle n'est tenu au paiement des
frais visds A l'alin~a pr6c&dent, lies bt la par-
ticipation d'un avocat ou d'un conseillerjuri-
dique, ou aux frais dejustice, que dans la me-
sure ou ces cofits peuvent 8tre couverts par
son systi-me d'assistance judiciaire et juri-
dique.

Les ddclarations certifies ont 6tj enregis-
tries par les Pays-Bas le 18 septembre 1992.

I Translation supplied by the Government of the Neth- I Traduction fournie par le Gouvernement nderlandais.
erlands.

Vol. 1689, A-22514
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No. 23637. AGREEMENT RELATING TO SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL
COOPERATION BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE UNITED
STATES OF AMERICA. DONE AT WASHINGTON ON 22 MARCH 1985'

AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH
EXCHANGE OF NOTES OF 19 MAY AND 4 JUNE 1992). SIGNED AT WASHINGTON ON
23 OCTOBER 1990

Authentic tert: Fnglish

Registered by Finland on 15 September 1992.

The Go'ernment or the Republic of Finland
and the Go'ernment or the United States or
America. hereinafter referred to as the Parties.

Recognizing that their scientific and techni-
cal cooperation has benefitted the peoples of
both countries and all humankind, and has
strengthened the bonds of friendship betwkeen
the two countries.

Hereby agree to extend the Agreement re-
lating to Scientific and Technological Cooper-
ation betwseen the Republic or Finland and the
United States of America.' hereinafter referred
to as the Agreement. which entered into force
September 15. 1985. for a five-year period.
effective September 15. 1990.

All provisions or the Agreement remain
unchanged. except for the amendment of Arti-
cle 7. Article 8.2 and the current Annex to the
Agreement. and the addition of a second
Annex.

Article 7 shall be amended. by the inclusion
of two additional paragraphs. to read as
follo s:

"Article 7
I. Each Party shall use its best efforts to

facilitate entry to and exit from its territory of
personnel and equipment of the other country.
engaged on or used in projects and programs
under this Agreement

2. Each Party shall endeavor to ensure that
all participants in agreed cooperative actixities
under this Agreement hae access to facilities
and personnel within its country as needed to
carry out those activities.

3. Each Party shall endeavor to provide
comparable access to major government-spon.
sored or go'ernmcnt-supported programs and
facilities (or 'isitinu researcher and comparable
access to and exchange of information in the
field of scientific and technological research
and de'elopment "

Article 8.2 shall be amended to read as
fol o s:

"Article 8.2. Pro,,isions for the protection
and distribution of intellectual property created
or furnish in the course of cooperative acti% ities
under this Agreement. and for the protection of
information and equipment for national scour-
it% reasons. are set forth in Annexes I and II to
this Agreement. which Annexes constitute in-
tegral parts of this Agreement."

The current Annex shall be amended to read
as follo%%s:

"'Annex I

Intellectual property

Pursuant to Article 8 of this Agreement:
The Parties shall ensure adequate and effec-

tixe protection of intellectual property created
or furnished under this Agreement and relevant
implementing arrangements. The Parties agree
to notif% one another in a timely fashion or any
in'entions or copyrighted uorks arising under
this Agreement and to seek protection for such
intellectual propert% in a timely fashion. Rights
to such intellectual property shall be allocated
as provided in this Annex.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1412, No. 1-23637.
2

Caine into force on 4 June 1992, the date on which the Parties had notified each other (on 19 May and 4 June 1992)
of the completion of their respective requirements, in accordance with its provisions.

Vol. 1689, A-23637
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1. Scope

A. This Annex is applicable to all cooper-
ati e activities undertaken pursuant to this
Agreement. except as otherwise specifically
agreed by the Parties or their designees.

B. For purposes or this Agreement. *intellec-
tual propertW" shall ha'¢ the meaning found in
Article 2 of the Convention Establishing the
World Intellectual Property Organization. done
at Stockholm. July 14. 1967.1

C. This Annex addresses the allocation of
rights, interests, and royalties between the
Parties. Each Party shall ensure that the other
Party can obtain the rights to intellectual
proo-rt. allocated in accordance with this
-Nnnex. b% obtaining those rights from its own
p.irtici.anis through contracts or other legal
mean.,. it ncesar.. This Anne% doe- not
oihcr %i'e alter or prejudice the allocation
bKtncen a Part% and its nationals. %khich shall
he determined b% that Part)'s laus and prac-
tices.

D Disputes concerning intellectual propert)
arising under this Agreement should be re-
solxed through discussions between the concer-
ned participating institutions or. if necessary.
the Parties or their designees. Upon mutual
agreement of the Parties. a dispute shall be
submitted to an arbitral tribunal for binding
arbitration in accordance with the applicable
rules of international law. Unless the Parties or
their designees agree otherwise in writing. the
arbitration rules of UNCITRAL shall gosern.

E. Termination or expiration of this Agree-
ment shall not affect rights or obligations
under this Annex.

II. Allocation of rights

A. Each Part% shall be entitled to a non-
exclusise. irrexocable. royalty-free license in all
countries to translate. reproduce. and publicl)
distribute scientific and technical journal arti-
cles. reports, and books directlN arising from
cooperation under this Agreement. All publicly
distributed copies of a copyrighted uork pre-
pared under this provision shall indicate the
names of the authors of the work unless an
author explicitl% declines to be named.

B. Rights to all forms of intellectual proper-
ty. other than those rights described in Section
II(A) above, shall be allocated as follows:

I. Visiting researchers, for example. scientists
visiting primarily in furtherance of their edu-
cation. shall receive intellectual property rights
under the policies of the host institution. In
addition, each visiting researcher named as an
inventor shall be entitled to share in a portion
of any ro)alties earned by the host institution
from the licensing of such intellectual property.

2. (a) For intellectual property created dur-
ing joint research, for example. when the
Parties. participating institutions, or participat-
ing personnel have agreed in advance on the
scope of work. each Party shall be entitled to
obtain all rights and interests in its osn
territory. Rights and interests in third countries
will be determined in implementing arrange-
ments. If research is not designated as 'joint
research" in the releant implementing arranee-
ment. rights to intellectual proprt. arising
from the research will be allocated in accor-
dance with paragraph II(BXI). In addition.
each person named as an inentor shall be
entitled to share in a portion of any royalties
earned by either institution from the licensing
of the property.

(b) Notwithstanding paragraph II(BX2Xa). if
a tpe of intellectual property is available
under the laws of one Party but not the other
Party. the Party whose laws provide for this
tpe of protection shall be entitled to all rights
and interests worldwide. Persons named as
in, entors of the property shall nonetheless be
entitled to royalties as prosided in paragraph
lh4B)(2)(a).

11. Business-Confidential information

In the event that information identified in a
timely fashion as business-confidential is fur-
nished or created under the Agreement. each
Part) and its participants shall protect such
information in accordance with applicable
laws. regulations. and administrative practices.
Information may be identified as 'business-
confidential* if a person having the information
may derive an economic benefit from it or may

I United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 3.
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obtain a competitive advantage over those who
do not have it. the information is not generally
known or publicly available from other sour-
ces. and the owner has not pretiously made the
information available without imposing in a
timely manner an obligation to keep it confi-
dential."

The new Annex shall read as follows:

*"Annex II

Security Obligations

Pursuant to Article 8 of this Agreement:
Each Party agrees that no information or

equipment identified as requiring protection for
national security reasons by either Party shall
be provided under this Agreement. Should such
information or equipment unexpectedly be
, reited or furnished in the course of projects or
,,,rcration under thiq 4,greement. it shall be
protected from unjuthonzed disclosure to the

For the Government
of the Republic of Finland:

BROR WAHLROOS

degree possible under applicable la%%s. regu-
lations and administrative practices. Where
appropriate it shall be brought to the attention
of the other cooperating Part).

This Agreement does not supersede the
international obligations, national laws and
regulations of each Party with respect to
transfers and release of information and equip-
ment subject to export and re-export la%%s and

This Agreement shall enter into force. efec-
tive September 16. 1990. as soon as the Parties.
through diplomatic channels, have notified
each other that their respective requirements
for the entry into force of the Agreement have
been fulfilled.

DONE at Washington. in the English langu-
age. this twenty-third day of October 1990.

For the Government
of the United States of America.

CURTIS BOHLEN
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EXCHANGE OF NOTES

Washington, May 19, 1992

The Embassy of Finland presents its compliments to the Department of State and, with
reference to the Agreement to Amend and Extend the Agreement between the Republic of
Finland and the United States of America Relating to Scientific and Technological Coopera-
tion, signed in Washington D.C., on October 23, 1990, the Embassy of Finland, on behalf of
the Government of Finland, has the honor to propose that the last paragraph of the said
Agreement shall be replaced with the following paragraph:

"This Agreement shall enter into force on the day that both Parties, though diplomatic
channels, have notified each other that their respective requirements for the entry into force
of the Agreement have been fulfilled."

If this proposal is acceptable to the Government of the United States, the Embassy
proposes that this note together with an affimative reply shall constitute an agreement be-
tween the two Governments to amend the Agreement to Amend and Extend the Agreement
between the Republic of Finland and the United States of America Relating to Scientific and
Technological Cooperation, signed on October 23, 1990, and that the amendment shall take
effect on the date of the reply note.

In addition, the Embassy has the honor to inform the Department of State that the
internal requirements for the entry into force of the said Agreement have been completed in
Finland.

The Embassy of Finland avails itself of this opportunity to renew to the Department of
State the assurances of its highest consideration.

Vol. 1689, A-23637
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II

Washington, June 4, 1992

The Department of State presents its compliments to the Embassy of Finland and has
the honor to acknowledge receipt of the Embassy's note No. 1145 of May 9, 1992, proposing
an amendment to the Agreement to Amend and Extend the Agreement between the United
States of America and the Republic of Finland Relating to Scientific and Technological
Cooperation signed October 23, 1990 (hereinafter referred to as the Agreement).

The Department of State accepts the proposal that the last paragraph of the said Agree-
ment be replaced with the following paragraph:

[See note I]

Therefore, the Embassy's note and this reply note shall constitute an agreement to
amend the Agreement, effective the date of this note.

Moreover, the Department of State notifies the Embassy of Finland that the necessary
requirements for entry into force of the Agreement have been fulfilled. The Agreement, as
amended, shall, therefore, enter ito force on the date of this note.

Vol. 1689, A-23637
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 23637. ACCORD DE COOPItRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE
ENTRE LA RPUBLIQUE DE FINLANDE ET LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE. FAIT A WASHINGTON LE 22 MARS 1985'

ACCORD
2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONN# (AVEC fCHANGE DE

NOTES DES 19 MAI ET 4 JUIN 1992). SIGNt A WASHINGTON LE 23 OCTOBRE 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Finlande le I5 septembre 1992.

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvemement des Etats-Unis
d'Amtrique, ci-apr~s dtnommts les Parties.

Reconnaissant que leur coopdration scientifique et technique a prtsent6 un int6ret pour
les peuples des deux pays et pour toute l'humanitd et a renforc6 les liens d'amiti6 entre les
deux pays.

Sont convenus d'6tendre la port~e de l'Accord de coopdration scientifique et tech-
nologique entre la Rtpublique de Finlande et les Etats-Unis d'Amdriquel, ci-apres d6-
nomm6 l'Accord, entr6 en vigueur le 15 septembre 1985 pour une durde de cinq ans, A savoir
jusqu'au 15 septembre 1990.

Toutes les dispositions de l'Accord restent inchang~es, 5, l'exception de ses articles 7
et 8.2 et de son annexe, une seconde annexe 6tant jointe audit Accord.

L'article 7 est modifi6 comme suit, par l'adjonction des deux paragraphes suivants:

< Article 7

1. Chaque Partie s'efforcera de faciliter 'entrte dans son territoire, ainsi que la
sortie de celui-ci, du personnel et du matdriel de l'autre pays qui travaille ou est utilis6
dans le cadre de projets et programmes au titre du prdsent Accord.

2. Chaque Partie s'efforcera d'assurer A toutes les personnes participant des
activitds de cooptration au titre de l'Accord l'acc~s aux installations de son pays et les
contacts avec le personnel desdites installations qui leur seraient ndcessaires pour mener
A bien les activitds en question.

3. Chaque Partie s'efforcera de fournir aux chercheurs invitds un acc~s compara-
ble aux principaux programmes extcut6s par leurs gouvemements respectifs et A leurs
installations, ainsi qu'un acc~s comparable aux informations relatives A la recherche-
d6veloppement de nature scientifique et technique et de leur faciliter l'6change de ces
informations. >>

Le texte de l'Article 8.2, sous sa forme modifite, est le suivant:

<< Article 8.2

Les dispositions relatives A la protection et A l'utilisation des droits de propridt6
intellectuelle cr66s ou transmis dans le cadre des activitts de coopdration mendes en
vertu du prdsent Accord, ainsi que les dispositions relatives A la protection des informa-
tions et du matdriel A des fins de sdcurit6 nationale, sont 6noncdes dans les annexes I
et II au prdsent Accord, dont elles font partie int~grante. >>

'Nations Unies, Recued des Trait~s, vol. 1412, p. 3.
2 Entrden vigueur le

4
juin 1992, date A laquelle les Parties s'dtaient notifid (les 19 mai et 4juin 1992) l'accomplissement

de leurs conditions respectives, conformdment A ses dispositions.
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Le texte de l'annexe A l'Accord de coopdration tel que modifi6 est le suivant:

<< ANNEXE I. PROPRI9T9 INTELLECTUELLE

Conform6ment A l'article 8 du pr6sent Accord, les Parties assureront une protection
ad6quate et effective des droits de propri6t6 industrielle cr6ds en vertu de cet Accord et
exerc6s en vertu des accords d'ex6cution dudit Accord. Les Parties sont convenues de
s'adresser mutuellement, en temps utile, des notifications concernant les inventions ou
les ouvrages protdgds auxquels s'applique 'Accord et de demander en temps utile
la protection de la propridt6 intellectuelle desdites inventions ou desdits ouvrages. La
r6partition des droits relatifs A la propri6t6 intellectuelle de ceux-ci s'effectuera confor-
m6ment A la pr6sente annexe.

I. Champ d'application

A. La pr6sente annexe s'applique A toutes les activitds mendes en coop6ration,
conform6ment au pr6sent Accord, A moins que les Parties ou leurs repr6sentants ne
conviennent sp6cifiquement qu'il en soit autrement.

B. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression « propri6t6 intellectuelle > a le sens
qui lui est donnd A I'article 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de la
propridt6 intellectuelle sign6e b Stockholm le 14 juillet 1967'.

C. La pr6sente annexe concerne la r6partition des droits, int6rets et redevances
entre les Parties. Chacune des Parties fera en sorte que l'autre Partie puisse se pr6va-
loir des droits de propri6t6 intellectuelle r6partis conform6ment Z cette annexe, en obte-
nant de ses propres participants qu'ils accordent ces droits au titre de contrats ou par
d'autres voies 16gales, si n6cessaire. La pr6sente annexe n'entrane aucune autre modifi-
cation et ne pr6juge en aucune fa~on de la r6partition des droits entre une Partie et ses
ressortissants, qui sera d6termin6e par la 16gislation et les pratiques de cette Partie.

D. Les diff6rends relatifs A la propri6t6 intellectuelle qui s'61veraient A propos du
pr6sent Accord devraient Ptre r6gl6s au moyen d'6changes de vues entre les institutions
participantes int6ress6es ou, si n6cessaire, entre les Parties ou leurs repr6sentants. Par
accord mutuel entre les Parties, tout diff6rend sera soumis A un tribunal arbitral, qui
prononcera une sentence obligatoire, conform6ment aux r~gles du droit international
pertinentes. A moins que les Parties n'en disposent autrement par dcrit, le r6glement
d'arbitrage de la CNUDCI s'appliquera.

E. L'abrogation ou l'expiration du pr6sent Accord n'affectera pas les droits et
obligations vis6s dans la pr6sente annexe.

H. Ripartition des droits

A. Chaque Partie aura une licence non exclusive, irr6vocable et exempte de re-
devances dans tous les pays pour traduire, reproduire, publier et distribuer des exem-
plaires d'articles de presse et d'ouvrages scientifiques et techniques qui r6sultent de
la coop6ration exerc6e conform6ment au pr6sent Accord. Tous les exemplaires d'un
ouvrage b6n6ficiant d'un droit d'auteur publi6 en application des dispositions de la pr6-
sente section devront mentionner le nom de l'auteur, A moins que celui-ci ne s'y oppose
express6ment.

B. Les droits relatifs A toutes les formes de propri6t6 intellectuelle autres que ceux
qui sont d6crits A la section II.A. ci-dessus seront r6partis comme suit:

1. Aux chercheurs invit6s, par exemple les scientifiques invit6s essentiellement en
fonction de leur formation, des droits de propri6t6 intellectuelle seront octroy6s confor-
m6ment aux r~glements de l'institution qui les accueille. En outre, tous les chercheurs
invit6s en leur qualit6 d'auteurs d'une invention pourront partager toute redevance per-
que par ladite institution en raison de la concession d'une licence concernant l'usage de
ces droits.

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 828, p. 3.
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2. a) Lorsque la propridt6 intellectuelle ddcoulera de recherches conjointes, par
exemple dans les cas oi le champ d'application des activitds aura 6t6 convenu d'avance
par les Parties, les institutions participantes ou le personnel participant, chaque Partie
pourra obtenir tous les droits et intdrts sur son propre territoire. Les droits et int6-
rats dans les pays tiers seront d~termin6s par les accords d'ex6cution y relatifs. Si les
accords d'ex6cution pertinents ne pr6voient pas qu'il s'agit en fait de « recherches con-
jointes >, les droits de proprid6t intellectuelle d6coulant desdites recherches seront
r6partis comme indiqu6 au paragraphe II.B.1. En outre, chaque personne invit6e en
qualit6 d'auteur d'une invention pourra partager toute redevance perque par l'une ou
l'autre des institutions participantes au titre de la licence.

b) Nonobstant le paragraphe II.B.2.a, si la 16gislation d'une Partie pr6voit un cer-
tain type de propri6td intellectuelletandis que celle de 'autre Partie ne le pr6voit pas, la
Partie dont la legislation pr6voit ce type de protection pourra se pr6valoir de tous les
droits et int6rets y relatifs dans le monde entier. Les personnes consid6r6es comme les
auteurs de l'invention en question pourront n6anmoins percevoir des redevances comme
prdvu au paragraphe II.B.2.a.

III. Informations commerciales de caractre confidentiel

Lorsque des informations opportun6ment identifi6es comme des informations
commerciales de caract~re confidentiel sont communiqu6es ou conques au titre du pr6-
sent Accord, elles seront prot6g6es par chaque Partie et par ses participants, confor-
m6ment aux lois, r~glements et procedures administratives applicables par cette Partie.
Elles pourront 8tre identifi6es comme des informations commerciales si leurs d6tenteurs
peuvent en tirer des avantages p6cuniaires ou b6n~ficier d'une meilleure position con-
currentielle que les non-d6tenteurs de ces informations, il s'agit d'informations qui, en
g6n6ral, sont ignor~es du public ou si celui-ci ne peut se les procurer a d'autres sources
et si leur d~tenteur ne les a communiqudes qu'A la condition qu'elles restent confiden-
tielles. >
Le texte de la nouvelle annexe est le suivant:

<« ANNEXE II. OBLIGATIONS EN MATItRE DE SACURITE

Conform6ment A rarticle 8 du pr6sent Accord :

Chaque Partie convient qu'aucune information ni aucun matdriel identifids comme
devant ftre protdg6s pour des motifs relevant de la s6curit6 nationale ne seront four-
nis en ex6cution du pr6sent Accord. Si des informations ou des matdriels de ce type
6taient conqus ou fournis fortuitement dans le cadre d'activit6s de projet ou d'activitds
de coop6ration pr6vues par le pr6sent Accord, ces informations et ces mat6riels seront
prot6g6s de toute divulgation non autoris6e dans la mesure oii les lois, r~glements et
procedures administratives applicables le permettront. Au besoin, cette dventualit6 sera
signal6e A l'autre Partie.

Le prdsent Accord ne portera pas atteinte aux obligations internationales et lois et
r~glements nationaux d'aucune des Parties relatifs A la divulgation d'informations et au
transfert de mat6riels assujettis aux lois et r~glements des Parties en matiRre d'exporta-
tion et de r6exportation.

Le prdsent Accord entrera en vigueur A compter du 16 septembre 1990, des que les
Parties se seront mutuellement informdes que leurs conditions respectives concernant
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont 6t6 remplies.

FAIT A Washington en anglais le 23 octobre 1990.
Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la Rdpublique de Finlande: des Etats-Unis d'Am6rique:

BROR WAHLROOS CURTIS BOHLEN

Vol 1689, A-23637



502 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

ICHANGE DE NOTES

Washington, le 19 mai 1992

L'Ambassade de Finlande pr6sente ses compliments au Dpartement d'Etat et a l'hon-
neur de se r6f6rer A l'Accord portant modification et prorogation de l'Accord de coop6ration
scientifique et technologique entre la R~publique de Finlande et les Etats-Unis d'Am6rique
sign6 A Washington le 23 octobre 1990. Elle propose, au nom du Gouvernement finlandais,
que le dernier paragraphe dudit Accord soit remplac6 par le suivant :

«< Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle les Parties,
par les voies diplomatiques, se seront mutuellement inform6es que leurs conditions respec-
tives pour 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont dt6 remplies.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis, l'Ambas-
sade de Finlande propose que la pr6sente note constitue, avec la r6ponse affirmative du
D6partement d'Etat, un accord entre les deux gouvernements portant modification et pro-
rogation de 'Accord de coopdration scientifique et technologique entre la Rdpublique de
Finlande et les Etats-Unis d'Amdrique sign6 le 23 octobre 1990, et que la modification ainsi
propos6e prenne effet A la date de la r6ponse.

L'Ambassade a 6galement l'honneur de faire savoir au D6partement d'Etat que les con-
ditions de 1'entr6e en vigueur dudit Accord pour la Finlande ont 6t6 remplies.

L'Ambassade de Finlande saisit cette occasion, etc.

Vol. 1689, A-23637
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Washington, le 4 juin 1992

Le D6partement d'Etat prdsente ses compliments'A l'Ambassade de Finlande eta l'hon-
neur d'accuser r6ception de sa note no 1145 du 19 mai 1992, dans laquelle 'Ambassade pro-
pose un amendement A I'Accord portant modification et prorogation de l'Accord de coop6-
ration scientifique et technologique entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique de
Finlande signd le 23 octobre 1990 (ci-apr~s d6nomm6 l'Accord).

Le D6partement d'Etat accepte la proposition en vertu de laquelle le dernier paragraphe
dudit Accord est remplac6 par le suivant :

[Voir note I]

En cons&luence, la note de l'Ambassade de Finlande et la pr6sente r6ponse consti-
tueront un accord tendant A modifier 'Accord, qui entrera en vigueur ce jour.

En outre, le D6partement d'Etat fait savoir A l'Ambassade de Finlande que les condi-
tions n6cessaires pour l'entr6e en vigueur de 'Accord ont 6t6 remplies. L'Accord, tel que
modifi6, entrera donc en vigueur A la date de la pr6sente note.

Vol. 1689. A-23637
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No. 25638. PROTOCOL TO THE 1979
CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION
ON LONG-TERM FINANCING OF
THE CO-OPERATIVE PROGRAMME
FOR MONITORING AND EVALU-
ATION OF THE LONG-RANGE
TRANSMISSION OF AIR POLLU-
TANTS IN EUROPE (EMEP). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 28 SEPTEM-
BER 19841

SUCCESSION

Notification received on:

21 September 1992

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 21 September 1992.

No 25638. PROTOCOLE A LA CONVEN-
TION DE 1979 SUR LA POLLUTION
ATMOSPHtRIQUE TRANSFRON-
TItRE A LONGUE DISTANCE, RELA-
TIF AU FINANCEMENT A LONG
TERME DU PROGRAMME CON-
CERTIE DE SURVEILLANCE CONTI-
NUE ET D'IVALUATION DU TRANS-
PORT A LONGUE DISTANCE DES
POLLUANTS ATMOSPHtRIQUES
EN EUROPE (EMEP). CONCLU A
GE1NE- VE LfE 28 S -IEMBRE 194o'1"

SUCCESSION

Notification revue le:

21 septembre 1992

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 21 septembre 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1491, No. 1-25638, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1491,
and annex A in volumes 1508, 1513, 1522, 1655 and 1679. no 1-25638, et annexe A des volumes 1508, 1513, 1522, 1655

et 1679.

Vol 1689, A-25638
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No. 26112. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL ACCESS TO JUSTICE.
CONCLUDED AT THE HAGUE ON
25 OCTOBER 19801

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

10 August 1992

POLAND

(The Convention will enter into force for
Poland on 1 November 1992. The accession
shall have effect only as regards the relations
between Poland and those Contracting States
which have not raised an objection to its ac-
cession in the twelve months after the receipt
of this notification.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 September 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1510, No. 1-26112,
and annex A in volume 1669.

No 26112. CONVENTION TENDANT A
FACILITER L'ACCtS INTERNA-
TIONAL A LA JUSTICE. CONLUE A
LA HAYE LE 25 OCTOBRE 1980'

ADH1SION

Instrument ddposd auprds du Gouverne-
ment ngerlandais le:

10 aofit 1992

POLOGNE

(La Convention entrera en vigueur pour
la Pologne le Ir novembre 1992. L'adhdsion
n'aura d'effet que dans les rapports entre la
Pologne et les Etats contractants qui n'auront
pas dlev6 d'objection A son encontre dans les
douze mois apris la r6ception de cette notifi-
cation.)

La declaration certifi~e a 9t enregistrde
par les Pays-Bas le 18 septembre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1510,

n
0 

1-26112, et annexe A du volume 1669.

Vol. 1689, A-26112
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985'

SUCCESSION

Notification received on:ptembeI n .
L. p e n- r i nL,

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)
Registered ex officio on 21 September 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
and annex A in volumes 1514,1515,1516,1518,1521,1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684 and
1685.

Vol 1689, A-26164

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE
VIENNE LE 22 MARS 19851

SUCCESSION

Notification revue le:

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succesion d'Etat.)
Enregistri d'office le 21 septembre 1992.

INations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 1513,
noI -26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562,
1563, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590,
1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679,
1681, 1684 et 1685.
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

RATIFICATION of the Amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

Instrument deposited on:

16 September 1992

SWITZERLAND

(With effect from 15 December 1992.)

Registered ex officio on 16 September 1992.

SUCCESSION to the above-mentioned Pro-
tocol

Notification received on:

21 September 1992

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 21 September 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1522,1523,1525,1527,1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684 and 1685.

2 Ibid , vol. 1684, No. A-26369.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
R1tAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

RATIFICATION de l'Amendement au Pro-
tocole susmentionnd, adoptd A la deuxi~me
R6union des Parties A Londres le 29 juin
19902

Instrument ddposd le:

16 septembre 1992

SUISSE

(Avec effet au 15 ddcembre 1992.)

Enregistrj d'office le 16 septembre 1992.

SUCCESSION au Protocole susmentionn6

Notification revue le:

21 septembre 1992

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 21 septembre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1552,
n- 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684 et 1685.

2 Ibid., vol. 1684, no A-26369.
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUND-
ARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 19891

RATIFICATION

Instrument deposited on:

17 September 1992

CYPRUS

(With effect from 16 December 1992.)

Registered ex officio on 17 September 1992.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIPHRES DE
DtCHETS DANGEREUX ET DE
LEUR P-LIMINATION. CONCLUE A
BALE LE 22 MARS 1989'

RATIFICATION

Imstrument diposi le:

17 septembre 1992

CHYPRE

(Avec effet au 16 dcembre 1992.)

Enregistri d'office le 17 septembre 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911, 'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1673,
and annex A in volumes 1678, 1681, 1684, 1686 and 1688. no 1-28911, et annexe Ades volumes 1678,1681, 1684, 1686

et 1688.

Vol 1689, A-28911


